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HOOFDSTUK 1
  De God van de Gorgoniërs


  Toen de goden van het Westen bijeengekomen waren op hun vergaderplaats, zei Drax, de oorlogsgod van de Tritons, met zijn slangachtig gesis: „De gang van zaken in de volgende eeuw zal dodelijk voor ons zijn, tenzij we dit patroon veranderen. ”


  De verzamelde goden huiverden en de trilling van hun beven rimpelde door het heelal. Entigta, de zeegod van Gorgonië (een koninkrijk zo oud dat het reeds tot louter mythe vergaan was toen Imhotep de eerste piramide voor Koning Zoser bouwde) sprak met zijn stem vol belletjes vanuit het midden van zijn tentakels: „Kun je ons de ware aard van dit gevaar niet meedelen? ”


  „Nee. De enige nadere sleutel die mijn kennis me geeft is, dat de moeilijkheden zetelen in het continent van Poseidon, in het koninkrijk Lorsk. Er lijkt daar iets veroorzaakt te worden door een lid van de koninklijke familie van Lorsk. Ik geloof dat mijn eigen mensen er ook bij betrokken zijn, maar ik kan daarover geen zekerheid krijgen. Sedert Koning Ximenon die vervloekte ring in zijn bezit heeft, kom ik niet langer bij hen door. ”


  Entigta wendde zich tot Okma, de god der wijsheid van Poseidon, of Pusâd om de verouderde naam te gebruiken. „Dat, collega, moet dan in jouw afdeling zijn. Wie behoren er tot de koninklijke familie van Lorsk? ”


  Okma antwoordde: „Daar zijn Koning Zhabutir en zijn zonen Kuros en Vakar en de jonge kinderen van eerstgenoemde. Ik verdenk Prins Vakar, die geestelijk zodanig is afgestompt, dat ik niet rechtstreeks tot hem kan spreken. ”


  De tentakels van Entigta krompen ineen. „Als we geen contact kunnen krijgen met deze sterveling, hoe kunnen we hem dan van zijn gekozen weg afhouden? ”


  „We zouden tot ónze goden kunnen bidden om leiding, ” zei de kleine god met de vleermuisoren van de Coraniërs, waarop alle goden lachten, geharde sceptici als ze waren. Drax siste: „Er is een andere manier. Stuur andere stervelingen achter hem aan. ”


  Okma zei: „Ik protesteer! Ondanks zijn fouten is Vakar van Lorsk een trouwe vereerder van mij geweest, die tal van vette ossen op mijn altaren heeft geofferd. Afgezien daarvan zou het wel eens waar kunnen zijn, dat dergelijke gebeurtenissen vastgelegd zijn door een onafwendbaar lot, en niet veranderd kunnen worden, zelfs niet door een god. ”


   „Ik ben nooit een aanhanger geweest van die slaafse filosofie, ” zei Drax en liet zijn gevorkte tong flitsen. Hij keerde zijn wigvormig hoofd in de richting van Entigta. „Collega, van ons allen hier heers jij over de meest oorlogszuchtige aanbidders. Stuur ze uit om de koninklijke familie van Lorsk te vernietigen, geheel Lorsk als dat nodig mocht blijken! ”


   „‘Wacht! ” zei Okma. „De andere goden van Poseidon” - hij keek om zich heen, merkte op hoe Tandyla haar drie ogen gesloten hield en hoe Lyr zijn aangegroeide mosselen zat te krabben - „en ik behoren te worden geraadpleegd alvorens een dergelijke verwoesting wordt losgelaten op onze eigen… ”


  De rest van de goden, of althans diegenen die niet van Poseidonische afkomst waren, overschreeuwden Okma. Drax besloot met: „Verspil geen tijd, god met het inktvissehoofd, want het gevaar is zeer nabij! ”

 

  In Sederado, de hoofdstad van Ogugia in de Hesperiden, zat Koningin Porfia in haar vertrekken met smaragden in het gitzwarte haar en ogen even groen als die smaragden, in beraadslaging met haar minister Garal. De minister, een kleine, dikke, kale man die een opgeruimd humeur en zuivere degelijkheid op bedrieglijke wijze leek uit te stralen, rolde een blad papyrus op en zei: „Kom, kom, majesteit. U handelt niet in uw eigen belang door te weigeren de Koning van Zhysk te huwen. Waarom zoudt u terugschrikken voor een zo geringe bijkomstigheid als zijn huidige drie koninginnen en veertien concubines, als… ”


   „Geringe bijkomstigheid! ” riep Koningin Porfia uit, die er veel te jong uitzag om al weduwe te zijn. „Hoewel Vancho geen godheid was, had ik die vetzak, toen hij nog leefde, tenminste voor mezelf. Ik wens niet éénzeventiende deel van een man te trouwen, al is hij dan ook Koning. ”  „Eénachttiende, ” verbeterde Garal. „Maar… ”


   „Trouwens, wie zou er over Ogugia regeren terwijl ik wegkwijn in een vergulde kooi in Amféré? ”


  „Misschien zoudt u het grootste deel van uw tijd hier kunnen doorbrengen, met de jonge Thiegos om u te troosten. ” „En hoelang zou het duren voor Koning Shvo dat zou merken en ons beiden liet ombrengen? Bovendien zou hij, ondanks zijn mooie beloften om onze onafhankelijkheid te eerbiedigen, weldra een inhalige Zhyskiaanse landvoogd sturen om jullie uit te zuigen. ”


  Garal schrok even, maar hernam rustig:. „U zult toch te eniger tijd moet hertrouwen. Zelfs uw volgelingen morren over het gemis van een man als staatshoofd. Zij zouden zelfs Thiegos accepteren… ”


  „Dat denk ik niet. Het eiland maakt een bloeitijd door, en Thiegos, hoe amusant ook als minnaar, zou beslist onmogelijk zijn als Koning. ”


  „Dat is ook mijn gedachte. Maar daar u mettertijd toch weer een gemaal moet hebben, kunt u nauwelijks een beter passende vinden dan Shvo van Zhysk. Of is er een andere man…? ”


  „Nee, tenzij je meetelt… ”


  „Wie? ” Garal leunde naar voren, zijn ogen schitterden van nieuwsgierigheid.


   „Alleen maar een dwaze gedachte. Toen ik tien jaar geleden als jong meisje naar Amféré ben geweest ter gelegenheid van het huwelijk van de dochter van Shvo, was ik erg onder de indruk van een jonge Prins: Vakar van Lorsk. Hoewel hij niet buitengewoon knap of atletisch was, had hij toch iets - een onprotocollaire geestigheid, een zeer goede smaak, een scherp inzicht, niet zoals de meesten van zijn lompe landgenoten - ach ja, hij zal nu ongetwijfeld wel een dozijn vrouwen om zich heen hebben verzameld en de verlegen Porfia hebben vergeten. Wat nu die stijging van de havengelden betreft.

 


  Zeluud, Koning van de Gorgoneilanden, deed een dutje na zijn middagmaal, op zijn rug liggend op de rustbank met ivoren poten. Telkens wanneer hij inademde rees zijn dikke buik en bij iedere uitademing ging de buik weer omlaag terwijl de zijden zakdoek, die zijn gezicht bedekte, dan omhoog geblazen werd door de kracht van ’s Konings adem, die aan zijn verborgen gelaatstrekken met een machtige snurk ontsnapte.


  Een negerdwergje, jaren geleden uit Tartaros geroofd door Zeluuds kapers, liep op zijn tenen door het vertrek met een uit riet en palmbladeren gevlochten vliegemepper, zodat geen enkel schadelijk insect de rust van de Koning zou verstoren. De Koning van het oude Gorgonia droomde. Koning Zeluud droomde, dat hij voor de vochtige zwartbasalten troon stond van Entigta, de zeegod van de Gorgoniërs met het wigvormige hoofd. De Koning zag aan de donkere verkleuring van Entigta, dat de god niet in een vriendelijke stemming verkeerde en uit de snelheid, waarmee de kleuren elkaar opvolgden op de vlekkerige huid van Entigta, begreep Zeluud voorts dat de god in een staat van ongoddelijke opwinding was.


  Entigta leunde naar voren op zijn zwarte troon, zijn slijmerige handen omklemden de armleuningen die waren uitgehouwen in de vorm van zeedraken, en staarde Koning Zeluud strak aan met zijn kille natte ogen. Zijn stem borrelde op uit de papegaaiebek in het midden van het achttal tentakels, die het gezicht van Entigta vormden, zoals de gasvormige producten der verrotting opborrelden uit het slijm van een van de sombere moerassen van Zwarteland. Entigta sprak: „Koning, gehoorzaamt gij mij? ”


   „Zoals altijd, God, ” zei Zeluud, die was beginnen te beven in zijn sandalen, want hij was er zeker van dat Entigta op het punt stond een buitensporige eis aan hem te stellen.


   „Welnu, er dreigen ons moeilijkheden uit het Noorden, en het is uw taak daarmee af te rekenen. Moeilijkheden niet alleen voor de Gorgoniërs, maar ook voor het gehele geslacht der goden. ”


   „‘Welke moeilijkheden, Heer? ”


   „De ware aard ervan kennen we niet. Ik kan u slechts mededelen, dat de haard zich bevindt in de koninklijke familie van Lorsk in Poseidon. ”


  De Koning antwoordde: „En wat moet ik doen, God? Lorsk ligt ver hier vandaan, met zijn hoofdstad een eind landinwaarts, zodat deze niet gevoelig is voor een plotselinge aanval door mijn kapers. ”


  De tentakels van Entigta kronkelden ongeduldig. „Gij zult twee wegen volgen. Ten eerste zult ge mijn priester Qasigan uitsturen om eigenhandig met deze prinsen af te rekenen. Hij is daarvoor de juiste man, stoutmoedig en discreet, zeer bereisd en aan mijn belangen toegewijd. Boven -dien beschikt hij over twee kundige niet-menselijke helpers. ”


  „En de tweede weg? ”


  „Ge dient u er op voor te bereiden Poseidon te veroveren. ” Zeluud deed verbijsterd een stap achteruit. „God! De Gorgons zijn slechts drie kleine eilanden, terwijl Poseidon een groot land is met een bevolking vijftig maal zo groot als de onze en beroemd om haar atletische bekwaamheid. Behalve dat is brons daar zo’n algemeen goed geworden dat zij het zelfs gebruiken voor hun pijlpunten. Hoe, in naam van de zeven hellevuren, kunt ge verwachten… ”


  Zeluud verstomde toen Entigta een dreigend zwarte kleur aannam.


  „Is uw vertrouwen dan zo kwetsbaar? ” gorgelde de god met het inktvissehoofd. „Met wiens hulp hebt ge lange tijd ongestraft de kusten van Poseidon èn het vasteland beroofd, en de rijke handelsgebieden van de Hesperiden? ” „Goed dan. Wat moet ik doen? ”


  „Verover Lorsk, dan valt ook de rest, want Lorsk is de sterkste van de staten van Pusâd, waaronder geen eenheid heerst, doch slechts wederzijdse haat en wantrouwen. Uw krijgers zijn de machtigsten ter wereld en zelfs al waren ze dat niet, dan nog hebben mijn priesters het dodelijkste wapen ter wereld: hun afgerichte kwallen. Met uw oorlogslievende volk en de rijkdom aan mineralen van Lorsk kunt ge de wereld veroveren! En ik, ” mompelde Entigta, „zal niet alleen zeegod zijn van de Gorgons… ”


  „Toch… ” begon Zeluud twijfelachtig, maar Entigta verklaarde: „Er is nog een andere manier om Lorsk aan te vallen. Koning Zhabutir heeft tweelingzonen, Vakar en Kuros. Vakar is, daar hij een kwartier jonger is, de erfgenaam, volgens hun oude gebruik van opvolgingsrecht van de jongste. Kuros nu, die zijn broeder een dodelijke haat toedraagt, zou uw belangen kunnen dienen in ruil voor een belofte de troon te bestijgen, zelfs als schatplichtige aan u. Wanneer u ze eenmaal in uw macht hebt, kunt u ze alle drie doden. ”


  „Hoe kan ik onderhandelen met die Kuros? Hij is te ver verwijderd voor boodschappers en de zeegod van Poseidon zal u geen contact laten opnemen met een van zijn aanbidders. ”


  „Ik kan wel in contact komen met Lyr. Er is een Gorgonische visser aan de westkust van Poseidon, in de Baai van Kort. Overeenkomstig het verdrag tussen Lyr en mij, kan ik die visser in zijn dromen bezoeken alsof hij thuis zou zijn in Gorgonië. U kunt dan tot Kuros spreken via deze man. ”  „Ofschoon ge de machtigste aller goden zijt, weten zelfs goden niet alles, of ge zoudt meer weten van de dreiging die u boven het hoofd hangt. Wat zal er gebeuren als wij falen? ”


   „Dat betekent het einde van de regering der goden, tenzij Poseidon onder de zeespiegel zal verdwijnen. ”


   „Wat? ”


   „Is het u niet bekend dat het continent zakt, dat de wateren rond de kust in de laatste eeuw bijna drie voet gestegen zijn? We kunnen dit proces verhaasten zodat er over enkele eeuwen niets meer boven water zou uitsteken dan de hoogste bergpieken. ” De ogen van de god, met de spleetvormige pupillen, staarden in de ruimte. „De omtrekken van land en water zouden veranderen, van de moerassen van Zwarteland tot de sneeuwvelden van Thulê. Dit zou nog niet alles zijn. Zonder het koper van Poseidon zou de mens de kunst van het metaal bewerken wel eens kunnen vergeten en weer terugkeren tot steen. Maar zelfs dat is nog te verkiezen boven het andere lot, want hoe zouden jullie, arme zwakke stervelingen, in leven kunnen blijven zonder de goden  om jullie te leiden? Keer dan nu terug naar de wachtende wereld en zet u aan de u toegewezen taken. ”


  Entigta verdween in een draaikolk van slijm. De Koning ontwaakte, wierp de zakdoek van zijn bezwete, donkere gelaat en ging rechtop zitten, op zijn rustbank met de gouden knoppen. Hij riep: „Khashel! Ga naar de tempel van Entigta en zeg tegen de priester Qasigan dat hij onmiddellijk naar me toe komt! ”


  
HOOFDSTUK 2
 Het zinkende land


  Maanden later, op een avond vroeg in de lente, dertienhonderd mijl ten noorden van de Gorgoneilanden, hield op het continent Poseidon, in het koninkrijk Lorsk, in de hoofdstad Mneset, de Koning van Lorsk een raadsvergadering.


  Een koude wind gierde door de straten van Mneset, veegde buien van jachtsneeuw langs het pokdalige gezicht van de maan en liet de luiken van de woningen rammelen.


  In het kasteel van Koning Zhabutir deed de wind de wandtapijten bewegen en liet toortsen flakkeren en lampen sputteren. Buiten, op de binnenplaats van het kasteel, kropen de varkens dicht tegen elkaar om warm te blijven.


  In de vergaderzaal van de Koning flikkerde het licht van het open vuur in het midden over de wanden van massief metselwerk en het plafond van ruwgehakte eiken balken. Vier mannen, in hun mantels gewikkeld tegen de tocht, zaten rond de vergadertafel te luisteren naar een vijfde: Söl de spion. Een dikke, alledaags uitziende kerel met snel heen-en-weer schietende ogen. Terwijl deze ogen over de tafel zwierven bleven ze eerst, aan de linkerzijde, rusten op Ryn de tovenaar, die vaag zat te staren met waterige ogen boven een vlekkerige baard als een oude, verstrooide bok. Een bochel verhoogde nog het groteske van zijn voorkomen. Naast hem zat de oudste zoon van de Koning, Kuros, met een vierkante kin en breedgeschouderd, knabbelend op een stukje kaas. Dan kwam Koning Zhabutir zelf, in de voorzittersstoel aan het hoofd van de tafel, die er met zijn gebogen neus en golvende witte baard uitzag als de zuivere belichaming van rechtvaardigheid en wijsheid, ofschoon zijn bijnaam ’de Besluiteloze’ in tegenspraak was met zijn Uiterlijk. Zijn gouden kroon glansde roodachtig in het licht van het vuur, en kleine schitterplekjes afkomstig van de ongekloofde stenen, geslepen door de zwarte handwerkslieden van Tartaros, joegen elkaar achterna over de wanden als hij zijn hoofd bewoog. Een grote ruige wolfshond lag aan zijn voeten. Aan de linkerzijde van de Koning zat zijn jongere zoon Vakar, de tweelingbroer van Kuros, (hoewel geen identieke tweeling) die er een beetje onbenullig uitzag, want leeftijd en ervaring hadden nog geen karakteristiek stempel op zijn gelaatstrekken gedrukt, en een beetje fatterig. De juwelen aan zijn vingers glinsterden toen hij nerveus zijn gewrichten liet knakken. Hij had een smal mager gezicht waaruit een grote neus stak die recht geweest was tot een val van zijn paard er een lichte kromming aan gegeven had. In plaats van de gewone Pusadse kilt droeg hij de geruite broek van de barbaren en (nog een fatterig trekje) had hij de gewoonte van de barbaren overgenomen zijn gehele gezicht, behalve de bovenlip, te scheren.


  Hij was klein voor een Lorskaan, nauwelijks een meter vijfenzestig, met de donkere huid en het dikke zwarte haar van de meeste Pusadijnen. Diepliggende donkere ogen blikten vanuit zijn magere gezicht vanonder zware wenkbrauwen in die van Söl, die zei: „Ik kon zelf niet naar de Gorgoneilanden gaan, want hun systeem van openbare centrale keukens is prachtig om alle volwassen mannen te controleren en ze zouden weldra door een vermomming heen zien. Daar het land van roverijen bestaat, hebben schepen van andere volkeren geen vreedzame gelegenheid daar aan te leggen. Ik heb echter een maand in Kernê doorgebracht en daar vernomen dat de Gorgoniërs een grote expeditie naar het een of ander aan het voorbereiden zijn. ”


  Kuros zei: „Poeh. De woestheid van de Gorgoniërs is overdreven door de afstand en de afgunst van hun buren. Als we ze direct zouden leren kennen, zouden we merken dat hun bedoelingen net zo vreedzaam zijn als die van ieder ander. ”


  Prins Vakar wendde zijn blik van het rokende houtvuur naar het pokdalige gezicht van de spion. Zijn strakgetrokken lippen verrieden zijn innerlijke spanning toen hij zei:  „Hun bedoelingen zijn zeker vreedzaam, zoals die van de leeuw voor het lam. De leeuw wenst slechts in staat gesteld te worden het lam in vrede te verslinden. Maar, Meester Söl, als de Gorgoniërs geen vreedzaam contact hebben met andere volkeren, hoe kon dergelijk nieuws Kernê dan bereiken? ”


   „Het isolement van de Gorgoniërs is niet zo volmaakt als ze voorwenden. Ze houden op kleine schaal sluikhandel gaande met zekere kooplieden uit Kernê voor zaken die zij niet kunnen vervaardigen, noch kweken, noch stelen. Ofschoon de Kernêanen iedere man die zij betrappen bij dit verkeer, ophangen of onthoofden, zijn de winsten dusdanig, dat er altijd wel iemand bereid is het risico te lopen. Een Kernêaan zou de zeven hellevuren trotseren om ergens beter van te worden. ”


  Ryn de tovenaar snoot zijn neus in zijn mantel en sprak:  „Was er een aanduiding voor de richting waarin de Gorgoniërs denken? ”


  De wind blies een vlaag rook in Söls gezicht, als om hem er van te weerhouden antwoord te geven. Toen de spion klaar was met kuchen en in zijn ogen wrijven, antwoordde hij: „Nee, maar de schaduw-echo van een gefluister dat klonk als ’Lorsk’. ”


  „Niet meer dan dat? ”


  „Niet meer, Heer. Ik hoorde het van een hoer uit de stad die zei dat ze het vernomen had van een zeeman, die voor een koopman werkte die… enzovoort. ”


  Kuros slokte het laatste stukje kaas door, veegde de kruimels van zijn vingers en zei: „Zo is het genoeg, Söl. ” Vakar verlangde er naar nog meer te horen, maar voor hij kon protesteren was Söl weggeglipt en Kuros zei: „Hoogst interessant, maar laten we ons geen zorgen maken over de schaduw-echo van een gefluister… ”


  „Is dat wel zo? ” zei Vakar scherp. „Met alle respect, mijn broer wil dat wij de houding aannemen van de man in het verhaaltje, die op het rif ging slapen omdat hij geloofde een toverspreuk te kennen die de getijden kon tegenhouden. Weten jullie nog wel:


  ’Landwaarts gleden zij, schouder aan schouder,


  Met steeds weer omkrullende schuimtoppen;


  De woedende golven, hoger en hoger wassend… ’ ” „Begin in Lyrs naam nu niet daarmee! ” zei Kuros.


  Vakar schoot een dolkscherpe blik af op zijn broeder en vervolgde: „Waar een schaduw is, is vaker wel dan niet een gestalte die hem werpt. En de woorden van een zo betrouwbaar spion als Meester Söl mogen niet lichtvaardig terzijde gelegd worden. De Gorgoniërs… ”


  „De Gorgoniërs zijn jou in je kop geslagen, ” zei Kuros. „Stel dat ze tegen ons uitvaren? Ze moeten langs Tartaros en Dzen, dan naar het westen varen door de Hesperiden, landen op de kust van Zhysk en dwars door dat land marcheren om met ons tot een treffen te komen. We zouden ruimschoots op tijd gewaarschuwd worden en één Lorskaan is drie Gorgoniërs waard… ”


  „Zoals ik bezig was te zeggen toen het gekwetter van een aap me onderbrak, ” zei Vaker, „de Gorgoniërs vechten zelfs niet eerlijk. Ik heb gelezen… ”


  „Alsof een echte man ooit iets zou kunnen leren van tekens op papyrus, ” wierp Kuros er tussen.


  „Wie niet kan lezen kan daar niet over oordelen… ”


  Koning Zhabutir zei: „Jongens! Jongens! Ik verbied dit afschuwelijke geharrewar. Ga door, Vakar. ”


   „U weet hoe we strijden: in losse groepjes, elk aangevoerd door een lord of krijgsheer, gevolgd door zijn verwanten, vazallen en vrienden. We beginnen gewoonlijk met het uitdagen tot een duel van man tegen man van de vijand, en soms wordt de hele dag besteed aan dergelijke duels. Daarbij komt nog dat onze mannen zo bewapend zijn als ze zelf verkiezen: met zwaarden, speren, bijlen, hellebaarden, lansen, strijdknotsen en zo meer. ”


   „Hoe zou je anders moeten vechten? ” zei Kuros.


   „De Gorgoniërs rusten hun mannen allen hetzelfde uit, met helmen, schilden en wapens van dezelfde soort. Ze formeren hun mannen in een solide eenheid, waarin elke man een vaste plaats heeft, ongeacht rang of verwantschap. Zij verdoen geen tijd met uitdagen, maar op een teken storten ze zich allen tegelijk op de vijand, terwijl iedere man zijn plaats in het geheel behoudt. Een dergelijke massa gaat door ons leger heen als een ploeg door het zand. ”


   „Sprookjes, ” zei Kuros. „Geen echte krijger zou zich er aan onderwerpen in een enkele vastgestelde vorm… ”


  Zoals gewoonlijk draaide het twistgesprek in kringetjes rond, met Vaker - wiens instelling was de zaken somber te beschouwen - argumenterend tegen Kuros, terwijl de andere twee zich stilhielden.


  Kuros begon druk op de Koning uit te oefenen: „Je bent het er toch mee eens, of niet, vader? ”


  Zhabutir de Besluiteloze glimlachte zwakjes. „Ik weet het niet… Ik kan nog niet beslissen… Wat denkt Meester Ryn er van? ”


   „Sire? ” zei de tovenaar. „Alvorens mijn mening de kloof der gissingen kan overbruggen, geef ik er de voorkeur aan te wachten tot deze gestaafd wordt door meer tastbare feiten. Met uw verlof zal ik Gra oproepen om te beraadslagen. ”


   „Dat oude vraagteken! ” riep Kuros uit. „We hadden haar moeten ophangen… ”


  Ryn begon met zijn voorbereidingen. Uit zijn tas haalde hij een kleine bronzen driepoot te voorschijn, die hij uitschoof en boven het dovende vuur plaatste. Het vuur zond een rooksliert op hem af, als om hem weg te houden, maar bij het gemompel van een bezwering trok het zich weer terug. Bij de eerste lettergreep sprong de wolfshond overeind, jankte zachtjes en sloop naar buiten met de staart tussen de poten, terwijl zijn klauwen op de stenen tikten.


  Ryn pookte het vuur op en gooide er takken op tot het weer hoog opvlamde. Met een stuk kool trok hij een cirkel rondom de haard en voegde daar lijnen en hiëroglyfen aan toe, waarvan Vakar de betekenis niet kende. Ryn kwam overeind en sloop het vertrek rond, intussen de flakkerende vlammen in de olielampjes dovend. Zijn gebochelde schaduw deed Vakar denken aan die van een grote rondlopende spin. Toch koesterde Vakar achting voor de man die hem als kind had onderwezen. Ryn keerde daarna terug naar de haard en sprenkelde in het kleine keteltje, dat bovenop de driepoot stond, poeders waarvan de geur de anderen deed hoesten.


  Hij nam zijn plaats weer in op de kruk met zijn gezicht naar het vuur en begon te spreken in een taal, zo oud dat zelfs de belezen Vakar (die meer dan duizend beeldschriften kon lezen) er geen woord van begreep, terwijl hij zijn handen voortdurend bewoog in stijve, geometrische gebaren. Vakar hield zichzelf voor dat het louter verbeelding was, dat de kamer nog donkerder werd. Een rookpluim steeg op uit de ketel en ofschoon de wind nog steeds tochtvlagen door het vertrek liet gieren, leek de lucht binnen de cirkel volkomen stil. Want in plaats van zich te verspreiden en uiteen te drijven terwijl ze opsteeg, bleef de rookkolom een geheel en draaide zich als een slang in knopen aan het bovenste uiteinde van de kolom. Vakar - die zelf graag iets aan magie zou hebben gedaan, als hij niet zo merkwaardig onbekwaam was geweest op dat punt - hield de adem in, zijn hart bonsde.


  De rook werd dikker en compact en werd een schim van een grote, zware vrouw, gekleed in een wolfshuid die over een schouder was geslagen en om haar dikke middel werd bijeengehouden door een riem. Ze zat half afgewend, zodat het scheen of ze langs de vier mannen heen keek zonder hen te zien. In één hand hield ze een been waarvan ze het vlees af kloof.


  Vakar was zich er van bewust dat het niet de vrouw zelf was, want de substantie waarvan ze was gemaakt was nog steeds rookgrijs in het halfduister en hij kon de driepoot en het vuur beneden haar zien door haar zware benen en voeten heen.


   „Gra! ” riep Ryn haar aan.


  De vrouw hield op met knagen en keek naar de mannen. Ze wierp het bot weg, en terwijl het uit haar hand vloog verdween het. Ze veegde haar vingers af aan de wolfshuid en krabde zich onder de onbedekte borst. Haar stem klonk als een ver gefluister: „Wat wensen de Heren van Lorsk van mij? ”


  Ryn zei: „Er zijn berichten gekomen over dreigende bewegingen bij de Gorgoniërs. We worden het niet eens over wat er gedaan moet worden. Geef ons raad. ”


  De heks tuurde zo lang naar de grond voor zich, dat Kuros wriemelde en mompelde, tot Ryn hem sissend tot stilte maande. Eindelijk sprak Gra: „Zend Prins Vakar er op uit om datgene te zoeken wat de goden boven alles vrezen. ”  „Is dat alles? ”


   „Dat is alles. ”


  Ryn sprak weer in zijn oude taal en de verschijning van de heks veranderde in enkel rook, die ronddreef en de toeschouwers deed niesen. Ryn nam een brandend stuk hout uit het vuur en stak de lampen weer aan.


  Vakar beschouwde de boodschap van Gra met gemengde gevoelens. Als zelfs de goden datgene vreesden, waarover zij had gesproken, wat voor zin had het dan dat een sterveling er naar op zoek ging? Anderzijds, hij was nooit in het Voornaamste Land geweest en had reeds lang de wens gekoesterd daarheen te reizen. Hoewel Lorsk een mooi en rijk land was, lagen de echte centra van cultuur en wetenschap oostwaarts: Sederado met zijn filosofen, Torrutseish met zijn magiërs en wie weet welke andere oude steden nog meer?


  Kuros zei zuur: „Als we dwaas genoeg zouden zijn die oude toverkol te geloven… ”


  Vakar onderbrak hem: „Broeder, daar je altijd zo graag waarschuwingen tegen de Gorgoniërs in de wind slaat, zou het misschien kunnen zijn dat je een ander motief hebt dan alleen maar twijfel? ”


   „Wat bedoelt u, meneer? ”


   „Zoiets als - laten we zeggen - een klein geschenk van Koning Zeluud? ”


  Kuros sprong op, naar zijn dolk tastend. „Durf jij me een verrader te noemen? ” schreeuwde hij. „Ik zal dat woord in je lever snijden… ”


  Ryn de tovenaar greep de armen van Kuros vast en Koning


  Zhabutir legde een hand op Vakars schouder toen deze laatste ook begon overeind te komen. Toen zij de woedende Kuros hadden gekalmeerd ging deze weer zitten, terwijl hij grauwde: „Alles wat die verwijfde bastaard doet is onrust en tweedracht tussen ons zaaien. Hij haat me omdat hij weet dat, als de goden de zaak niet verknoeid hadden, ik de erfgenaam zou zijn en niet hij. Als wij het verstandige gebruik van het Hoofdland hadden gevolgd, het opvolgingsrecht van de oudste… ”


  Voordat Vakar een verpletterend antwoord kon bedenken, sprak Ryn: „Mijne Heren, laat ons onze persoonlijke meningsverschillen laten rusten tot de kwestie van de dreiging van buiten is afgewend. Wat u ook moge denken van Gra of Söl, ik heb de bevestiging van hun verhaal gekregen. ”  „Wat? ” zei de Koning.


   „Gisternacht droomde ik, dat ik voor de goden van Poseidon stond: Lyr, Tandy la, Okma en de rest. Zoals gewoonlijk vroeg ik of zij nog raadgevingen hadden voor Lorsk. ”  „Wat zeiden zij? ” vroeg Kuros.


   „Niets, maar dat was hun wijze om iets te zeggen. Ze wendden hun blikken, hun gezichten af alsof ze zich schaamden over hun stilzwijgen. En ik herinnerde me waar ik die uitdrukking eerder had gezien. Vele tientallen jaren geleden, toen ik nog een jongeman was en magie studeerde in het machtige Torrutseish… ”


   „Goden, daar gaat hij weer, ” mompelde Kuros.


  ,,… en een van mijn vrienden, een jongeling uit Ogugia, Joathio genaamd, opgewonden raakte tijdens een stieregevecht en onbehoorlijke opmerkingen maakte over de stadsprefect. De volgende dag - hoewel de opmerkingen niets ernstigs behelsden - was hij verdwenen. Ik vroeg naar hem op het hoofdkwartier van het stadsleger, en die geharde soldaten wendden zich van me af met diezelfde uitdrukking op hun gezicht. Later vond ik het hoofd van Joathio op een paal bij de hoofdpoort. Geen prettige aanblik voor iemand die nog jong is en teerhartig, hè-hè. Derhalve neem ik aan dat er iets gaande is in de wereld der goden, wat ongunstig is voor ons, waartegen het onze eigen goden om een of andere reden verboden is ons te waarschuwen. Laat ons daarom Prins Vakar uitzenden op zijn queeste. Als hij faalt… ”


   „En dat zal wel, ” kwam Kuros tussenbeide.


  „… is er geen kwaad geschied terwijl hij, als hij slaagt, ons wellicht redt van een onbekend onheil. ”


  Koning Zhabutir zei: „Maar de goden - hoe kunnen we ons tegen hen verzetten? ”


  Vakar zei: „Het zou lafheid zijn het nu reeds op te geven, alleen omdat we tegenover een overmacht zouden komen te staan. Als de goden iets vrezen kunnen zij niet almachtig zijn. ”


  „Atheist! ” sneerde Kuros. „Wanneer vertrek je? Hoewel ik niet kan begrijpen hoe iemand Vakar Zhu zou willen uitsturen op een bovennatuurlijke missie, Gra noemde jou en niet mij. ”


  „Morgen. ”


   „Zo spoedig al? Dan mis je de wedstrijden van de voorjaars dag-en-nacht evening, maar daar is niet veel aan verloren want je hebt toch nog nooit een prijs gewonnen. ”


  „Ik doe alles om van jou bluffen en pochen weg te komen, ” zei Vakar.


  Kuros was altijd prat gegaan op zijn superioriteit in sport: hij kon het met hardlopen, springen en worstelen gemakkelijk winnen van zijn broeder. Hij had Vakar ook getreiterd door de nadruk te leggen op de scheldnaam ’Zhu’, die niet precies ’gek’ of ’dove’ betekende, maar ’iemand die bovennatuurlijke waarnemingen mist’. Want Vakar verkeerde in de weinig benijdenswaardige positie van een volslagen gebrek aan normale telepathische, vooruitziende of geestelijke communicatie. De goden bezochten hem zelfs niet in zijn dromen.


  „Als je terugkomt, ” zei Kuros, „dan zul je zo’n fraaie verzameling leugens bedacht hebben over je avonturen dat ik, die slechts kan afgaan op mijn eigen bekende talenten, volkomen uitgerangeerd zal worden. ”


  „Ben ik een hond, dat jij me een leugenaar noemt? ” begon Vakar driftig, maar zijn vader viel hem in de rede.


  „Toe, jongens, ” zei Koning Zhabutir op zijn vage manier, dan tegen Ryn: „Bent u er zeker van, dat ze Vakar bedoelde? Het lijkt een uitdaging aan de goden om de erfgenaam van de troon uit te zenden op een wilde jacht naar wie-weet-wat. ”


  Ryn zei: „Er is geen twijfel mogelijk. Neem afscheid en scherp vannacht uw brons, Prins. ”


  „Waar zal ik naar toe gaan? ” vroeg Vakar. „Uw waarzegster was even vaag in haar aanwijzingen als mijn broer is met betrekking tot het vaderschap over de kinderen van zijn vrouw. ”


   „Jij… ” begon Kuros, maar Ryn ving de uitbarsting op:  „Ik ken niets in Poseidon, dat beantwoordt aan de beschrijving van Gra. Ik raad u aan naar het koninklijke Torrutseish te gaan waar de grootste tovenaars van de wereld wonen. ”


   „Kent u één van deze tovenaars? ” vroeg Vakar.


   „Ik ben er in tientallen jaren niet geweest, maar ik herinner mij dat Sarra, Nichok, Vrilya en Kurtevan tot de besten behoorden. ”


   „Zal ik een compagnie soldaten en - laat eens zien - slechts een stuk of twaalf bedienden meenemen? ”


  Een zwakke glimlach speelde om de hoeken van Ryns oude mond. „Ge zult - mogelijk - twee personen meenemen. Een persoonlijke bediende, zullen we zeggen, en een tolk… ”  „Ik weet wel een tolk voor hem, ” giechelde Kuros. „Een kerel, Sret genaamd, met een wonderbaarlijke aanleg voor talen… ”


   „Wat? ” riep Vakar eerlijk verbaasd uit. „Geen lijfwacht? Geen vrouwen? Bij het derde oog van Tandyla! ”


   „Niet één. Voor uw soort onderzoekingstocht komt men sneller en verder weg zonder een privé-leger. ”


   „Wie zal dan mijn rang kennen? ”


   „Niemand, tenzij u het zelf vertelt en gewoonlijk is het beter dat niet te doen. Het is bekend dat prinsen erg in trek zijn voor een hoog losgeld. ”


  Kuros wierp het hoofd achterover en lachte luid, terwijl de Koning vruchteloos bezorgd toekeek. Vakar loerde van de een naar de ander, zijn knokkels jeukten om zijn broeder een flinke klap in het gezicht te geven. Toen vermande hij zich en lachte zuurzoet, terwijl hij zei: „Als de held Vrir in het epos alleen over de hele wereld kan reizen, kan ik dat ook. Ik zal een stel bedelaarskleren opzoeken, die passend vuil zijn. Denk nog maar eens vriendelijk aan me, als ik weg ben. ”


   „Het is tijd om naar bed te gaan, ” zei Koning Zhabutir en stond op.


  De anderen namen afscheid van de Koning en vertrokken. Vakar naar zijn kamers waar zijn maitresse Bili op hem wachtte. Hij vreesde het moment haar van zijn plan te vertellen, want hij had een afkeer van haar scènes. Hij vond het niet eens zo erg om bij haar vandaan te moeten, want ze was tien jaar ouder dan hij en werd snel dik. Wijlen haar echtgenoot had haar niet voor niets de bijnaam gegeven van ’Bili met het vogelverstand’. Bovendien zou hij een dezer dagen toch een of twee vrouwen moeten nemen, als er goede huwelijken met de dochters van rijke en machtige Pusadijnse edelen gearrangeerd konden worden, en dergelijke aangelegenheden werden gemakkelijker geregeld zonder de complicatie van een concubine die al aanwezig was. Hij schreeuwde: „Er uit! ” en schopte naar een van de koninklijke geiten die op een of andere manier het kasteel binnengekomen was.


   „Prins Vakar, ” klonk een zachte stem vanuit de schaduwen.


  Vakar draaide zich snel om, met een hand naar de heup waar het gevest van zijn zwaard zou zijn geweest, ais hij gewapend was. Het was Söl de spion.


   „En? ” zei Vakar.


   „Ik - ik kon niet vrijuit spreken tijdens de vergadering, maar ik moet u zeggen dat… ”


   „Dat wat? ”


   „Staat u borg voor mijn veiligheid? ”


   „Je zult veilig zijn, al vertel je me dat ik de zoon ben van een zeug en een zeeduivel. ”


   „Uw broer staat in verbinding met de Gorgoniërs. ”


   „Ben je gek geworden? ”


   „Absoluut niet. Er zijn bewijzen. Vraag het aan - ooh! ” Söl sprong op alsof hij gestoken was. De man draaide zich half om en Vakar zag iets uit zijn rug steken. Söl hijgde:  „Ze… hij… ik sterf. Zeg het aan… ”


  Hij gleed langzaam op de stenen vloer en sloeg daar dubbel. Voor Vakar tot tien kon tellen lag de spion als een bewegingloos hoopje aan zijn voeten.


  Vakar bukte zich en trok de dolk uit de rug van Söl. Een vluchtig onderzoek overtuigde hem ervan dat de spion dood was en ook dat de dolk zo was geworpen, dat de punt in de rechterschouderspier van de man was blijven steken; alleen maar een vleeswond.


  De dolk vasthoudend, bewoog Vakar zich snel door de gang in de richting vanwaar het wapen was gekomen, zijn leren zolen maakten geen geluid. Hij zag of hoorde niets en keerde terug, zichzelf vervloekend dat hij niet achter de moordenaar aangegaan was op het moment dat Söl viel.


  Hij keerde terug naar het slachtoffer, wiens ogen nu blind omhoogstaarden, kleine lichtjes weerspiegelend van de dichtstbijzijnde lamp. Vakar hield de dolk vlak bij de lamp en zag, dat het bronzen blad bedekt was met een laag zwarte, gomachtige substantie, die van de punt af tot de helft van het blad reikte. Deze laag was op zijn beurt weer bedekt met een dun laagje bloed, een paar centimeter van de punt af.


  Vakar overdacht, terwijl het bloed hem in de aderen stolde, zijn hachelijke positie. Zou Kuros zo’n dodelijk dubbel spel spelen? Iemand had Söl tot zwijgen gebracht precies op het ogenblik dat hij iets van betekenis wilde gaan openbaren. Als Söl gelijk had, wat kon Vakar dan doen? Kuros in het openbaar beschuldigen? Zijn suffige vader zou er de spot mee drijven en zijn broeder zou vragen of hij, Vakar, Söl niet vermoord kon hebben om dan dit wilde verhaal te bedenken om het feit te verdoezelen. Hoe het bewijs, waarover Söl had gesproken, ook luidde, Vakar kon er nu niet de hand op leggen.


  Tenslotte veegde Vakar de punt van de dolk - voorzichtig, om de substantie onder het bloed niet te verwijderen - af aan de kilt van Söl en sloop op zijn tenen weg. Toen hij zijn buitenste vertrek binnenkwam hoorde hij de stem van Bili:  „Ben jij dat, mijn Heer en geliefde? ”


   „Ja. Sta maar niet op. ”


  Hij nam de brandende lamp van het tafeltje en hield die dicht bij de rij dolken, strijdbijlen en zwaarden, die aan de muur hingen. Hij nam er een van de dolken af en probeerde het moordwapen in de schede te steken. Hij moest het grootste deel van de verzameling afwerken, om een schede te vinden die paste.


   „Wat doe je toch? ” klonk de stem van Bili, wier nieuwsgierigheid gewekt moest zijn door het geschuif van bladen in hun schede.


   „Niets. Ik kom dadelijk. ”


   „Kom dan naar bed! Het wachten verveelt me. ”


  Vakar zuchtte, zich afvragend hoe dikwijls hij dat al had gehoord. Hoezeer hij Bilis verrichtingen in bed ook hoogschatte, wilde hij toch wel dat ze zo nu en dan ook eens aan iets anders dacht.


  Hij plaatste de dolken weer in hun rekken, verborg de dolk, in de schede waarin hij het moordwapen had geschoven, in een kist en ging de slaapkamer binnen.


  
HOOFDSTUK 3
 De Sireense Zee


  Voor de dageraad aanbrak, werd Vakar gewekt door een klop op zijn deur en een stem: „Prins Vakar! Er is een moord gepleegd! ”


  Het was de kapitein van de paleiswacht. Het lawaai maakte Bili half wakker, ze bewoog zich en strekte de hand uit. Vakar vermeed haar omhelzing, rolde uit bed en trok een paar kledingstukken aan.


  Zij stonden allen om het lichaam van Söl, zelfs de visser die Kuros (gewoonlijk meer klasse-bewust dan Vakar) toestond om als een persoonlijke vriend op het kasteel ontvangen te worden. Koning Zhabutir zei: „‘Ver schrikkelijk. Weet -weet jij hier iets van, Vakar? ”


   „Helemaal niets, ” zei Vakar en keek Kuros strak aan. „Jij, broer? ”


   „Ik ook niet, ” zei Kuros minzaam.


  Vakar tuurde in de ogen van zijn broeder, alsof hij hoopte er doorheen te kunnen zien wat zich in het brein daarachter af speelde, maar kon niets wijzer worden uit de uitdrukking van de man. Hij wendde zich af, terwijl hij zei: „Wellicht kan Ryn hier opheldering brengen. Ik moet mijn bagage bijeen gaan zoeken voor mijn vertrek. ”


  Hij ging terug naar zijn vertrekken, maar in plaats van dadelijk te gaan pakken, nam hij het moordwapen van het rek aan de muur, verborg het onder zijn hemd en liep de binnenplaats op. Naar het oosten was de hemel bleek van de naderende ochtendschemering en de wind deed Vakars mantel fladderen. Een twaalftal varkens lag in een modderpoel, tegen elkaar aangedrukt om warmte te zoeken, de snuiten op elkaars borstelige lichamen gedrukt. Een oud mannetjesvarken gromde en liet zijn slagtanden zien. Vakar schopte hem aan de kant en greep een halfvolwassen big, die onmiddellijk heftig begon tegen te spartelen en te krijsen.


  Met een snelle blik om zich heen trok Vakar de moorddadige dolk vanonder zijn hemd te voorschijn. Hij klemde de tanden om de schede, trok het mes er uit en prikte met de punt nog geen centimeter diep in de huid van het varkentje. Toen liet hij het dier los, dat wegrende over het plein. Halverwege begon het zijn pas te vertragen. Voor het aan de overkant was, gleden zijn poten onder hem vandaan en het lag een paar seconden stuiptrekkend, toen stierf het.


  Vakar staarde peinzend naar de dolk, toen hij hem weer in de schede stak en onder zijn hemd schoof. Als het vergif zo snel werkte bij een dier dat er om bekend stond veel weerstand te bezitten tegen vergif, dan bestond er geen twijfel aan wat de uitwerking er van zou zijn op een mens. Hij begon terug te lopen naar zijn kamers, toen hem een gedachte inviel. Het zou niet goed zijn deze vergiftigde big aan de honden van het kasteel op te voeren, of hem wellicht niets vermoedend te laten roosteren voor het koninklijke ontbijt. Vakar liep naar het varken, nam het op en liep er mee naar de buitenpoort. Daar stond als gewoonlijk een stel wachten op hun zaghnals geleund, hellebaarden met messcherpe driehoekige bronzen bladen.


   „Wie van jullie is de mindere? ” vroeg hij. Toen die vraag was beantwoord, gaf hij het kadaver over aan de verbaasde jongeman terwijl hij zei: „Haal een schop uit het gereedschapshok en neem dit varken mee buiten de stad en begraaf het; zo diep, dat geen hond of hyena het kan opgraven. En neem het niet mee naar huis voor je vrouw om te koken, tenzij je een plotselinge dood wilt sterven. ”


  Op dat ogenblik verscheen Drozo, de schatbewaarder van Koning Zhabutir, bij de poort op weg naar zijn werk. Vakar liep met hem mee om wat betaalmiddelen te halen. Drozo gaf hem gouden ringen en zilveren snoeren en koperstukken in de vorm van kleine bijlbladen, overhandigde hem vervolgens een stukje brons in de vorm van een halve cirkel en zei: „Als u in Kernê komt en geld nodig hebt, ga dan hiermee naar Senator Amastan. Het is de helft van een medaillon, waarvan hij de andere helft bezit, daaraan zal* hij u herkennen. ”


  Vakar ging terug naar zijn kamer. Bili riep vanuit het slaapvertrek: „Kom je niet meer in bed, Vakar? Het is nog vroeg… ”


  „Nee, ” zei Vakar kortaf en begon in zijn bezittingen te rommelen. Hij pakte een dolk, waarvoor hij een tuigje had gemaakt van twee smalle riempjes, zodat de schede voor zijn borst gedragen kon worden. Hij bevestigde dit tuig aan de schede, waarin nu de vergiftigde dolk stak, trok zijn fijn linnen hemd uit, maakte de riempjes rond zijn lichaam vast en trok het hemd weer aan.


  Toen begon hij kledingstukken en wapens bijeen te zoeken. Hij legde zijn gevleugelde helm van massief goud met een voering van paarse stof klaar; zijn kuras van verguld bronzen schakels; zijn mantel van de fijnste witte wol met een sabelbonten kraag. Hij overzag zijn verzameling bronzen zwaarden: slanke rapieren, zware gevechtszwaarden, korte brede barbaarse zwaarden in de vorm van een blad en een tweesnijdend zwaard uit het verre Thamuzeira, waar schreeuwende mannen en vrouwen werden gevild op de altaren van Miluk. Hij zocht het beste rapier uit, dat met het met goud ingelegde blad, het handvat van haaievel en zilver met een robijnen knop, en de schede van met reliëf versierd leer en een gouden schoen aan het eind…


  Op dit punt kwam het bij Vakar op dat, hoewel hij ongetwijfeld er schitterend zou uitzien in al deze opschik, het zinloos zou zijn voor te wenden dat hij slechts een eenvoudige reiziger was zonder gewicht. Hij zou veeleer een lijfwacht nodig hebben om zich de eerste de beste roverhoofdman van het lijf te houden, die met zijn bende op hem af zou komen om deze schatten te veroveren.


  Stuk voor stuk plaatste hij alles weer terug in de kisten en aan de haken en zocht een geheel andere uitrusting bij elkaar. Daar het rapier te licht zou zijn om iets uit te richten tegen een zware bewapening, koos hij een eenvoudig maar doelmatig lang zwaard; een eenvoudige bronzen helm met spons aan de binnenzijde; een simpel jak van zwaar-gelooide koeiehuid met brons versterkt en zijn stevige bronzen schild met het gedreven maan-patroon; werk van de zwarte Tartaarse smeden. Niemand in Lorsk kon iets dergelijks namaken.


  Hij trok juist een paar bontlaarzen van ruige paardevacht aan, toen Fual, zijn persoonlijke slaaf, binnenkwam. Fual was een Armoriaan uit Kerys die door slavenjagers uit Fowor was gevangen genomen en verkocht in Gadaira. Hij was een tengere man, nog kleiner dan Vakar, met de lichte huid van de noordelijke volkeren en een glimpje rood in zijn haar dat duidde op het bloed van de barbaarse Galatha. Hij keek naar Vakar met grote, melancholieke ogen en maakte klokkende geluidjes.


   „Waarom hebt ge me niet geroepen, Heer? Het is niet gepast voor iemand van uw stand om zelf dit werk te doen. ”  „Zoals Lord Naz uit het gedicht, ” grinnikte Vakar.  „’Zwoegend als een slaaf, vermoeid en afgetobd… ’ Als het je ongelukkig maakt, mag jij het werk afmaken. ”


  Ze waren bezig extra kleding in een geiteleren zak te stoppen toen Bili, achteloos in een deken gewikkeld, in de deuropening verscheen en met haar bruine koeieogen Vakar aankeek. Ze zei: „Mijn Heer, daar dit de laatste keer zal zijn… ”


   „Val me nu niet lastig! ” zei Vakar.


  Hij was gereed met pakken en zei tegen Fual: „Pak jouw spullen ook. ”


   „Neemt u mij mee, Heer? ”


   „En waarom niet? Schiet maar vlug op. Maar denk er aan: je steelt niets, behalve als ik het zeg! ”


  Fual, die van beroep dief was geweest voor hij tot slaaf gemaakt werd, vertrok met een nadenkende blik. Het drong nu tot Vakar door dat, wanneer ze eenmaal in het voornaamste land zouden zijn aangekomen, Fual gemakkelijk zou kunnen weglopen. Hij moest trachten wat meer te weten te komen van wat er in dat levendige brein van de Armoriaan omging; de houding van Fual ten opzichte van hem kon het verschil tussen leven en dood uitmaken.


  Een gesnuif uit de slaapkamer trok Vakars aandacht. Bili was snikkend onder de dekens weggekropen.


   „Kom, kom, ” zei hij, haar onhandig strelend. „Jij vindt wel een andere minnaar. ”


   „Maar ik wil geen… ”


   „Dat moest je toch maar wel doen, want je weet niet wanneer ik weer terugkom. ”


   „Je zou tenminste… ” Ze draaide zich om, wierp haar dekens af en liet haar dikke handjes langs zijn armen glijden.  „Vooruit dan maar, ” zuchtte Prins Vakar.

 

  Ze hielden even halt toen ze de top van de pas bereikt hadden om uit te zien over de geirrigeerde vlakte waar zonnig Amféré op gebouwd was. De torens van de stad schitterden in de namiddagzon aan de zijde van de blauwe Sireense Zee.


  De hoofdstad van Zhysk was ontworpen als een miniatuur van het machtige Torrutseish, met dezelfde ronde buitenmuur, hetzelfde verbindingskanaal met de zee dat er dwars doorheen liep en dezelfde ronde haven met concentrische ringen land en water in het midden.


  Vakar wendde zich in het zadel om achteruit te zien naar zijn gevolg van twee wagens, waarvan de ene Fual en de tolk Sret vervoerde en de andere de bagage. Ze waren alle bespat met modder van doorwaadbare stromen, die nu gezwollen waren door het smeltwater van de sneeuw op de hogere toppen. Vakar reed te paard in plaats van in een wagen, omdat het, in een tijd waarin de paardrijkunst een gewaagde nieuwigheid was, het tevens een van de weinige fysieke activiteiten was waarin hij uitblonk. Dit had hij niet geheel en al aan zichzelf te danken, maar hield ook enigermate verband met de omstandigheid dat de gemiddelde inwoner van Pusad zo’n een meter tachtig a negentig lang was, wat te zwaar was voor de kleine paardjes uit die tijd. Hoewel Vakar klein was voor een Lorskaan, hingen zijn laarzen toch niet meer dan een halve meter van de grond.  „Zouden we er bij zonsondergang zijn? ” vroeg hij aan de dichtstbijzijnde koetsier, die antwoordde:


   „Zoals het uwe hoogheid belieft. ”


  Vakar begon de helling af te dalen, langzaam, want zonder stijgbeugels kan zelfs een ervaren rijder niet een heuvel af galopperen zonder gevaar te lopen over het hoofd van zijn rijdier heen te vliegen. Achter hem ploegden de bronzen wielen van de voertuigen door de stenen en de modder. Vakar lachte zuurzoet om het antwoord, bedenkend dat, wanneer hij de man gevraagd had of het getij hem zou gehoorzamen, hij ongetwijfeld hetzelfde gezegd zou hebben.


  Ze kwamen bij zonsondergang voor de muren van Amféré, om zich aan te sluiten in de rij achter een ossekar, beladen met producten van de boerderij, in de drukte van de laatste minuten voordat de poort gesloten werd. De mensen hadden een lichtere huidkleur dan die van Lorsk, wat het oude verhaal bevestigde dat een groep mensen van Atlantis enige eeuwen geleden Zhysk had gesticht.


  Toen Vakar zich bekendmaakte door zijn zegelring te tonen, wuifde de wacht dat hij kon doorgaan, want op dat moment heerste er vrede tussen Zhysk en Lorsk.


  Vakar reed in de richting van de citadel in het centrum van de stad, met de bedoeling een uitnodiging uit te lokken van de Koning van Zhysk. De citadel bestond uit een eiland, omgeven door een brede strook water. Het paleis en andere openbare gebouwen stonden op het eiland, en de buitenste rand van de ring van water vormde de haven, in plaats van drie concentrische ringen zoals in Torrutseish.


  Toen Vakar bij de brug kwam over de abnormaal brede slotgracht (een brug die bij de bouw de verbazing van alle Poseidoniërs had opgewekt, omdat men op dat vasteland nooit een brug had gezien die groter was dan de lengte van een enkele balk) merkte hij dat de wachten al een ketting over de toegangsweg hadden gespannen voor de nacht. Een wachter vertelde hem in sappig Zhyskaans dialect:  „Koning Shvo is er niet. Hij is naar Azaret gegaan met zijn hele gevolg, voor de zomer. Wie vraagt belet? ‘’


   „Prins Vakar van Lorsk. ”


  De wachter leek niet erg onder de indruk en Vakar kreeg de indruk dat de man hem voor een leugenaar hield. Hij trok in gedachten aan zijn snor en vroeg toen: „Is zijn minister Peshas hier? ”


   „Wel, wist u dat niet? Peshas is twee maanden geleden zijn hoofd kwijtgeraakt wegens samenzwering. Je kon het van hier uit op de paal zien staan, dag na dag verder wegrottend, maar ze hebben het nu weggehaald om plaats te maken voor een ander. ”


   „Wie is er dan nu minister? ”


   „Er is een nieuwe, Lord Mir, maar die is voor de nacht naar zijn huis gegaan. ”


  Onder d^ze omstandigheden zou het niet de moeite waard zijn om door praten te trachten binnen te komen.


  Vakar vroeg: „Waar is de beste herberg? ”


   „Probeert u Nyeron. Drie blokken naar het noorden, afslaan naar rechts, verdergaan tot u een kleine steeg ziet, maar niet daarin gaan, links aanhouden… ”


  Na wat heen en weer rijden vond Vakar de herberg van Nyeron.


  Nyeron zelf, die met een sterk Hesperiaans accent sprak, zei dat hij Vakar en zijn gezelschap voor zes ons koper per nacht onderdak kon verlenen.


   „Goed, ” zei Vakar en tastte in zijn beurs naar een handvol koperstukken, zich afvragend waarom Nyeron een moment zo verbaasd had gekeken.


  Na de gewone tijd van wegen en tellen vonden ze een klein bijltje dat net iets meer dan zes ons woog.


  „Pak maar aan en laat de rest maar zitten, ” zei Vakar, en keerde zich vervolgens naar een van de koetsiers. „Neem dit en bestel een maaltijd die Nyeron voor ons allemaal kan klaarmaken, en voedsel voor de dieren. Fual, ga jij met de paarden helpen. Sret… ”


  Hij wachtte toen hij merkte dat Sret in het Hesperiaans sprak tegen Nyeron, die met een stortvloed van woorden in diezelfde taal antwoordde; in het dialect van Meropia. Het bleek dat Sret, een kleine man met een grote, aapachtige bovenlip, ooit in Meropia gewoond had en dat hij en Nyeron gezamenlijke kennissen hadden. Hoewel hij de Hesperiden nooit had bezocht, kende Vakar de taal vrij goed omdat hij een kindermeisje uit Ogugia had gehad.


  Omdat hij vermoeid was van de rit van die dag, zei hij echter in zijn eigen taal: „Sret! Haal de bagage naar binnen en let er op, dat niemand er iets van steelt tot we klaar zijn om te eten. ”


  Sret ging naar buiten om hieraan gevolg te geven, terwijl Nyeron naar zijn dochter riep om een waskom en een handdoek te halen.


  Er verscheen een knappe deern die een houten schaal en een schenkkan droeg in de deur en liep meteen weer een andere deur in die naar de slaapkamer voerde. Vakar keek haar met een goedkeurende blik in zijn ogen na. Nyeron zag het. „Een mooi brok meid, niet? Als mijn Heer het wenst, staat zij tot zijn beschikking… ”


  „Ik heb de afgelopen tien dagen meer gereden dan me lief is, ” zei Vakar. „Misschien als ik uitgerust ben… ”


  Hij ging naar de slaapkamer om als eerste van de waskom gebruik te maken en vond Fual naast zich. Vakar boende het vuil van zijn handen met een varkensharen borstel en zei: „Hoe staan de zaken, Fual? ”


  „Oh, heel goed, Heer. Behalve… ”


  „Behalve wat? ”


  „U weet dat het ongewoon is voor iemand van uw stand om te overnachten in een gewone herberg? ”


  „Ik weet het, maar nood breekt wet. Wat zou dat? ” „Misschien neemt mijn heer het me niet kwalijk als ik zeg dat hij niet veel ervaring heeft met herbergen? ”


  „Dat heb ik ook niet. Wat heb ik verkeerd gedaan? ”  „U had onderdak kunnen krijgen voor drie ons per nacht, of op zijn hoogst vier als u scherp had afgedongen. ”


  „Die zwijnszoon van een dief! Ben ik een hond? Ik zal hem z’n tanden uit slaan… ”


  „Mijn Heer! Dat zou niet bij uw waardigheid passen, nog afgezien daarvan dat de magistraten geen hoge dunk van uw daad zouden hebben, daar u niet in uw eigen domein bent. Laat u mij de volgende keer loven en bieden, want aan mijn waardigheid is niets verloren. ”


  „Heel goed, ik begrijp dat jij met jouw achtergrond een perfect handelsman bent. ”


  Vakar gaf de wasbenodigdheden door. Toen de laatste van het gezelschap zich had gewassen, waren water en handdoek zeer zeker smerig geworden. Zij aten uit houten kommen met de haast en de stilte van vermoeide en hongerige mannen, grote hoeveelheden gebraden varkensvlees en gerstebrood verzwelgend, met flinke slokken groene wijn van Zhysk, terwijl ze geen aandacht schonken aan een luidruchtige groep kooplieden die bijeenzaten aan het andere einde van de lange tafel.


  Toen ze zich ter ruste begaven kwam Vakar echter tot de ontdekking dat het geklets van de kooplieden hem wakker hield. Het zag er naar uit dat ze er een feestje van gingen maken dat de hele nacht doorging, met een fluitspeelster en meer van dat fraais. Als het meisje niet speelde, waren de mannen verwikkeld in een soort kansspel met veel gebluf, bedreigingen en beschuldigingen.


  Vakar verdroeg het een paar uur, tot zijn humeur het kookpunt had bereikt. Hij klom uit bed en rukte het gordijn opzij dat het slaapvertrek scheidde van de gelagkamer van de herberg.


  „Hou op met die herrie, voordat ik jullie koppen tegen elkaar sla! ” brulde hij.


  Het lawaai stopte en vier paar ogen rustten op hem. De dikste koopman zei: „En wie ben jij dan wel, mijn goede man? ”


  „Ik ben Prins Vakar van Lorsk, en als ik stilte wens*… ” „En ik ben de Koningin van Ogugia. Als het jullie vreemdelingen hier niet bevalt, gaan jullie maar terug… ”


   „Zwijn! ” gilde Vakar, terwijl hij naar iets om mee te gooien zocht.


  Maar Nyeron, met een knuppel in de hand, kwam tussenbeide: „Geen vechtpartijen hier! Als je ruzie zoekt, gaan jullie maar naar buiten. ”


   „Met genoegen, ” zei Vakar. „Wacht tot ik mijn zwaard gepakt heb… ”


   „Oh, moet het met zwaarden? ” zei de dikke koopman.  „Dan moet je wachten tot ik het mijne van huis heb laten halen. En daar het reeds het bloed van verscheidene Gorgonische piraten geproefd heeft, zal het niet moeilijk zijn een Lorskaanse opschepper… ”


   „Hoezo? ” zei Vakar. „Wie bent u eigenlijk? ” Zijn aanvankelijke woedeuitbarsting was al genoeg bedaard om zijn altijd parate nieuwsgierigheid boven te laten komen en hij was zich ervan bewust dat hij zich dwaas aanstelde.


   „Ik ben Mateng van Po, eigenaar van drie schepen, wat je zou weten als je geen dom… ”


   „Wacht even, ” zei Vakar. „Gaat een van uw schepen binnenkort naar het Voornaamste Land? ”


   „Ja. De ’Dyra’ vaart morgen uit met bestemming Gadaira als de wind gunstig blijft. ”


   „Is Gadaira niet de dichtstbijzijnde haven voor Torrutseish? ”


   „Dat klopt. ”


   „Hoeveel… ” begon Vakar te vragen en bedacht zich dan. Hij stak zijn hoofd de slaapkamer in en riep: „Fual! Wakker worden, sta op en onderhandel voor me! ”

 


  De volgende ochtend verzamelde Vakar zijn manschappen om naar de haven te rijden, toen hij merkte dat Sret ontbrak. Terug in de herberg trof hij de tolk aan in gesprek met Nyeron.


   „Kom mee! ” zei Vakar.


   „Ja Heer, ” zei Sret en terwijl hij naar buiten liep, riep hij nog over zijn schouder in het Hesperiaans: „Vaarwel, ik zal je eerder weerzien dan je denkt! ”


  Toen kwam hij. Ze gingen ratelend op weg naar de haven, onderweg stopte Vakar bij de tempel van Lyr om een lam te offeren aan de zeegod. Ofschoon hij zijn goden niet al te serieus nam (omdat ze hem nooit bezochten) leek het hem toch wel zo goed aan de veilige kant te blijven. Door het aan jan en alleman te vragen, vond hij tenslotte de ’Dyra’. Mateng hield toezicht op het stuwen van de lading die bestond uit baren koper, bisonhuiden en mammoetivoor.


  „Geen tijd verliezen met naar huis rijden! ” waarschuwde Vakar de koetsiers, die wegratelden, het paard dat hij had bereden aan de teugel meevoerend.


  Vakar slenterde naar het eind van de kade en stapte aan boord van het schip, trachtend zijn opwinding niet te laten blijken. Fual en Sret strompelden achter hem aan, gebogen onder hun last bagage en voedsel voor de tocht. Maten griep: „Ruaz! Hier is je passagier! Hij heeft vooruit betaald, dus zorg goed voor hem. ”


  „Een Prins, hè? ” zei kapitein Ruaz, in zijn baard lachend. „Nou, gaat u maar uit de weg, vereerde hoogheid, als u niet wilt dat er een baar koper op uw tenen valt. ”


  Hij was druk bezig zijn mannen aanwijzingen te geven tot ze, na lang wachten, ook de laatste goederen gestuwd hadden. De luiken werden gesloten en het schip kon worden losgegooid. De bemanning hanteerde vier lange roeiriemen, die staande werden bediend, terwijl ze het schip van de ligplaats weg manoeuvreerden. Ze voeren door de haven naar het hoofdkanaal, ondertussen draaide Vakar zijn hoofd nu eens hier, dan weer daarheen, om alles vanaf het water van Amféré te zien.


  Toen ze het kanaal invoeren, werd de snelheid vermeerderd, want een lichte stroom voegde zijn stuwkracht bij die van de riemen. Weldra voeren zij door de buitenste stadsgracht, waar een groot bronzen hek was aangebracht om onmiddellijk het kanaal te kunnen afsluiten teneinde vijandelijke schepen buiten te houden. Toen ging het nog een halve mijl het kanaal af naar zee.


  Bij de eerste duik van de ’Dyra’ in de deining van de oceaan, rolde Sret, die in het gangboord was, zich met een kreun op.


  „Wat scheelt hem? ” vroeg Vakar.


  „Zeeziekte, Heer, ” zei Fual. „U hebt geluk als u er niets van merkt. ”


  „Zoals wat Zorme in het gedicht overkwam:


  ’Met pijnlijke oogballen en een bonzend hoofd, Weggekropen in het gangboord, verschool zich de. held, Het leven verwensend, hunk’rend naar de dood… ’ ” „Zo slecht is het met mij nog niet gesteld. ”


  Fual wendde zich met een wetende blik af. Na een paar onrustige minuten voelde Vakar een lichte hoofdpijn en een onprettig gevoel in de maag, maar omdat hij zijn gezicht niet wilde verliezen, bleef hij trots bij de railing staan alsof er niets aan de hand was. De vier zeelieden haalden de riemen in, lieten de stuurpeddels zakken tot ze het water raakten, en hesen het enige, vierkante rood-wit gestreepte zeil. De westenwind stuurde de ’Dyra’ schommelend naar de Hesperiden. Vakar zag nu waarom de achtersteven zo hoog was; golf na golf liep van achter op en het schip leek vol te lopen, maar het werd slechts voorwaarts en omhoog gestuwd.


  Hij liep met onvaste gang naar het achterdek, waar Ruaz de helmstok vasthield, die het stuurtouw bediende dat de twee stuurpeddels met elkaar verbond en vroeg: „Wat gebeurt er als je wilt terugvaren van het Voornaamste Land naar Amféré en je hebt de wind tegen? Wordt er dan geroeid? ”


   „Dan wacht je en bid tot je favoriete zeegod. Op deze zee waait de wind vier van de vijf dagen uit het westen, dus je moet de vijfde dag afwachten. Ik heb wel eens een maand in de haven van Sederado gelegen, wachtend op een gunstige wind. ”


   „Dat klinkt vervelend. Wat gebeurt er als er een andere kapitein bidt om wind uit de tegenovergestelde richting? ” Schouders en wenkbrauwen van Ruaz werden in een groot vraagteken opgetrokken. Vakar keek over het achterschip in de richting van Amféré, dat nu snel uit het gezicht verdween achter de golvingen van de oceaan. Hij voelde een prop in zijn keel opkomen en wiste een traan weg. Toen bleef hij geruime tijd naar het water staren. Hoewel hij gewoonlijk nerveus en ongeduldig was, snel verveeld door nietsdoen, had hij het gevoel dat hij rustig kon blijven kijken naar de kalmerende aanblik van de eindeloze rijen golven die langs gleden.


  Maar er was iets dat hem ergerde, dat hem vervulde met een vaag gevoel van tegenstrijdigheid en ongemak. Tegen het einde van de middag bespeurden zij een bergachtige kust.


   „Meropia, ” zei kapitein Ruaz.


  Toen de avond viel, was Sret voldoende opgeknapt om te kunnen eten. Daarna kreeg Vakar, hoewel hij ontzettend slaperig was, weinig slaap vanwege het maanlicht, de beweging en de geluiden van het schip.


  De volgende dag lieten zij ’s middags Meropia achter zich en zeilden oostwaarts over de lege zee. Ruaz legde uit: „We zien geen andere schepen, omdat wij het eerst uit Amféré zijn vertrokken na opgelegd te zijn geweest tijdens de winter. We nemen nu het risico van een verlate storm, om hogere prijzen te maken in Gadaira voordat de concurrenten er aankomen. ”


  Vakar bleef zich afvragen waar zijn voortdurend gevoel van onbehagen vandaan kwam, tot het zien van Sret die met Ruaz zat te praten, hem een aanwijzing gaf. Hij herinnerde zich hoe Sret tegen Nyeron had gezegd dat hij sneller zou terugkeren dan werd verwacht. Waarom? Dacht hij dat Vakar de schrik om het hart zou slaan en dat hij zou terugkeren, of dat hij gedood zou worden bij een gevecht? Of… Vakar kon zichzelf wel een schop geven omdat hij het niet eerder had doorzien. Kuros, handelend in samenwerking met de Gorgoniërs, kon Sret hebben meegestuurd om hem te vermoorden en dan naar huis te komen met een verhaal hoe zijn meester was opgegeten door een monster. Sret had Hesperiaans gesproken met Nyeron, onbekend met het feit dat Vakar die taal kende. Vakar betastte zijn gevest en tuurde scherp naar de plek waar Sret lag ineengerold onder zijn mantel, de kap over het hoofd getrokken, en grappen uitwisselend met de kapitein. Hij dacht er over naar de kerel toe te lopen en hem de kop af te slaan. Hij kon het echter mis hebben met zijn verdenkingen en op zijn minst zou de doodslag moeilijk uit te leggen zijn.


  Vakar vroeg zich af of hij Fual in vertrouwen zou nemen. Hij vroeg: „Fual, wie is Sret? Voor deze reis kende ik hem totaal niet. ”


  Fual haalde de schouders op. „Ik geloof dat hij half Lotri is, maar ik kende hem evenmin. ”


  Als dat waar was, was het niet waarschijnlijk dat Sret en Fual beiden in het komplot zaten. Na de avondmaaltijd zei Vakar tot Fual, dat zij die nacht om de beurt de wacht zouden houden voor het geval er een gemeen spelletje gespeeld werd. Fual keek verschrikt en haalde een mooie, met zilver ingelegde dolk voor de dag.


   „Ha! ” zei Vakar. „Hoe kom je daaraan? Die heb je bij Nyeron gestolen! Ik moest je eigenlijk een aframmeling geven… Maar misschien is het ditmaal wel een gunstige diefstal. Ga jij slapen terwijl ik de eerste wacht neem. ”


  Kort na middernacht werd Vakar wakker doordat Fual aan hem schudde. De knecht fluisterde: „U had gelijk, Heer. Ze zitten achterop te fluisteren. ”


  Vakar rolde op zijn andere zij en tuurde van de voorplecht, waar hij en Fual lagen, naar het achterdek. Voor de laagste hoek van het zeil kon hij de fluisterende groep mannen zien bij het licht van de net-opgekomen, tussen half en vol staande man.


  Hij trok langzaam zijn zwaard en fluisterde tegen Fual:  „Hou je mes klaar. Blijf dicht bij me en dek me in de rug. ” Zijn schild zat nog in de duffelse zak, maar om op een slingerend dek te vechten is een vrije hand nodig om zich te kunnen vastgrijpen.


   „Gaat u… gaat u zes man aanvallen? ” bibberde Fual.


   „Bij de schubben van Lyr! Moet ik dan wachten tot ze me de hals afsnijden? ”


   „Maar zes… ”


   „Onze enige hoop is, ze bij verrassing te nemen. Als het je gelukkiger stemt, ik ben ook bang, maar ik heb liever een kleine kans dan helemaal geen. ”


  Fuals tanden klapperden. Vakar kroop als een rups centimeter voor centimeter over het dek naar achteren in de hoop dichtbij genoeg te komen om ze af te luisteren, voor hij door de bemanning werd opgemerkt. Toen hij vlak bij de mast kwam, kon hij de verschillende gestalten onderscheiden. Sret sprak op zachte toon tegen Ruaz, die een kort breed zwaard om en om draaide, zodat de maan er dof op scheen. Sret zei juist:,,… geen ervaren vechter, hoewel hij wel eens overhoop heeft gelegen met struikrovers. Maar hij is jong en geen reus; een snelle beweging terwijl hij slaapt… ”


   „Kom mee, ” fluisterde Vakar, en sprong overeind.


  
HOOFDSTUK 4
 Koningin Porfia


  Vakar dook onder de lage giek door en rende op de groep af. Met een kreet sprongen de zeelui uiteen, tegelijkertijd hun messen trekkend. Vakar sprong bovenop de eerste, die even verslapte, en doorstak hem. De kreet van de man klonk boven het opstijgende lawaai uit. Toen Vakar een stap achteruit deed om zijn mes terug te trekken, keek hij over zijn schouder. Fual was nog maar net onder het zeil doorgekomen.


  Verdoemde lafaard! dacht Vakar en klemde de tanden op elkaar. Toen zijn slachtoffer viel, stond hij recht tegenover Ruaz, Sret en twee matrozen, terwijl er nog een achterop stond.


  Sret en Ruaz schreeuwden: „Vooruit! Dood hem! Ga dichterbij! Spring hem op z’n nek! ”


  Vakar sprong over het op het dek liggende lichaam heen, links en rechts om zich heen slaand. Zijn zwaard kletterde tegen het wapen van Ruaz en raakte vlees en beenderen; toen was hij er doorheen. Toen hij zich omdraaide om weer tegenover hen te komen, met zijn rug naar het achterdek, zag hij dat ze allen nog overeind gebleven waren. Toen Fual tenslotte dichterbij kwam, keerde een matroos zich om en botste tegen hem aan, eer hij het zwaard had kunnen trekken. Nu waren beiden verstrengeld in een dodelijke dans, waarbij elk de pols van de ander vasthield.


  De drie tegenstanders van Vakar begonnen hem in te sluiten, Ruaz in het midden. Vakar deed een uitval naar de kapitein, die pareerde terwijl Sret en de matroos elk aan een kant dichterbij kwamen. Vakar, die wenste dat hij een licht rapier had tegen deze niet in wapenrusting gehulde vijanden, moest achteruitspringen tot hij het trapje naar het achterdek raakte en bijna ten val kwam.


  Ze kwamen weer opzetten. Vakar sloeg in het wilde weg om zich heen, slechts de lengte van zijn zwaard weerhield hen er van hem af te slachten. Hij kon niet dichter bij hen komen omdat, als hij ver genoeg naar voren ging naar een van hen, een ander hem vanachter zou aanvallen. Ze bewogen op het slingerende dek met het gemak van een kat, terwijl hij zwaaide en wankelde. Een kwam dicht genoeg bij hem om hem te raken, maar de punt drong niet door het lederen jak van Vakar.


  Er klonk een schreeuw achter hen: de stuurman die zijn kornuiten aanmoedigde. Vakar vroeg zich af wat een* schip zou doen zonder een man aan de helmstok. Hij sprong op het achterdek, zich omdraaiend terwijl hij dit deed en gaf de matroos daar een enorme slag. Het scherpe brons ging dwars door de nek van de man. Het hoofd rolde op het dek, vandaar het achterdek af en vervolgde zijn bloedige tocht in de richting van de mast, terwijl het lichaam waar het bloed uitspoot in elkaar zakte naast het stuurgerei.


  Vakar draaide zich om naar zijn drie tegenstanders op het hoofddek, maar toen zij tegenover elkaar kwamen te staan draaide de ’Dyra’ naar stuurboord en ging zwaar overhangen naar bakboord zodat het water over de bakboordreling gutste.


  Vakar gleed over het steile dek in de richting van het donkere water. Hij stak zijn vrije hand uit en klauwde in de nachtelijke lucht naar steun en kreeg tot zijn oneindige opluchting een stag van de mast in zijn greep. Terwijl het schip bleef overhellen bungelden de voeten van Vakar boven het water, terwijl hij de stag in een dodelijke greep omklemd hield.


  Hij keek naar voren en zag nog juist hoe een gestalte, waarvan hij vermoedde dat het Sret was, overboord ging in een wolk van schuim en hoe de anderen, uitgestrekt over het dek, naar touwen en naar elkaar grepen om houvast. Toen de wind uit het zeil geraakte, begon de ’Dyra’ zich langzaam op te richten. Toen hij weer stevig met beide benen op het hellende dek stond, liet Vakar de stag los en kroop op handen en knieën vooruit. Kapitein Ruaz lag ook op de knieën en tastte naar zijn zwaard. Vakar stond op toen hij dicht bij de kapitein was en liet zijn zwaard neerkomen op diens hoofd. Ruaz vloog overboord.


  Een matroos hield zich uit alle macht vast aan de reling, die juist weer boven water uit was gekomen. Vakar sloeg naar de zich vastklemmende hand, miste en sloeg nog eens. Ditmaal trof hij doel en de matroos verdween.


  Verder naar voren lag Fual op het dek, met zijn armen rond de mast terwijl zijn tegenstander, de enige overgebleven matroos, de benen van Fual had gegrepen om niet overboord te slaan tijdens het rollen van het schip. Er waren slechts enkele hartkloppingen verstreken sinds het schip was begonnen zich weer op te richten en in de tegengestelde richting te gaan rollen. Vakar rende naar voren en, terwijl de matroos iets riep dat ’genade’ zou kunnen betekenen, sloeg hij toe. De man stak een arm omhoog, gilde toen het zwaard het been raakte en zakte een moment later in elkaar met een gespleten schedel.


  Fual begon overeind te komen, greep toen de mast weer daar het schip naar de andere kant overhelde. Vakar struikelde naar de stuurboordreling en riep: „Hoe krijg je dit verdomde schip weer recht? ”


  „Het stuurgerei, ” zei Fual. „Het schip moet… het moet… ”


  Zonder op verdere aanwijzingen te wachten vloog Vakar, de eerstvolgende keer dat het schip weer recht kwam te liggen, naar achteren en greep de helmstok. Hij bleef er aan hangen tot de wind weer in het zeil kwam en de ’Dyra’ haar weg begon voort te zetten op de oude koers. Toen ze recht lag en weer rustig liep, onderzocht Vakar het stuurmechanisme. Hij experimenteerde er zo mee, dat het schip wild heen en weer zwalkte, tot hij voelde hoe hij moest sturen. Fual zei: „Heer, ik heb nog nooit zoiets gezien, zoals u die vier mannen versloeg. Zo - een, twee, drie, vier, alsof het niets was! ” „Geluk gehad, ” bromde Vakar. „Moeten we altijd precies voor de wind zeilen? ”


  „Nee, ik geloof dat men er ook onder een kleine hoek mee kan varen, anders zouden zeelui nooit meer thuis komen. ” „Ik wilde dat ik wist welke kant we opvoeren. Welk land verwachtte Ruaz hierna te zien? ”


  „Ik weet het niet, Heer. Ik geloof dat Eruthea, Ogugia en Elusion ergens vooruit liggen. ”


  „In welke volgorde? ”


  „Dat weet ik ook niet. ”


  „Ik heb de tegenwoordige Koningin van Ogugia eens ontmoet; een slungelig kind, maar dat moet nu een volwassen vrouw zijn. ”


  „Heeft Ogugia een Koning, Heer? ”


  „Had; Porfia trouwde met ene Lord Vancho, van wie werd gezegd dat hij een beminnelijke nietsnut was. Hij stierf aan een of andere soort van pokken, en daar de Hesperiaanse troonopvolging in de vrouwelijke linie plaatsvindt, is ze nog steeds Koningin. ”


  „Wat is het voor soort land? ”


   „Ogugia? Ik weet er weinig van, behalve dat het het Eiland der Filosofen genoemd wordt. Ik heb die wijze mannen altijd al een paar eenvoudige vragen willen stellen over de oorsprong van het leven en de onsterfelijkheid van de ziel en wat dies meer zij. Oh Fual. Omdat jij al evenmin een zeeman bent als ik, kon jij die lijken wel eens overboord zetten. ”


  „Die zonder hoofd ook, Heer? ” zei Fual met zo’n uitgesproken trek van afgrijzen, dat Vakar het in het maanlicht kon zien.


  „Die juist. Ze maken zo’n rommel aan dek. ”


  Fual ging aan het werk, waarbij hij elk lichaam eerst van alle kleding ontdeed. Toen hij daarmee gereed was kwam hij naar het achterschip terug met het brede zwaard van Ruaz, dat hij in het gangboord had gevonden en zei: „Mag ik dit houden, Heer? Als we nog meer van dergelijke gevaren tegenkomen, kunnen we niet goed genoeg bewapend zijn. ”


   „Zeker, zeker. ” Vakar gaf het roer over aan Fual, en begon de deuken uit zijn eigen zwaard te kloppen en de inkepingen bij te slijpen met het slijpsteentje dat hij in zijn zak droeg. Tegen de ochtend ontwaarde Vakar weer land vooruit en zei: „Laten we deze kustlijn volgen naar rechts tot we bij een haven komen. ”


  „Wat bent u met het schip van plan, Heer? ”


  „Daar heb ik nog niet over gedacht. ” Vakar keek om zich heen. „Als iemand dat bloed ziet, kon hij wel eens moeilijkheden veroorzaken. Maak het schoon, wil je? ”


  „En wat dan? ” zei Fual, terwijl hij op zoek ging naar lappen.


  „Hoe verkoopt men een schip? ”


  „Je zoekt een koopman, die bereid is tot kopen. Tenzij iemand het herkent als het eigendom van Mateng van Po. ” „Hoe kunnen we het camoufleren? Als je klaar bent met opruimen, probeer dan maar eens of je het boegbeeld van Lyr kunt verwijderen. ”


  Zo kwam tegen het middaguur een ietwat veranderde ’Dyra’ in zicht van een haven vol ronde koopvaarders en slanke oorlogsgaleien met vijftig riemen, waar een fraaie stad achter lag.


  Vakar zei: „Hoe sturen we dit schip de haven in zonder de wind in de rug? ”


  „Ik denk dat we het zeil moeten strijken en naar binnen roeien. ”


  „En hoe… Oh, ik zie het al. Je maakt het touw los van die bovenste - hoe noem je dat, die lange stok - en laat die zakken tot hij op de onderste rust. ”


  Hij bedoelde de boven- en de ondergiek, want het schip had een giek aan elke kant van het zeil. Een serie vallen hield het zeil vast en zorgde er voor dat het niet over dek slinger -de als het gestreken werd. Vakar stuurde het schip zover mogelijk de haven in. Toen maakte Fual de piekeval los, maar daar de gaffel en het zeil samen zwaarder waren dan hij, zakten zij omlaag terwijl de tengere Armoriaan omhoog gehesen werd. Dit schouwspel deed Vakar zo dubbel slaan van het lachen dat het, ondanks de kreten van Fual, enige tijd duurde voor hij iets kon uitrichten om zijn knecht weer naar beneden en aan dek te krijgen.


  Ze brachten de riemen uit en stuurden het schip naar de kust. Het was een lange ruk voor slechts twee riemen, en Vakar kreeg, ofschoon zijn handen hard waren door het oefenen met de wapens, blaren voor ze bij de wal waren. Langs de kade waren mannen bezig schepen te lossen en hun ladingen af te voeren in door ossen getrokken sleden en sleperskarren. Toen de ’Dyra’ de wal naderde, stond een stel leeglopers ze aan te gapen; donkere mannen, kleiner dan die uit Poseidon. Vakar zei: „Maak je klaar om aan land te springen met de achtertros. ”


  Toen ze tegen de kade aandreven sprong Vakar er af met de voortros en legde het touw rond een van de palen uit de rij, terwijl Fual hetzelfde deed aan de achterzijde. Vakar ving de blik op van de dichtstbijzijnde toeschouwer en riep in het Hesperiaans: „Wat voor stad is dit? ”


   „Sederado, de hoofdstad van Ogugia. ”


  Vakar zei tegen Fual: „Laten we hopen dat Koningin Porfia nog weet wie ik ben… Ik weet wat! We kunnen niet deze héle lading meenemen, maar ik kan haar geheugen wat opfrissen met een deel er van en haar gunstig stemmen om ons te helpen bij het volgende gedeelte van onze reis. Hé daar, mensen! Ik heb vier sterke dragers nodig om een vracht naar het paleis te brengen! Fual, zoek er vier uit en regel hun beloning. Jij daar, met die neus! Zijn er kopermijnen in Ogugia? ”


   „Ja, ” zei de aangesproken man.


   „Hebben jullie mammoeten of bisons? ”


   „Geen mammoeten, maar er zijn wel een paar bisons in het koninklijke park. ”


  Vakar richtte zich weer tot Fual. „Ivoor zal ze dan wel het meest waarderen. Help me eens om deze luiken open te krijgen. ”


  Binnen enkele minuten had Vakar zijn dragers in de rij staan, elk met een grote, gebogen mammoettand over de schouder. Hij stond op het punt ze te bevelen te vertrekken, toen het hem opviel dat de mensen op de kade in de richting van de zee staarden. Vakar zag een ander schip komen aanvaren en koers zetten naar de aangrenzende ligplaats aan de kade; een lage, zwarte galei met dertig roeiplaatsen, veel groter dan de ’Dyra’ met een bemanning van twaalf koppen, buiten de roeiers en de passagiers. Het schip had een bronzen boeg, die vanaf de waterlijn naar voren stak en (zoals bij alle vaartuigen) een paar ogen op de boeg geschilderd, zodat ze, naar de zeelieden geloofden, kon zien waar ze heenvoer. Geen embleem of onderscheidingsteken, zoals de zeemeermin van Ogugia of de octopus van Gorgonië, was aan te treffen in het eenvoudige bruine zeil, noch verraadde enige wimpel of vlag haar herkomst.


  Een van de passagiers was een man van middelmatige gestalte met een klein rond kapje op zijn geschoren kruin, een kleine grijze puntbaard en een los gewaad dat hem tot de enkels reikte. De beide anderen, die geen kleding droegen, waren niet geheel menselijk. De ene was een pygmee van ongeveer een meter dertig met grote flaporen, zoals die van een miniatuur olifant en geheel en al bedekt met een korte goudbruine vacht. De andere was bijna tweeëneenhalve meter lang met een aapachtig gezicht, met een laag voorhoofd en ruig zwart haar over zijn hele lichaam. Hij droeg een grote met koper beslagen knots over een gebogen schouder terwijl hij onder zijn andere arm een grote houten kist met bronzen beslag geklemd hield.


   „Bij alle goden, wie zijn dat? ” zei Vakar. „Een soort saters? Die grote lijkt op de reus uit de Ballade van Zorme:


  ’Grimmig glurend en angstaanjagend met zijn slagtanden


  Bedreigde het monster de kwetsbare maagd… ’
Nietwaar? ”


  Fual zei: „Die grote ken ik niet, maar de kleinere is afkomstig uit Coranië. ”


   „Waarvandaan?


   „Een inwoner van het noordelijke eiland Coranië. Van hen wordt beweerd dat ze elk woord kunnen verstaan dat op een paar mijl afstand rond hen heen gesproken wordt. ”


  Het tweede schip werd vastgelegd, zoals zij het ook met hun schip hadden gedaan en de mensen klommen van boord en verspreidden zich in verschillende richtingen.


  Vakar zei: „We kunnen hier niet de hele dag rondhangen: ik ga naar het paleis. Jij blijft hier en doet die rommel van de hand… ”


  Juist op dat moment baande de man met het geschoren hoofd zich door de menigte en kwam naar Vakar toe. Achter hem aan kwamen de reusachtige aapmens en de Coraniaan.


   „Gaat u naar het paleis, Heer? ” zei de man in het Hesperiaans met een zwaar accent. „Misschien staat u mij toe met u mee te gaan, want mijn missie voert me ook daarheen en ik ben niet bekend in Sederado. En hoewel ik u nooit ontmoet heb, is er iets dat me zegt dat ik u behoor te kennen. Mijn naam is Qasigan. ”


   

 „En met wie heb ik het genoegen? ” zei Qasigan met een vriendelijke glimlach toen hij met Vakar mee opliep. Zijn lederachtige huid was zelfs nog donkerder dan die van Vakar en zijn brede hoofd vertoonde een rond gezicht met grove trekken. Hij liep enigszins gebogen en schuifelde meer dan hij wandelde.


  „Mijn naam is Vakar. ”


  Vakar keek de man toevallig in het gelaat, toen hij dit zei en zag hoe de vriendelijke glimlach verdween en een fractie later weer terugkwam.


  „Toch niet Prins Vakar van Lorsk! ” zei de man.


  Vakar had de neiging een onwrikbaar achterdochtige houding aan te nemen ten opzichte van onbekende vreemdelingen - zeker tegenover vreemd-uitzienden die rondreisden in hun eigen oorlogsgaleien met niet-menselijke volgelingen en die een ongezonde belangstelling toonden voor zijn identiteit.


  Hij schudde het hoofd. „Slechts een verre verwant. En Heer, wat weet u van Lorsk? ”


  „Wie is niet bekend met de grootste koper-vindplaats van de wereld? ”


  „Inderdaad. Waar komt u vandaan? ”


  „Van Tegrazen, een kleine stad in het Voornaamste Land, ten zuiden van Kernê. ”


  „U hebt ongebruikelijke bedienden. De eerste is, naar ik begrijp, een Coraniaan? ”


  „Dat is juist. Hij heet Yok. ”


  „En de andere? ” zei Vakar.


  „Dat is Nji, uit het Zwarte Land. De Zwarten hebben hem jong gevangen, getemd en verkocht. Hij kan enkele woorden spreken, want hij is niet de grote aap van het Zwarte Land - de gorilla - maar van een ander en zeldzamer ras, een tussenvorm tussen apen en mensen. ”


  Vakar verviel in een behoedzaam stilzwijgen tot zij bij het paleis kwamen. Hij vergaapte zich als een boerenjongen aan de reeksen marmeren zuilen en het vergulde dak, want dit was het eerste gebouw van twee verdiepingen dat hij ooit gezien had.


  Hij zond de vier slagtanden naar binnen met de mededeling dat Vakar van Lorsk om audiëntie verzocht. Na een half uur gewacht te hebben werd hij binnengelaten, terwijl Qasigan hem nadenkend nastaarde.


  „Prins Vakar! ” riep Koningin Porfia uit, van haar audiëntietroon afstappend en op hem toekomend. Ze omhelsde hem onstuimig. „Ik dank u voor uw schitterend geschenk, maar u hoeft me niet te overladen met weelde om zeker te zijn van een hartelijk welkom! Geloofde u dat ik vergeten zou zijn hoe wij tien jaar geleden de danswedstrijd in Amféré hebben gewonnen? Wat voert u zo ver van de bisonvlakten van het winderige Lorsk? ”


  Porfia, vond Vakar, had zich werkelijk ontwikkeld tot een schitterend uitziende vrouw. Ofschoon ze niet groot was, gaf haar fiere houding een bedrieglijke indruk van lengte. Gelukkige Vancho! Hij zei: „Ik ben op weg naar het machtige Torrutseish, mevrouw, en kon Ogugia niet voorbijvaren zonder een zo prettige kennismaking te hernieuwen. ” Ze keek oplettend naar hem, met smaragdgroene ogen. „Nu, hoe komt het, vraag ik me af, dat u en een bediende de haven van Sederado binnenvaren, geheel alleen een klein koopvaardijschip navigerend op wel zeer ongebruikelijke wijze? Loopt u misschien weg uit Lorsk om zeerover te worden? Of misschien om te gaan varen onder de octopus-vlag van die vervloekte Gorgoniërs? ”


  „U schijnt in korte tijd veel te weten te zijn gekomen. ” „Och, ik houd een oogje op de handel in mijn land en ontving een rapport over u, terwijl u wachtte. Nu, wat is er gebeurd? Is de gehele bemanning, behalve u, overboord gespoeld, of gegrepen door een zeemonster? ”


  Vakar aarzelde, gaf dan toe aan zijn onmiddellijk genegenheid voor Porfia en vertelde het verhaal van Srets verraad.


  „Dus, ” besloot hij, „daar we zoals u reeds gezegd hebt, geen ervaren zeelieden zijn, is het onze bedoeling dit schip te verkopen en onze reis naar het oosten te vervolgen met de eerste de beste koopvaarder die die kant op gaat. ” „Hoeveel lading hebt u? ”


  „Bij het derde oog van Tandy la, dat weet ik niet! ” „Goed. Elbien! ” Er kwam een man binnen en Porfia beval hem: „Ga naar de haven, stap aan boord van Prins Vakars schip en bereken de waarde van de lading. ” Nadat de man met een buiging was vertrokken, richtte zij zich weer tot Vakar: „Ik zal u een goede prijs in metaal geven - waarmee u kunt betalen - voor de waarde van uw schip. Als Mateng begint te piepen, zullen we hem er aan herinneren, dat hij, als eigenaar, verantwoordelijk is voor de moordaanslag op u. En wat weet u van die vreemde vogel, die tegelijk met u aankwam in zijn privé-galei? ”


   „Hij zegt dat hij Qasigan van Tegrazen is, maar buiten dat weet ik niet meer dan u, Koningin. Hij is zeker zo wonderlijk als een vliegend varkentje, ofschoon hij voorkomend genoeg is. ”


  „Zo? Zijn beschrijving klinkt als iemand van het ras der Gorgoniërs, maar dat bewijst niets, want Tegrazen ligt dicht bij de Gorgoneilanden op het Voornaamste Land en de bevolking uit die contreien is zeer gemengd. Maar vertel me nu eens hoe het in Lorsk gaat: het land van krijgers, helden en atleten, met harten van brons en hoofden van ivoor? ”


  Vakar lachte en begon een luchtig gesprek. Hij was een man met weinig vrienden, maar had het gevoel dat hij nu eindelijk iemand had gevonden die dezelfde taal sprak als hij. Ze babbelden zo geruime tijd, toen Porfia zei: „Bij de acht borsten van Heroe! Ik heb de hele ochtend aan u besteed, Heer, terwijl anderen wachten op mij. U kunt in het paleis logeren, want vanavond hebben we feest. Dan zult u mijn minister Garal ontmoeten en mijn minnaar Thiegos. ”


   „Uw… ” Vakar hield zich in, zich afvragend waarom hij een plotseling gevoel van irritatie kreeg. Het was zijn zaak niet, al hield de Koningin van Ogugia er een dozijn minnaars op na; maar het gevoel bleef aanhouden.


  Ze deed alsof ze het niet merkte. „En ik denk dat ik die Meester Qasigan ook er bij vraag, als ik hem mag. Hij lijkt een man van enig aanzien en we zullen in elk geval wat vreemde verhalen uit verre landen te horen krijgen. ”


   „Koningin, ” zei Vakar. „Ik heb Qasigan mijn naam genoemd, maar ontkend dat ik de troonopvolger van Lorsk ben, en geef er daarom de voorkeur aan gewoon bekend te staan als Meester Vakar, een eenvoudig man, zolang die knaap in zijn lange gewaad in de buurt is. ”


   „Zo zal het geschieden! Dweros! Neem Pr…. Meester Vakar mee naar de tweede logeerkamer in de rechtervleugel en zorg dat het hem aan niets ontbreekt. ”


  Vakar zag Porfia niet meer voor de avond, maar bracht een dag luierend door met slapen, zich te laten baden en parfumeren, en de Hesperiaanse vertaling van de Fragmenten van Lontang te lezen in de bibliotheek, terwijl zijn vuile kleren werden gewassen en gedroogd. Daar het schrift van die tijd grotendeels beeldschrift was, verschilden de geschreven talen van Ogugia en Lorsk veel minder van elkaar dan het gesproken woord. De symbolen voor abstracte begrippen liepen echter ver uiteen. Vakar vroeg aan een waardige oude man, die in een hoek bezig was met kopiëren van een papyrusrol: „Kunt u me zeggen wat dit betekent, goede man? Dit geval met de schedel en de halve maan? ”  „Dat, Heer, drukt ’sterfelijkheid’ uit. Het combineert de schedel, die de dood symboliseert, met de omgekeerde halve maan, die het abstracte aspect van de maan vertegenwoordigt. Daarom is de betekenis van die passage:


  ’Waar ontkiemende generaties stervelingen, 


  Bij duizenden en duizenden verblijven in goddelijke woningen,


  Groeit de hoektand van een god;    toch neemt de tijd alles, 


  Zelfs de zo verheven goden moeten tenslotte gaan,


  Langs de schemerige stoffige weg    naar de dood, de vernietiger. ’


   „Tracht Lontang ons te vertellen dat zelfs de goden moeten sterven? ”


   „Ja. Zijn theorie was, dat goden ontstaan uit het geloof van de mens in hen en dat, hoe machtig ze ook mogen zijn, de mens hen geleidelijk aan laat vallen voor anderen en tenslotte vergeet, en dan zullen zij vervagen en verdwijnen. ” Vakar zei: „U schijnt goed onderlegd in deze zaken? Mag ik uw naam vragen? ”


  „Ik ben Rethilio, een armzalige filosoof uit Sederado. En u…? ”


  „Ik van Vakar van Lorsk. ”


  „Merkwaardig, ” peinsde de man, „ik heb uw naam gehoord… Ik weet het! Vannacht droomde ik dat ik een vergadering van de goden bij woonde. Ik herkende er velen van de onze, zoals Asterio, en enkelen van die van andere volkeren, zoals uw Okma. Zij schenen zich in een toestand van grote opwinding te bewegen, alsof zij een dodendans dansten, en toen hoorde ik hen uitroepen: ‘Vakar Lorska’!’’ Vakar huiverde. „Daar ik nooit van de goden droom, kan ik geen licht werpen op deze zaak. ”


  „Blijft ge lang hier, Prins? ”


  „Slechts enkele dagen. Maar ik zou graag nog eens terugkeren naar Ogugia om daar de beroemde filosofie te bestuderen. ”


  Al te laat drong het tot Vakar door, dat hij direct zijn prinselijke staat had moeten loochenen; door dat niet te doen had hij de gissingen van Rethilio naar zijn ware identiteit bevestigd.


  Rethilio zei: „Velen van mijn collega’s geloven dat, als Koningen maar filosofie zouden studeren, of als het volk slechts filosofen als hun Koningen zou kiezen, de wereld een minder droefgeestige plek zou zijn. In de praktijk schijnt het echter zo te zijn, dat het de Koningen aan tijd of bereidheid ontbreekt. ”


  „Misschien kan ik beide combineren. ”


  „Een loffelijk streven, doch wel veelomvattend. Mogen de goden toestaan dat ge het volbrengt. ”


  „Ik zie daar geen moeilijkheid in. Ik koester vele ambities en heb, naar ik vertrouw, vele jaren om ze te verwezenlijken. ”


  „Wat zijn die ambities, o Heer? ” zei Rethilio.


  „Wel… ” Vakar fronste het voorhoofd. „Een goed Koning te zijn als het mijn tijd is; filosofie te beheersen; verre landen en vreemde mensen te zien; loyale en interessante vrienden te bezitten; de genoegens te smaken van wijn, vrouwen en muziek… ”


  Hij stopte toen Rethilio zijn handen in gespeelde schrik ophief. „U had een tweeling moeten zijn, Prins! ”


  „Dat ben ik - of althans mijn broeder Kuros is mijn tweelingbroer. Wat bedoelt u daar eigenlijk mee? ”


   „Niemand kan dat alles in één leven samenvatten. Het schijnt nu, dat er geen einde aan het leven komt en dat u alle mogelijke ervaring kunt opdoen, terwijl u uitblinkt in een carrière die het meest tot uw verbeelding spreekt. Als de tijd verstrijkt zult u echter tot de ontdekking komen, dat u hier en daar een keuze zult moeten maken, en dat elke keuze u belet verder te gaan met een van die andere verlokkende mogelijkheden. Er is natuurlijk de stelling van de school van Kurno, dat de ziel niet slechts het lichaam overleeft, doch zich vervolgens reincarneert in een ander lichaam, zodat de mens verscheidene malen kan bestaan. ”  „Ik zie niet in wat dat voor nut kan hebben, als men zich niets uit zijn voorgaande levens kan herinneren, ” zei Vakar. „En als dat zo zou zijn, hoe staat het dan met de goden ? Kennen hun zielen eveneens reincarnatie? ”


  Ze waren er nog heftig over aan het discussiëren, toen Dweros verscheen om Vakar te zeggen dat zijn kleren gereed lagen.


   „Ik hoop u nog eens te ontmoeten voor ik vertrek, ” zei hij tegen Rethilio.


   „Als u hier morgen op dezelfde tijd weer komt, zien wij elkaar wellicht. Goedendag, Heer. ”


  

  HOOFDSTUK 5
 De Slangetroon


  De grote eetzaal was kleiner dan die in het kasteel te Mneset, maar met meer verfijning gebouwd, met gepleisterde muren, waarop afbeeldingen waren geschilderd van de mythen van Ogugia. Vakar werd bijzonder getroffen door het schilderij van de verleiding van een vrouw met acht borsten door een man met een stierehoofd en van uitzonderlijke kracht.


  Hij maakte kennis met de gezette minister Garal en diens echtgenote, een aardige maar nietszeggende vrouw van middelbare leeftijd; en Thiegos, een lange, gladgeschoren jongeman die schitterende paarlen oorringen droeg, langs een lange neus heen keek en zei: „Dus u komt uit Lorsk? Ik vraag me af hoe u de wind en de mist kunt verdragen. Ik zou er nooit aan kunnen wennen! ”


  Hoewel hij dit commentaar niet zo leuk vond, moest Vakar onwillekeurig lachen toen Qasigan een paar minuten later binnenkwam en Thiegos tot hem zei: „Dus u komt uit het zuiden? Ik vraag me af hoe u de hitte en de vliegen kunt verdragen. Ik zou er nooit aan kunnen wennen! ”


  Er kwam nog een jongeman binnen, die door Thiegos werd voorgesteld als zijn vriend Abeggu uit Tokalet, die uit het verre Gamphasantië naar Sederado was gekomen om daar bij Rethilio filosofie te studeren. De nieuw-aangekomene was een grote, slanke man, erg donker en rustig. Wanneer hij sprak, klonk dat met een bijna onverstaanbaar accent. Vakar stelde de gebruikelijke vraag: „Hoe vindt u het in deze noordelijke streken? ”


   „Erg interessant, Heer, en zeer verschillend van mijn thuis. Wij hebben niet zulke hoge stenen gebouwen of zo’n overvloedig gebruik van metaal. ”


   „Toch benijd ik u, ” zei Vakar. „Ik heb Rethilio ontmoet en wenste dat ik tijd had om te studeren bij de filosofen van Ogugia. Wat hebt u geleerd? ”


   „Hij heeft een discussie op gang gebracht over de herkomst van het wereld-ei uit het samenzijn van eeuwige tijd en oneindige ruimte… ”


  Vakar zou er graag meer over gehoord hebben, want filosofie had hem altijd geboeid ofschoon het weinig beoefend werd door de meer sportief ingestelde bewoners van Poseidon. Maar Koningin Porfia ging zitten en gaf het teken aan de bedienden om een droge wijn te brengen als aperitief. Ze schonk een weinig uit haar gouden beker op de grond en sprak een gebed uit tot de goden, daarna dronk zij.


  Vakar deed hetzelfde toen een verschrikte uitroep van de vrouw van Garal zijn aandacht vestigde op de andere zijde van de ivoren tafel. Waar het gouden bord van Qasigan had gestaan, stond nu een schildpad ter grootte van een bord, die suffig rondkeek met zijn kraaloogjes. Qasigan moest lachen bij het succes van de door hem opgewekte zinsbegoocheling.


   „Zij is totaal ongevaarlijk, ” zei hij. „Alleen maar een illusie. Zij bijt niemand en is tam. Nietwaar, schildpad? ”


  De schildpad knikte, en degenen die rond de tafel gezeten waren, klapten in de handen. Vakar nam een flinke teug en keek opnieuw. Waar de schildpad was geweest, zag hij nu slechts de tovenaar met de lange neus, die gebaren maakte boven zijn bord, hoewel hij uit de reacties van zijn tafelgenoten opmaakte, dat zij nog steeds het dier zagen. Hij wilde net opscheppen over zijn kunst (waarvan hij zich reeds lang bewust was die te bezitten) om door tovertrucs heen te zien als hij gestimuleerd werd door drank, maar hield het voor zich. Hij koesterde nog steeds achterdocht ten opzichte van Qasigan en het leek hem onvoorzichtig om de man iets wijzer te maken. Hij keek naar Porfia, die op haar ereplaats zat. Het was een zeer ongewone troon, uit een soort olijfkleurige steen gehouwen, in de vorm van een reusachtige slang. De kop en de hals van de slang vormden een armleuning en een kronkel van het lichaam de andere. De rest was heen en weer gewonden om zo de zitting te vormen en de rugleuning, tot op de grond.


   „Hij is ongewoon, ” zei Porfia, wier bleke huid door de doorzichtige zeegroene japon scheen, die ze droeg. „Hij werd meegebracht van het Meer van Tritonis, waar dergelijke slangen als heilig vereerd worden, ten tijde van mijn grootvader. Ze zeggen dat hij dwars door de Woestijn van Gwedulia werd vervoerd, hangend tussen twee merkwaardige dieren die in die streek voorkomen, groter dan paarden en met grote bulten op hun rug. De legende wil, dat het een echte slang is, die versteend is als gevolg van een betovering, en… ”


   „Natuurlijk, ” onderbrak Thiegos haar, „kunnen wij als beschaafde mensen zulke dwaze verhalen niet geloven. ” Hij prikte met de nagel van zijn vinger in het beeldhouwwerk.  „Kijkt u zelf maar, Meester Vakar. Dit artistieke wangedrocht is niets anders dan een steen. ”


  Vakar raakte de arm van de troon aan, die inderdaad aanvoelde als goede, degelijke hoornsteen.


  Thiegos ging voort: „Toch, liefste, zou je er beter aan doen hem in de haven van Sederado te laten werpen en een andere troon proberen te krijgen, niet uit bijgelovige, maar uit schoonheids-overwegingen. Wat eten we vanavond? ”


  Naar de gewoonte van Ogugia stonden de stoelen in een kring met voor elke zetel een klein tafeltje, waarop dienaren voor iedereen op gouden borden het eten zetten. Vakar vond het gevulde korhoen heerlijk, maar proefde iets eigenaardigs aan het brood. Hij vroeg: „Wat voor brood is dat, als ik vragen mag? ”


  Thiegos zei: „Jullie uit Poseidon kennen het niet. Het is gebakken van een nieuwe graansoort, tarwe genaamd, die van het Voornaamste Land is meegebracht ten tijde van de vader van de Koningin. ” Hij wendde zich tot Porfia terwijl hij zei: „Echt, mevrouw, u moet uw kok wegdoen voor we allemaal in varkens veranderen door het eten van afval! ” De wijn was sterk, nog beter dan die van Zhysk. Vakar nam nog een flinke slok en zei: „Ik waag het met u van mening te verschillen, mijnheer. Ik vind het voedsel van Ogugia het heerlijkst, de wijn de koppigste en de Koningin de schoonste… ”


   „U steekt een mooie toespraak af, maar daar leidt u niemand mee om de tuin, ” zei Thiegos, die ook flink had gedronken. „U poogt door vleierij gunsten van Porfia los te krijgen. Welnu, zolang dit zaken omvat als handelsmetaal of schepen of slaven, kan het me niet schelen. Mocht u echter iets op meer intiem gebied zoeken, dan krijgt u met mij te doen, want ik… ”


   „‘Thiegos! ” riep Porfia uit. „Jij bent al een varken geworden, als we op je manieren moeten afgaan. ”


   „Ik weet tenminste, ” zei Thiegos, „hoe ik op een beschaafde manier moet eten en drinken, in plaats van als een uitgehongerde leeuw mijn vlees te verscheuren en mijn wijn in grote slokken naar binnen te werken. ” Hij keek weer schuin naar Vakar, die een kleur kreeg, in het besef dat volgens de maatstaven van Ogugia zijn provinciale tafelmanieren veel te wensen overlieten. „Daarom waarschuw ik die besnorde barbaar alleen maar… ”


   „Houd je mond! ” riep Porfia, half overeindkomend van de slangetroon, met van woede schitterende groene ogen en een overbloosd gezicht.


  Vakar zei op een dodelijk kalme toon: „Hij wil alleen maar laten zien dat hij de paleis-gigolo is, nietwaar, Siegos? ” Hij sprak de naam van de knappe jongeman met opzet op z’n Lorskaans verkeerd uit, om hem te plagen.


   „Zoon van een zwijn, bastaard! ” schreeuwde Thiegos, „ik zal je… ”


   „Ga zitten, jullie alle twee! ” riep Garal met onverwachte heftigheid. „Of ik laat jullie door de wacht met hun loden zwepen door de straten jagen. Slaven, haal de restanten weg! ”


  De bedienden namen de borden weg en brachten meer wijn.


  Abeggu van Tokalet zag er geschokt en verwilderd uit, klaarblijkelijk was hij niet gewend aan een koninklijke familie, die uit de plooi kwam. Vetkar, die merkte dat hij dronken begon te worden, vermande zich en zei: „Kan iemand van u me dit uitleggen? ”


  Hij wees naar de verleidingsscène op de muur. Garal verklaarde: „Kijk, dat is een illustratie bij het derde boek van het Gouden Tijdperk en stelt de bosgod Asterio voor die op het punt staat het eerste mensenpaar te verwekken bij de aardgodin Heroe. In de originele versie klinkt het aldus:


  ’Hijgend van hartstocht viel de likkebaardende sater,


  De achterover op het gras hulpeloos liggende Heroe aan… ’


  Thiegos kwam tussenbeide. „Je doet het onrecht aan als je het niet zingt, ” en hij barstte los met een mooie tenor:


  ’De rozenkleurige japon die de godin der dageraad tooide,


  Greep hij ruw en scheurde hem van haar lichaam… ’


  Verdomme, zelfs ik kan het niet behoorlijk brengen zonder begeleiding. Zullen we de fluitspeelster laten komen? ”


  „Ik geloof niet dat dat nodig is, ” zei Qasigan. „Ik heb hier een klein instrument waarmee ik de ledige uren vul. ”


  Hij haalde een kleine doedelzak uit zijn borstzak en speelde een oefentoonladder. „Nu, mijn Heer, hoe gaat dat lied van u? Ah ja, dat lukt me wel. Zing! ”


  Bij de golvende tonen van de doedelzak kwam Thiegos overeind en galmde de rest van de geschiedenis der Schepping. Toen hij uitgezonden was, zei Vakar: „Heer, u mag dan een gigolo zijn en nog verschillende andere dingen, die ik niet zal noemen om de gastvrouw niet in verlegenheid te brengen, maar u hebt de mooiste stem die ik ooit heb gehoord. Ik wilde dat ik het ook zo kon. ”


  „Het is niets, ” zei Thiegos, terugwankelend naar zijn zitplaats. „Het lied heeft een zekere wrede barbaarse kracht, maar nu zijn we wat meer verfijnd. Ik, bijvoorbeeld, neem al die mythologie niet zo ernstig… hik! ”


  Een reeks hikkende geluiden eindigde de toespraak. Porfia riep tegen Vakar: „Nu, Heer, draag uw steentje bij. Wat kunt u? ”


  „Ik kan wel vertellen wat ik niet kan, ” zei Vakar, op zijn vingers tellend. „Eerst dacht ik, dat ik kon zingen, maar nu ik Thiegos heb gehoord, weet ik dat ik een geluid voortbreng als dat van een schorre kraai. Ik kan dansen als ik nuchter ben, zoals de Koningin zich zal herinneren, maar ik ben op dit moment niet nuchter. Ik ken een paar verhalen, maar niet van de soort die een heer graag vertelt in dergelijk gezelschap… ”


   „Vergeet dan maar, dat je een heer bent, vriend, vriend, ” giechelde Garal. „Ik heb pittiger verhalen gehoord uit de mond van de Koningin zelf, dan waarschijnlijk iemand van u weet. ”


   „Goed dan; kent een van u het verhaal van de bultenaar en de vrouw van de visser? Nee? Er wordt verteld dat… ”


  Ze lachten er allen hartelijk om; de vrouw van Garal kreeg zelfs een aanval van hysterie en moest op de rug geklopt worden. Vakar vertelde er nog een paar, en toen zei Koningin Porfia: „U beweert dat u ooit dacht dat u kon zingen; laat ons die kraaiestem dan maar eens horen! ”


   „Maar Koningin, werkelijk… ”


   „Nee, ik sta er op. Meester Qasigan zal u begeleiden. ”  „Zeg dan niet, dat ik u niet gewaarschuwd heb. Qasigan, het gaat zo: da la-la, da la-la… ”


  Toen het wijsje was uitgeprobeerd, bracht Vakar het Lied van Vrir ten gehore:


  ’Vrir de Onoverwinlijke    reed naar de rivier,


  Zijn zilveren harnas    schitterde in de zon…


  Toen het uit was, klapte Porfia in de handen, uitroepend:  „Magnifiek! Hoewel ik geen Lorskaans versta, zingt u zelfs beter dan Thiegos. ”


   „Ik heb geen gezang gehoord, ” gromde Thiegos, die de hik weer was kwijtgeraakt, „alleen het gekwaak van brulkikkers. ”


  „Wat vind jij er van? ” zei Porfia tot Garal. „Vakar is beter, of niet? ”


  „Ze zijn beiden erg goed, ” zei de minister met de gladheid van de ervaren politicus, en wendde zich tot Qasigan. „Speel, bid ik u, nu eens een van de liederen uit uw geboorteland. ”


  Qasigan speelde een droevige melodie.


  Thiegos zei: „Bij Asterio, dat klinkt als de muziek van onze dans voor de maangodin. ”


  „Hoe kun jij dat weten, daar het voor mannen streng verboden is dichtbij te komen als de maagden dansen? ” vroeg


  Porfia.


   „Dat zou je verbazen. Zeg, Porfia, jij bent de beste danseres van Ogugia; doe jij die dans voor ons! Qasigan kan hem wel spelen. ”


   „Het zou lasterlijk zijn… ” zei de Koningin, maar de anderen overreedden haar.


  Uiteindelijk stond zij op en begon, terwijl Qasigan speelde, aan een trage dans. Daar ze onvast op de benen stond als gevolg van de wijn, trapte ze herhaaldelijk op de zoom van haar dunne, over de grond slepende japon, tot ze uitbarstte: „Dat vervloekte ding! Hoe kan ik zo… ”


  Ze maakte de japon los, glipte er uit en gooide hem over de Slangetroon.


   „Zet die verdomde tafels eens opzij, ” beval ze en vervolgde naakt haar dans, alleen haar voeten bedekt door met juwelen bezette sandalen.


  Vakar zag de kamer zwemmen in een verrukkelijke mist. Het leek alsof de vlammen van de muurlampen heen en weer zweefden op de maat van de wonderlijke muziek, en dat de fresco’s tot leven kwamen, zodat het scheen of de god met het stierehoofd zijn scheppend werk voortzette. Vakar voelde de drang om op te springen en het zwevende witte figuurtje van Porfia te grijpen in navolging van Asterio, want ofschoon ze klein van gestalte was, vroegen haar vormen gewoonweg om verkrachting door elke man die in de buurt kwam. Maar op dat ogenblik struikelde de Koningin en viel dwars over de knieën van Garal. De minister hief een hand op alsof hij het koninklijke achterste een pak slaag wilde geven, maar bedacht zich nog juist op tijd. Deze aanblik maakte Vakar zo onbedaarlijk aan het lachen dat hij nauwelijks op zijn stoel kon blijven zitten.  „Nu is het genoeg geweest, ” zei Porfia en wankelde terug naar haar troon, waar ze met de japon begon te worstelen om deze weer aan te trekken tot Thiegos naar haar toe ging om te helpen.


   „Wie weet er nog iets? ”


   „We hebben een spelletje in Tegrazen, ” zei Qasigan, „dat we ’Naar Kernê gaan’ noemen. Een aantal krukjes wordt in een cirkel geplaatst, één minder dan het aantal personen dat meespeelt. Er wordt muziek gemaakt en de aanwezigen lopen om de krukjes heen. Plotseling houdt de muziek op en iedereen probeert te gaan zitten, maar een lukt het niet en die mag niet meer meedoen. Er wordt dan een stoeltje weggehaald en men begint weer te lopen tot er nog maar twee spelers en een kruk over zijn, en wie van die beiden de laatste zitplaats verovert, heeft gewonnen. Nu stel ik voor dat ik de fluit speel, terwijl de rest van u loopt, want ik ben een beetje te oud voor zulke sporten. ”


   „Een kinderachtig spelletje, ” zei Thiegos. „Ik vrees dat het ons zal vervelen… ”


   „Oh, jij hebt overal wat op! ” riep Porfia uit. „Vakar, Garal, zet die stoel terug tegen de muur. Meester Qasigan, ga hier in het midden zitten en blaas. Grote goden, kijk daar eens! ” Ze wees op Abeggu van Tokalet, die zich rustig had opgerold in een hoekje en zich van niets meer bewust was.  „Maak een van jullie hem eens wakker. ”


  Vakar zei: „Hoe een man met bloed in zijn aderen kans ziet om door het schouwspel, dat we zojuist hebben gadegeslagen, heen te slapen… ”


   „Dat zegt hem niets, ” zei Thiegos. „Ze lopen altijd naakt in Gamphasantia, vertelde hij me. Hé daar, luilak, word eens wakker! ” Hij schopte tegen de slapende man.


  Toen Abeggu wakker was en hem de spelregels waren uitgelegd, begonnen ze onvast in een kring rond te lopen. De muziek hield op en allen ploften op de stoelen neer, behalve de vrouw van Garal, die niet zo snel was vanwege haar dikte. Ze lachte en ging tegen de muur zitten, terwijl Vakar een kruk wegnam.


   „Opnieuw beginnen! ” zei Qasigan.


  Zijn muziek werd allengs exotischer. De hele kamer leek Vakar heen en weer te wiegen op de tonen van de muziek. Hij vroeg zich af wat er mis was, omdat hij voorzichtiger was geworden met het drinken van wijn sinds zijn twist met Thiegos.


  De muziek stopte weer en deze keer bleef Thiegos staan.


   „Oh, nu ja, ” zei de minnaar van de Koningin, „ik vind deze antieke spelletjes toch niet zo leuk, ” en ging bij de vrouw van Garal zitten.


  Weer verdween er een stoel.


  Bij de volgende pauze viel Abeggu van Tokalet af.


  Ditmaal leek de muziek dwars door Prins Vakar heen te dringen, zodat zijn tanden en ogen er pijn van deden. De lampen verduisterden, hij kon althans niet duidelijk meer zien. De muziek schudde hem zoals een hond een rat schudt…


  Toen hield ze op. Vakar keek snel om zich heen en dook naar een duistere vorm, die hij vaag herkende als de voor de vader van Koningin Porfia geimporteerde Slangetroon, die als erezetel de enige in het vertrek was met armleuningen en een rug. Hij draaide zich half om en liet zich in de stenen omhelzing vallen net voor Porfia zelf, die breeduit op zijn schoot viel met een speels gilletje, dat overging in een kreet van afgrijzen. Vakar liet die kreet vergezeld gaan van een dierlijk gekreun, half gegromd en half geschreeuwd, toen het in een flits van afgrijzen tot hem doordrong dat hij op de windingen van een levende reuzenslang zat. Er klonk een heftig gesis toen de kop en de hals omhoog kwamen en weer terug om naar de twee menselijke wezens te kijken, de gevorkte tong flitste. Op hetzelfde ogenblik slingerde een lus, dikker dan Vakars dij, zich om beiden, ze daardoor belettend overeind te komen.


  Vakar hoorde vaag gegil en het geluid van hollende voeten terwijl de winding werd aangetrokken. Zijn ribben kraakten, het was alsof hij werd doodgedrukt door een levende boomstam. Hij had geen zwaard en zijn linkerarm zat vast-geklemd tussen Porfia en de slang; zijn rechter was nog vrij.


  Vakar scheurde wild zijn hemd open en trok er de vergiftigde dolk onder vandaan, die Söl had gedood. Uit alle macht drukte hij het wapen in de geschubde huid, nog eens en nog eens…


  De slang siste luider, maar de druk van de lus verminderde een ogenblik. Met een bovenmenselijke krachtsinspanning bevrijdde Vakar zijn andere arm. Het gehele lichaam van de slang kronkelde zich stuiptrekkend om hem heen. Hij kon een voet afzetten tegen de lus voor hem, en drukte. De winding gaf mee, en hij en Porfia waren los uit de omarming van het monster. Vakar sleepte de Koningin half door het vertrek buiten bereik van het onheil, keek toen achter zich naar de stervende slang.


  Zij bevonden zich alleen in het vertrek.


  Vakar stak zijn dolk weer weg en hield de Koningin in zijn armen, tot ze ophield te beven. Ze hief haar gezicht naar hem op voor een kus, maar toen hij wilde voortgaan met zijn liefdesbetuigingen, duwde zij hem weg.


   „Nu niet, ” zei ze. „Is het monster dood? ”


  Vakar liep er heen om te kijken, sprong toen achteruit omdat het geschubde lichaam nog kronkelde. „Het beweegt nog! Wat heeft dat te betekenen? Wij hebben dergelijke schepsels niet in Poseidon. ”


  „Ze sterven zoals een kikker een worm inslikt; bij gedeelten, maar ik geloof niet dat deze ons nog kwaad kan berokkenen. Klaarblijkelijk is de legende, waar Thiegos zo smalend over sprak, geen hol verdichtsel. En over Thiegos gesproken, wat een fraai stel lafaards heb ik hier om mij te dienen! Niemand bleef om me te helpen, alleen jij. ”


  „U moet me niet teveel eer bewijzen, mevrouw. Ik werd in dezelfde grimmige omhelzing gevangen als u en zou niet eens hebben kunnen vluchten, al was ik nog zo bang. Maar waarom zou onze koudbloedige vriend hier tot leven zijn gekomen, juist op het ogenblik dat wij op hem gingen zitten? Gelooft u dat ons extra gewicht meer was dan hij kon verdragen en dat hij zijn misnoegen kenbaar maakte door te ontwaken uit zijn eeuwenlange slaap? ”


  „Nee, want ik heb dikwijls in diezelfde stoel zitten vrijen met die lafhartige Thiegos. Er is boosaardige tovenarij in het spel, Vakar, en we moeten het raadsel oplossen voordat de aanwijzingen verspreid zijn door de winden van de tijd. Maar waar zit iedereen toch? Elbien! Dweros! ”


  Geen antwoord. Ze voerde Vakar door het paleis met zich mee, dat volkomen leeg bleek te zijn, behalve een sidderende groep wachters in de voorhof, die hun speren op Porfia en Vakar richtten toen zij naderden.


  „Wat is dit? ” vroeg ze. „Kennen jullie je eigen Koningin niet? ”


  Een man met een kuras van vergulde schakels stapte naar voren en zei: „Bent u geen geest, mevrouw? ”


  „Natuurlijk niet, Gwantho! ”


  „Mag ik u aanraken om me te overtuigen? ”


  „Van alle impertinente nonsens… Nu goed dan, hier! ”


  Ze stak de hand uit met een koninklijk gebaar. De officier nam hem in de zijne en gaf er een kus op, zei dan tot zijn mannen: „Ze is echt, jongens. Vergeving, Koningin „maar het rumoer van degenen die het paleis ontvluchtten bracht mijn mensen zo in de war, dat zij, als ik er niet geweest was, eveneens er vandoor gegaan zouden zijn. ”


  „Het zou hun slecht vergaan zijn als dat gebeurd was. De volgende keer dat je hoort dat ik in gevaar ben, zou je misschien kunnen proberen me te helpen, in plaats van aan niets dan je eigen huid te denken. En nu terug op jullie post! ”


  Terwijl de wachters af dropen, zei Porfia tot Vakar: „Dat was Gwantho, de afgevaardigde van de garnizoenscommandant van de stad. Zijn er dan geen dappere mannen meer buiten de heldendichten en de legenden! De deserteurs moeten paniek gezaaid hebben door het hele paleis, toen zij vluchtten. Wat vind jij er van? ”


   „Ik verdenk onze vreemde vriend Qasigan, ” zei Vakar met overtuiging. „Aan de andere kant is hij een vreemdeling, evenals Abeggu van Tokalet, terwijl Garal en Thiegos, die tot uw naaste omgeving behoren een of andere verborgen, diepgewortelde wrok zouden kunnen koesteren. ”


   „I)at laatste betwijfel ik. Geen van hen is van koninklijken bloede en geen van hen zou derhalve verwachtingen op de troon kunnen koesteren. ”


  Vakar glimlachte. „Dat is geen bepaalde belemmering. Hoe veronderstelt u, dat de meeste dynastieën om te beginnen zijn ontstaan? ”


   „Nu ja, ik heb ook niet met een van beiden nog onlangs getwist… tenzij je mijn weigering om de raad van Garal op te volgen en Shvo Zhyska te trouwen, daartoe rekent. ”


   „Heeft hij u dat geadviseerd? Naar de galg met die hyena! Ik ken Shvo heel goed, het is mijn neef. Hij is zo inhalig als iemand uit Kernê en zo verraderlijk als een Armoriaan. ”


   „Het is niet waarschijnlijk dat ik Garals advies in deze zaak zal navolgen. Maar we zijn er niet eens zeker van dat het serpent door menselijke manipulaties tot leven kwam, of door natuurlijke beëindiging van de betovering die het gevangen hield… Haal je zwaard en mantel terwijl ik me kleed om uit te gaan. ”


   „Waar gaan we heen? ”


   „Bij dergelijke raadselachtigheden raadpleeg ik een dichtbij wonende waarzegster. Haast je, en ontmoet me hier weer. ”


  Vakar ging. Toen hij terugkeerde met de kap van zijn mantel over zijn helm getrokken, trof hij een totaal andere Porfia, met boerenlaarzen van koeiehuid die onder haar korte mantel uitkwamen, eveneens een kap over het hoofd getrokken en een sjaal die haar gezicht van de ogen af verborg.


  Porfia geleidde Vakar de hoofdingang uit, waar hij een toorts uit een rek nam. Ze voerde hem mee door de stinkende wirwar van steegjes ten westen van het plein voor het paleis, waar zelfs het licht van de sterren niet kon doordringen.


  Porfia liep een scherpe hoek om en hield dan stil om een eigenaardig klopsignaal op een deur te geven. Ze wachtten en de deur ging piepend open, terwijl de deurstijl kraakte in zijn voegen. Ze werden binnengeloodst door een kleine, gebogen zwarte gestalte waarvan de enig zichtbare plek van het gelaat een grote neus was, die vanonder haar hoofdbedekking naar voren stak. Binnen verleende een enkele druipkaars een schemerige gloed in een kleine, rommelige kamer waar het muf rook. Een stuk papyrus waarop cijfers en beeldschrift waren getekend, lag op een tafeltje met drie poten, waarvan een poot ruw gerepareerd was.


  De heks mompelde iets en rolde het papyrusblad op. Porfia zei: „Meester Vakar, dit is mijn oude vriendin Charsela. Ik hoef haar niet te vertellen wie ge zijt, want dat zal zij door haar bovennatuurlijke machten reeds ontdekt hebben. ”


  De heks hief haar hoofd op zodat Vakar de glans van grote zwarte ogen kon zien, aan weerszijden van de puntneus.


   „‘Weet je, ” kraakte de oude vrouw, „dat ik je niet een enkel ding kan vertellen over deze jongeman? Het lijkt alsof er bij zijn geboorte een muur rond hem is opgericht tegen alle occulte invloeden. Ik kan zien dat hij uit Pusad komt, waarschijnlijk van hoge afkomst is, en dat hij van nature een rustige geleerde is, door zijn omgeving gedwongen de schijn aan te nemen een ruige, stoutmoedige avonturier te zijn. Maar dat zou echter ieder verstandig persoon te weten kunnen komen door naar hem te kijken met begrijpende ogen. Maar kom, kind, zeg me wat er ditmaal aan schort. Weer een minnedrank om die nietsnut in je ban te houden? ”  „Nee, nee, ” zei Porfia haastig en begon het vreemde verhaal te vertellen van de Slangetroon.


   „Ha, ” zei Charsela en haalde een kleine koperen schaal tevoorschijn, die ze met water vulde en op de tafel plaatste. Ze stak nog een druipkaars aan, zette die in een metalen houdertje en zette de kandelaar op de tafel. Ze zocht tussen de rommel tot ze een klein flesje vond waaruit ze een enkele druppel vloeistof in het water liet vallen. Vakar kreeg, toen hij in de schaal keek, een indruk van wervelende regen -hoogkleuren, waar de druppel zich over het oppervlak verspreidde. Charsela borg het flesje weer op en ging bij de tafel zitten tegenover de vlam, zodat ze de weerspiegeling ervan in het water kon zien.


  Charsela bleef zo lang zitten dat Vakar, die met zijn rug naar de deur stond, voorzichtig van houding veranderde, waardoor zijn zwaard een rinkelend geluid maakte. Porfia fronste tegen hem.


  Ergens onder de hoop rommel ritselde een muis; althans Vakar hoopte dat het een muis was. Hij richtte zijn blik van de bewegingloze waarzegster naar een grote spin die bezig was een web te spinnen tegen het plafond. Eindelijk klonk de dunne stem van de heks: „Het is vreemd… ik kan gestalten zien, maar alles is schemerig en verward. Hier is machtige tovenarij bij betrokken, let op mijn woorden. Ik zal het nog eens proberen… ”


  Ze goot weer een druppel uit het flesje in de schaal en verviel opnieuw in stilzwijgen. Vakar sloeg haar geconcentreerde gezicht gade bij het kaarslicht, toen de deur achter hem met een klap openvloog.


  Vakar zag de hoofden van de heks en Porfia met een ruk omhooggaan en begon zijn hoofd om te draaien toen een ontzettende slag op zijn helm neerkwam en hem voorover deed tuimelen.


  Hij sloeg tegen de tafel, die met een luid geraas ondersteboven viel terwijl de schaal en de kandelaar tegen de grond sloegen. Charsela en Porfia begonnen alle twee te gillen. Toen hij bij zinnen kwam, op handen en knieën op de grond met een draaierig gevoel in zijn hoofd, sprong hij met een wanhopige poging overeind en trok onmiddellijk zijn zwaard. Hij kreeg het juist op tijd uit de schede om een tweede bovenhandse slag naar zijn hoofd te pareren. In het licht van de overgebleven kaars zag hij dat drie mannen, allen gemaskerd, het vertrek waren binnengevallen.




  HOOFDSTUK 6
 De Zwarte Galei


  Vakar deed een uitval naar de dichtstbijzijnde, de man wiens stoot hij zojuist had gepareerd. Toen de man een stap achteruit deed, gleed hij uit op de natte vloer, waar het water uit de omgevallen schaal onder de tafel door was gelopen en de afgesleten planken glibberig had gemaakt. Eer hij zich kon herstellen, joeg Vakar zijn zwaard diep in de plooien van de kleding van de man. Hij voelde hoe de punt in het vlees drong.


   „Breng haar naar buiten, Charsela! ” gilde Vakar, die zijn hoofd niet durfde omdraaien.


  De man die hij had doorstoken, viel kreunend achterover, Zijn getroffen zijde met zijn vrije hand vasthoudend. Achter hem was Vakar zich vaag bewust van een jammerende heks en een tegenwerpingen makende Porfia, en het geluid van een achterdeur die geopend en weer gesloten werd. Intussen hield hij zich bezig met de andere twee, die rond stommelden tussen de puinhopen en hem van twee kanten trachtten aan te vallen. Zwaardbladen kletterden toen de twee overvallers Vakar, die zich wanhopig verdedigde, in een hoek dreven. Met een schild en het voordeel van linkshandigheid had hij ze wellicht aangekund, maar hij had geen schild en durfde zich niet te bukken naar de kruk van de heks.


  In plaats daarvan tastte hij naar zijn hemd en trok er de vergiftigde dolk uit, die zijn leven al eerder op die avond had gered.


  Het vergif, overdacht hij, moest nu al aardig weggesleten zijn, maar het zou tenminste een afleiding veroorzaken. Hij wierp het wapen naar de kleinste van de twee mannen.


  De man trachtte te bukken. Het mes trof hem, maar met het heft naar voren, zodat het ongevaarlijk op de grond viel. De aandacht van de man was echter afgeleid en zelfs de ander liet zijn ogen van Vakar wegflitsen naar de vliegende dolk.


  Vakar wierp zich onmiddellijk naar voren en zijn verschrikkelijke stoot ging dwars door de keel van de grootste moordenaar. Op dat ogenblik voelde hij een hevige slag en de scherpe pijn van een steek in zijn rechterarm. De korte man, die weer was bij gekomen van zijn poging om het mes te ontduiken, had de Lorskaan een achterwaartse slag toegediend. Toen Vakar, terwijl hij zijn zwaard uit de grootste man terugtrok, zich half omdraaide, glipte de overgebleven aanvaller buiten bereik vóór Vakar zich in positie kon zetten voor een slag. De lange liet zijn zwaard vallen, greep naar zijn keel, gaf een gorgelend geluid en viel op de grond. De man, die Vakar het eerst getroffen had, kroop naar de deur, maar nu keerde de niet getroffene zich om, schopte de gewonde opzij en rende naar buiten.


  Vakar sprong over het lichaam op de grond, op de gewonde af, met de bedoeling er met een snelle stoot een eind aan te maken. De gewonde die zoeven opzij geschopt was door de vluchteling, trachtte nu overeind te komen en riep uit:  „Genade! ”


  Het masker was tijdens de vechtpartij afgegleden en net voordat hij wilde toestoten, hield Vakar zich in bij het zien van een bekend gezicht. Een blik van meer dichtbij maakte duidelijk dat het Abeggu van Tokalet was, de buitenlandse vriend van Thiegos die ook op het lawaaiige eetpartijtje in het paleis was.


   „Bij de schubben van Lyr! ” riep Vakar uit, zijn zwaard op hem gericht houdend. „Wat doe jij hier? Het zal heel wat welsprekendheid eisen om je hier uit te redden! ”


  De man stamelde, met zijn zware accent: „Thiegos zei me dat ik moest helpen een komplot tegen de Koningin te verijdelen. Hij heeft nooit, nooit gezegd dat jij er bij betrokken zou zijn, en toen ik het merkte was het te laat om het nog uit te leggen. ”


   „‘Thiegos? ” zei Vakar en bukte zich om de doek van het gezicht van de dode weg te rukken.


  Dat was heel zeker het lichaam van Thiegos, minnaar van Koningin Porfia.


  Prins Vakar floot zachtjes. Of Thiegos was betrokken geweest bij het plan van de Slangetroon, óf hij was verteerd geweest door jaloezie ten opzichte van Vakar Zhu, vanwege de belangstelling van de laatste voor de Koningin, en had een stel vrienden bijeengezocht om de reiziger voorgoed kwijt te raken. Gelukkig hadden ze niet geweten dat Vakar een helm droeg onder zijn kap, of hij had nu zijn volgende reincarnatie kunnen kiezen.


  Hij keek naar zijn gewonde arm. De bloedvlek werd nog steeds groter en hij kon de arm moeilijk bewegen.


  Het krotje was leeg; Charsela moest Porfia de achterdeur uitgewerkt hebben.


   „Wel, ” zei Vakar, „dit is de eerste maal dat een man getracht heeft me te doden vanwege mijn gezang! Wat weet je verder nog van deze moordpoging? ”


   „N-niets, heer. Ik schaam mij te moeten toegeven dat ik, toen de slang tot leven kwam, ben gevlucht met de rest. Thiegos en ik gingen naar de plaats waar ik logeer, vlak bij het paleis, om een zak wijn te drinken om onze zenuwen tot bedaren te brengen en weer tot onszelf te komen. Toen vertrok Thiegos, om terug te keren naar het paleis. Korte tijd later, juist toen ik wilde gaan slapen, kwam hij terug met een andere man en zei dat ik snel moest meekomen, met mijn zwaard. ” Abeggu slikte moeizaam.


   „Ga door. ”


   „Ik… ik weet niet goed hoe ik er mee moet omgaan, omdat wij van Gamphasantië een vredelievend volk zijn. Ik heb het alleen maar voor de sier gekocht. Toen we hier binnenkwamen, duwden zij me naar voren om de eerste slag op te vangen; dat was me een mooie vriend! Dit alles is zeer verwarrend en on-ethisch; ik hoop dat men er in Tokalet nimmer iets over zal vernemen. Was er inderdaad een komplot gaande tegen de Koningin? ”


   „Nee, tenzij je vriend Thiegos er een beraamde. Ik ben waarschijnlijk een dwaas, dat ik je laat gaan, maar ik kan niet iemand afslachten die van de uiteinden van de wereld komt om filosofie te studeren. Ga nu, maar als ik je weer op mijn pad vind… ”


  Vakar maakte een steekbeweging en Abeggu, nog steeds kromgebogen van de pijn, haastte zich naar buiten.


  Vakar keek hem vanuit de deuropening na, maar behalve de gewonde Abeggu was er niemand te zien. Als een buurman het wapengekletter had gehoord, had hij zijn nieuwsgierigheid voorzichtigheidshalve bedwongen.


  Moest hij naar het paleis terugkeren? Hoewel hij veel van Porfia hield, was hij er toch niet zeker van dat ze, wanneer ze vernam dat hij haar minnaar had verslagen, hem niet in een emotionele opwelling ter plaatse zou laten ombrengen. Ze zou later wel spijt krijgen van een dergelijke daad, maar dat zou hem niet helpen als zijn hoofd al tot ontbinding stond over te gaan op een paal van de paleismuur.


  Nee, een snel vertrek zou verstandiger zijn. Hij keek nog een laatste maal naar het lijk, bracht zijn dolk weer op de goede plaats en haastte zich op zijn beurt naar buiten.


  Bij de haven van Sederado vond hij de ’Dyra’ waar Fual zat te slapen met zijn rug tegen de mast en zijn slagzwaard in de hand. Fual ontwaakte en krabbelde overeind bij de nadering van Vakar, terwijl hij zei: „Ik hoop dat het in orde was met die mannen, die vandaag op het schip geweest zijn, Heer. Ze klauwden maar door de lading en zeiden dat ze namens de Koningin kwamen, en er waren er teveel voor mij om tegen te houden. Ik geloof niet dat ze veel gestolen hebben. ”


   „Dat zit wel goed, ” zei Vakar. „We gaan direct naar zee. Help me even deze arm te verbinden en gooi dan los. ”  „Bent u gewond, Heer? ” Fual haastte zich een van de schonere lappen op te zoeken om als verband te gebruiken. De snee bleek een centimeter of acht lang te zijn, maar was niet diep.


  Vakar maakte een einde aan de vragen van de knecht en weldra waren ze uit alle macht bezig de ’Dyra’ naar het kanaal te roeien waardoor de zee kon worden bereikt. Het touwwerk raakte in de war tijdens het hijsen van het zeil en het schip schepte wat water voor zij het in oostelijke richting hadden gekregen, met Vakar, zo goed en zo kwaad als het met één arm ging, aan het roer, terwijl Fual water uit het ruim hoosde met een hoosvat.


  Vakar zei: „Ik zag de zwarte galei van Qasigan niet op haar plaats liggen aan de kade. Is ze vertrokken? ”


   „Ja, Heer. Vroeger op de avond verscheen een groep mensen aan de haven en ging haastig aan boord van het zwarte schip. Ik herkende de aapmens aan zijn gestalte, zelfs in het duister. Er was enige vertraging omdat de kapitein mannen aan wal moest sturen om zijn roeiers uit de kroegen te halen, en toen gooiden ze los en verdwenen in de richting van de baai. Wat is er in het paleis voorgevallen? ”


  Vakar vertelde Fual de geschiedenis in het kort, er aan toevoegend: „Als ik me de lessen goed herinner, die de oude Ryn me er vroeger ingepompt heeft, zullen we nog een of twee van deze eilanden voorbijvaren en dan komen wij bij het Voornaamste Land, Euskeria. Wat spreken ze daar? ”  „Euskeriaans; een ingewikkelde taal, Heer, maar ik ken een paar woorden uit de tijd die ik heb doorgebracht in Gadaira, toen ik wachtte om verkocht te worden. ”


   „Er zou een wet moeten komen die voorschrijft dat alle mensen dezelfde taal moeten spreken, zoals de mythen zeggen dat het vroeger het geval was. Jammer dat we het hoofd van Sret niet hebben kunnen afhakken en in leven houden om als tolk voor ons te dienen, zoals dat met het hoofd van Brang geschiedde in de legende. Leer jij me maar wat jij weet van het Euskeriaans. ”


  Gedurende de verdere nacht had Vakar zo’n last van zijn arm, dat hij maar weinig slaap kreeg. De volgende dag vervaagde de kust van Ogugia aan bakboord en later doemde recht vooruit een ander groot eiland op. Ze volgden de kust ervan tot Vakar tegen de avond een onplezierig waas in de lucht zag en een dreigend aanzwellen van de golven bemerkte, die achter hen kwamen oplopen.


  Hij zei: „Als we in Lorsk waren, zou ik denken dat we storm zouden krijgen. ”


  „Moeten we in dat geval geen beschutting zoeken tot het is overgewaaid, Heer? ”


  „Ik ben bang dat we, door onze onervarenheid wat zeilen betreft, snel op de rotsen zouden slaan. ”


  De nacht ging voorbij als de vorige, behalve dat Vakar in lichte mate zeeziek werd door het voortdurende rollen van het schip. Zijn arm deed meer pijn dan eerst, hoewel hij het verband verwisseld had en de wond schoongemaakt. De wind draaide naar het zuiden, zodat ze hun uiterste best moesten doen om te voorkomen dat de ’Dyra’ op de donkere kust geworpen zou worden.


  Toen een grijze schemering aanbrak, keek Fual achteruit en riep: „Heer, kijk eens achterom! Daar is de zwarte galei! ” Vakar werd ijskoud. Een galei volgde in hun kielzog als een reuzeninsect, met een klein vierkant zeil aan de mast gehesen en met haar riemen ongelijkmatig ophalend en weer het water rakend in de hoge deining. Vakar hoopte dat het niet het schip van Qasigan zou zijn, maar toen de minuten verstreken en de galei naderde zag hij dat Fual gelijk had. Hij kon zelfs de gestalte van Nji, de aapmens, op de boeg zien. Hij nam aan dat hun bedoelingen vijandig waren en weldra bevestigde de aapmens deze vermoedens door een boog tevoorschijn te halen, die twee keer zo groot was als normaal, en een grote pijl af te schieten, die over de golven heenvloog en op enkele meters afstand in het water belandde. Qasigan en de kleine Yok stonden met Nji voorop.


  „Ze willen dat we stil gaan liggen, Heer, ” zei Fual.


  „Dat weet ik ook wel, dwaas! ” viel Vakar uit, zijn ogen inspannend om meer te zien van de nog steeds dichterbij komende galei.


  Hij vroeg zich af hoe ze hem hadden opgespoord. Dat moest die machtige tovenarij zijn, waar Charsela over had gesproken. Was Qasigan dan de aanstichter van die bizarre episode met de Slangetroon? Waarom zou deze vreemde man trachten Vakar Zhu in de dood te jagen? Wie zou voordeel hebben bij zijn verdwijning? Zijn broer wellicht. Wie anders? Hij, Vakar, trachtte de dreigende agressie van de Gorgoniërs tegen Lorsk af te wenden door op zoek te gaan naar datgene wat de goden boven alles vrezen. Daarom moesten óf de goden, óf de Gorgoniërs, of beiden, achter hem aan jagen.


   „Heer, ” zei Fual, „als een machtige tovenaar ons achtervolgt, zouden we het dan nu maar niet opgeven, voor we hem nog verder in woede doen ontsteken met onze vruchteloze pogingen tot vluchten? ”


   „Jij lafaard! De jacht is nog maar nauwelijks begonnen en ik weet dat hij geen dodelijke vloek over ons kan uitroepen op deze afstand op een slingerend dek, in dit stormachtige weer. Een betovering vereist rust en eenzaamheid. ”


   „Toch ben ik bang, Heer, ” mompelde Fual. „Doet u toch iets om me te redden! ”


  Vakar vloekte binnensmonds over de bangelijkheid van zijn knecht en zocht in zijn herinnering naar wat hij had gehoord over de Gorgoniërs. Er werd van hen gezegd, dat hun tovenaars de macht bezaten om iemand op een paar passen afstand te bevriezen in een starre verlamming, door iets wat een ’medusa’ genoemd werd, maar Vakar wist niet wat een medusa was. Bij contact met de Gorgoniërs was het dus zaak op een afstand te blijven. Wat de goden betrof… Vakar wierp een blik op de laaghangende hemel en schudde zijn vuist. Als jullie oorlog willen, dacht hij, kunnen jullie die krijgen!


  Op dat ogenblik rommelde de donder, ver weg naar het noorden. De wind, die weer naar het westen geruimd was, blies harder. Regen begon op het dek te kletteren.


  Er klonk een dunne stem over de golven: „Prins Vakar! Draai bij! ”


  Vakar riep tegen Fual: „Kom hierheen en zoek dekking! ” Vakar zelf kroop in elkaar onder de bescherming van de enkele opstap naar het achterschip, terwijl hij de helmstok op armlengte bleef vasthouden. In deze positie werd hij beschermd door de loodrechte hoge achterkant.


  Er zoefde weer een pijl langs, dichtbij genoeg om het gegier ervan te horen boven het bulderen van de wind uit, en de benen punt er van werd in het dek gedreven.


  Vakar zei: „Zo lang we zo laag mogelijk blijven kunnen ze ons niet raken… ”


  „Neemt u mij niet kwalijk, Heer, ” zei Fual, die even snel had omgekeken. „Ze gaan voor ons uit varen! ”


  „Oh. ” Als dat gebeurde, zou het paar op de ’Dyra’ niet langer beschut zijn en Qasigan kon ze óf laten neerschieten óf laten zinken door hen te rammen. Daar Qasigan Vakar ’Prins’ genoemd had, was de man klaarblijkelijk niet misleid door de ontkenning van Vakar.


  Vakar keek om zich heen, zijn ogen beschuttend tegen de regen met zijn hand. Het was maar al te waar, de donkere neus van het achtervolgende schip kroop langzaam op tot de bakboordszijde van de ’Dyra’.


  Vakar tastte naar zijn zwaard. Hij koesterde geen enkele hoop om in staat te zijn aan boord van de galei te springen en het daar met één hand te klaren, zelfs niet met de twijfelachtige hulp van Fual. Want hoewel hij een of twee matrozen zou kunnen neerleggen, kon hij de wapens van de rest, de knots van de aapmens en de Gorgonische tovenarij van Qasigan toch niet allemaal tegelijk de baas.


  Dichterbij kwam de boeg van de galei, de bronzen ram kwam telkens vrij boven water wanneer het schip zich oprichtte uit een golfdal. Vakar gaf de helmstok iets meer naar stuurboord, de ’Dyra’ daardoor zuidwaarts sturend van de kust af, hoewel de koopvaarder onder die hoek gevaarlijk overhelde bij de afschuwelijke combinatie van stampen en slingeren. De galei draaide de boeg eveneens naar stuurboord om haar te volgen.


  De wind nam nog verder in hevigheid toe en de regen werd een ondoorzichtige massa, waar het schuim van de golftoppen in vermengd werd. De ’Dyra’ kwam met de bakboordsreling onder water, de punt van haar zeil werd in de golven gedoopt. Vakar was er zeker van dat ze zou kapseizen. „Help me! ” schreeuwde hij, en hij en Fual worstelden met het stuurgerei tot het schip terugkwam op een koers, recht voor de wind. De stagen kraakten en de dunne vallen zwiepten gevaarlijk heen en weer, maar het schip bleef tenminste vrij vlak liggen.


  Vakar zei: „Je kunt nu wel loslaten… Ga nog eens naar de galei kijken. ”


  Fual deed een poging, maar deelde mee: „Dat kan ik niet,


  Heer. ”


  „Wat kun je niet? ”


  „Iets zien. Het lijkt wel of ik mijn gezicht onder een waterval steek. ”


  Vakar verging het al niet veel beter. Hangend aan de helmstok hielden ze het schip op koers, maar Vakar verwachtte ieder ogenblik het gekraak te horen van de ram voorop de galei, die zich in hun voorsteven boorde. Toen de bui wat afnam, liet Vakar het roer even in de steek om nog eens te gaan kijken.


  Er was geen galei.


  Vakars hart sprong op bij de gedachte dat de achtervolgers zouden zijn omgeslagen en verdronken. Maar een tweede blik toonde het grote zwarte vaartuig nog drijvend in de verte, op de kust af. Eigenaardige schuimvlokken die van het dek af omhoogvlogen, lieten Vakar verbaasd staan tot het tot hem doordrong dat ze veroorzaakt werden door de matrozen van de galei, die hoosden voor hun leven.


  Fual vroeg: „Waarom hebben ze ons met rust gelaten? ”


   „Ze hielden het niet meer in die storm. Met die lage zijkanten is de galei nog minder geschikt om in ruw water te varen dan wij, en de schipper moet gedacht hebben dat het zo welletjes was, en een oppertje hebben gezocht. ”


  „De goden zij gedankt! Het lijkt dat gedicht wel, waarin uw held Vrir overtrof. Hoe ging het ook weer, Heer? ” Vakar declameerde:

 


  ’Midden op het dek,                    onder hevige bliksems


  Bladderend en onder het wier,      wierp Lyr zijn drietand.



  Waar de speer doel trof,               ontstond een rossige

Kring van vuur,                           de held beschermend…

 


  De galei werd onzichtbaar door regen, afstand en de contouren van de kust. Vakar hield dezelfde koers, terwijl de pijn in zijn arm door hem heen vlijmde. Tijdens de worsteling met de helmstok was de wond weer gaan bloeden. Doorweekt en ellendig vroeg hij zich af of zelfs die enige kans om Lorsk te redden van de Gorgoniërs, de huidige ellende wel waard was.


  De wind en de regen hielden de gehele dag aan, echter nooit meer met die hevigheid van die eerste vlaag, die de ’Dyra’ en haar achtervolger bijna had doen vergaan. De wind nam af, maar draaide naar het noorden, zodat Vakar het schip in een lastige hoek op de wind moest houden om te voorkomen dat ze zuidwaarts naar zee zouden worden geblazen. Die nacht kreeg hij slechts een paar nachtmerrie-achtige ogenblikken slaap en zag de dag aanbreken met een gevoel van koorts en lichtheid in het hoofd. Zijn arm deed nu zo’n pijn, dat hij, telkens wanneer deze per ongeluk werd aangeraakt of er tegen werd gestoten, zijn tanden opeen moest klemmen om het niet uit te schreeuwen.


  De regen hield geleidelijk op en de wind werd kouder. De bewolking loste geleidelijk op totdat Vakar af en toe de zon kon zien. Hij keek eens goed de horizon af en bleef doodstil staan, terwijl zijn mond van afschuw open viel. Een paar mijl achter hem wapperde het kleine zeil van de zwarte galei. Vakar werd door wanhoop overweldigd. Als de toverkracht van Qasigan hem steeds weer opspoorde, hoe zou hij die man dan ooit van zich kunnen afschudden? Hij was niet in staat om hem het hoofd te bieden.


  Hij vermande zich met moeite. Ergens achter de horizon recht vooruit lag het Voornaamste Land, en van wat hij er over had vernomen, strekte het zich ook ten zuidoosten van hem uit, als het schiereiland Dzen. Daarom wendde hij de steven naar rechts, zoals de wind nu waaide zou hij tenslotte tegen het Voornaamste Land opvaren.


  Hij zou wel een groot risico nemen, want als hij geen land meer in zicht had en een zwaar bewolkte hemel zou zon en sterren verborgen houden, zou hij totaal niet meer weten waar hij zich bevond, en als de wind dan naar het oosten zou draaien zou hij ver de zee op gedreven worden zonder het zelf te weten. Anderzijds zou het schip sneller varen, zonder dat martelende slingeren…


  Vakar duwde zijn helmstok naar links, zodat de ’Dyra’ stuurboorduit ging. De galei volgde.


  Naarmate de uren verstreken, verdween het eiland uit het gezicht en de galei kwam naderbij, ofschoon het water nog steeds te ruw was voor de roeiers om hun riemen efficiënt te kunnen gebruiken.


   „Wee mij, ” zei Fual, „we zullen onze huizen en vrienden nimmer meer terugzien, want ditmaal zijn we werkelijk verloren. ”


   „Hou je stil, ” zei Vakar. Fual huilde geluidloos.


  In de namiddag doemde een andere kust recht vooruit op.


  Toen ze dichterbij kwamen, zag Vakar een bebost heuvel -achtig gebied met een schaduw van torenende blauwe bergen in de verte. Hij vroeg zich af of dit de Atlanta-keten zou zijn, met haar sinistere reputatie. Achter hem was de galei weer bijna binnen schootsafstand.


   „Wat bent u nu van plan, Heer? ” vroeg Fual.


  Vakar schudde het hoofd. „Ik weet het niet; ik lijk wel niet meer tot denken in staat. ”


   „Laat mij uw voorhoofd eens voelen, ” zei Fual, en dan:  „Geen wonder! U bent ziek, Meester. Ik moet u aan land zien te krijgen en een papje van koeiemest op die wond leggen om het gif uit te laten trekken… ”


   „Als ik ooit nog aan wal kom, zullen we iets aan die wond doen. ”


  Dichterbij kwam de kust, dichterbij kwam ook de galei. Fual zei: „Branding vooruit! We slaan te pletter! ”


   „Ik weet het. Pak onze spullen bij elkaar en hou je gereed om aan de voorkant er af te springen zodra we aan de grond lopen. ”


   „Te laat! Ze zullen ons rammen voordat we het strand kunnen bereiken! ”


   „Doe wat ik zeg! ” brulde Vakar, zijn ogen inspannend om vooruit te zien.


  Een blik achterom maakte duidelijk dat de galei hen sneller achterhaalde dan zij het strand naderden. Vakar kneep hard in de helmstok, alsof hij zo nog extra snelheid uit de galei kon persen. Achter hem liep de galei snel in; Vakar hoorde hoe de bootsman zijn roeiers opjoeg. Vooruit was bij de reeks rotsen, tussen de golven door, te zien wat er vlak voor het strand gebeurde. Als de brekers óverkwamen, raakten ze deze rotsen en joegen grote schuimfonteinen op, gleden dan verder op het strand af met verminderde kracht. Als hij kans zou zien het kleine schip tussen deze rotsen door te sturen zouden ze kunnen ontsnappen, maar als ze er een raakten, zouden ze jammerlijk verdrinken…


  Krak! Vakar wankelde toen de boeg van de galei de achtersteven van de ’Dyra’ ramde. Fual stortte op het dek, rolde om en ging dan zitten, met een wanhopige kreet. Door het gehuil van de wind, het rollen van de brekers en de kreten van de mannen aan boord van de galei heen meende Vakar het water gorgelend de ’Dyra’ te horen binnenstromen. Hij hervond zijn evenwicht en keek vooruit.


  Ze vlogen recht op een van de rotspunten af. Vakar hing aan het roer om de ’Dyra’ te laten uit wij ken, ze helde over en schuurde langs het obstakel, waarbij het hout kreunde en versplinterde. Uit de verandering in de helling van het dek begreep Vakar dat het schip aan de achterzijde langzaam begon te zinken. De galei had zijn ram teruggetrokken en trachtte nu haastig weg te varen om bij de rotsen vandaan te blijven.


   „Maak je gereed! ” schreeuwde Vakar naar Fual, die huilde van pure doodsangst.


  Toen schoot het dek onder hem omhoog terwijl het schip op het strand liep. Vakar struikelde naar voren en kon nog juist de mast vastgrijpen. Hij dook onder de giek door en zag dat Fual al van de boeg af in het water was gevallen, dat tot zijn knieën reikte en nu naar de wal waadde, maar de zak met al hun bezittingen op het dek liet staan.


  Met een vloek waarvan de Armoriaan dood had kunnen neervallen, gooide Vakar de zak aan land en liet zich toen zelf van de boeg af vallen, waarbij de pijn in zijn arm als roodgloeiend brons door hem heen joeg. Hij raapte met zijn goede hand de zak op en haalde Fual in, wie hij eerst de zak gaf en toen met de rug van zijn hand in het gezicht sloeg.  „Dat zal je leren je meester in de steek te laten! ” zei hij.  „En nu: lopen! ”


  Struikelend ging Vakar voorop, tegen een met gras begroeid duin dat aan de binnenzijde van de baai oprees. Boven gekomen keek hij om. De galei was nog bij de rotsen vandaan gebleven terwijl de ’Dyra’ met zware slagzij aan de rand van het strand lag, met haar zeil klapperend terwijl er water in en uit haar grote wonden stroomde. Daar de galei klaarblijkelijk niet over een sloep beschikte om een groep mannen aan wal te brengen om hen te zoeken, voelde Vakar zich voor het ogenblik veilig - tot Qasigan een veiliger aanlegplaats zou vinden en de achtervolging te land zou voortzetten.


  Vakar leidde de nog steeds huilende Fual de andere kant van het duin af tot hij de zee niet meer kon zien, erf ging daarna links af evenwijdig aan het strand lopen.


  Ze hadden een paar uur voortgestrompeld toen een geluid hen tot staan bracht: een hevig blaffen en grommen als dat van de hond die de hellepoort bewaakt. Ze gingen voorzichtig verder, de handen aan de zwaarden en troffen achter de eerstvolgende heuvel een wild-uitziende schaapherder aan, gekleed in schapehuiden die lukraak om zijn lichaam gewikkeld waren. In zijn ene hand hield hij een houten knots met stenen punten bezet aan het dikste eind, terwijl hij met de andere de riem van een grote hond stevig vasthield, die rukte om op de reizigers los te gaan. De schapen stonden blatend op de achtergrond.


  Vakar stak zijn handen uit. De herder riep iets.


   „Wat zegt hij? ” vroeg Vakar.


   „Dat we weg moeten gaan, anders laat hij de hond op ons los. ”


   „Een gastvrije kerel. Vraag eens waar er hier een nederzetting is. ”


  Fual sprak in gebroken Euskeriaans. Na verscheidene herhalingen wees de herder met zijn stok en zei: „Sendeu. ”  „Dat is een dorp, ” legde Fual uit.


   „Vertel hem maar dat er die kant uit een gestrand schip ligt, en dat hij zijn gang kan gaan. ”


  Vakar maakte een omweg om de norse schaapherder en zijn kudde.


  Toen ze uit het gezicht waren verzamelde de man zijn schapen om ze naar het zuiden langs de kust op te drijven. Vakars arm deed pijn op een manier die hij nog nooit had meegemaakt. Hij mompelde: „Ik zal nooit meer geringschattend doen over de ziekten van anderen, Fual… ”


  Toen draaide het heelal rond en rond in een wervelende dans en Vakar verloor alle besef van wat er gebeurde.


  



HOOFDSTUK 7
  De Sater van Sendeu


  Vakar Zhu ontwaakte door de geluiden van huishoudelijke bedrijvigheid. Hij lag op een ruw bed in de hoek van een houten hutje, dat op dat ogenblik volgepakt leek met kinderen en honden.


  De hut had aan één zijde een deur, die gedeeltelijk werd afgesloten door een lederen gordijn, er waren geen ramen. Aan de wanden hing het gereedschap van het gezin: een met haaietanden verscherpte speer om te vissen, schoffels, gemaakt van grote mosselschelpen, houten sikkels met halfronde, vuurstenen bladen en meer van dergelijke zaken. Dierlijke geluiden vanachter de wand tegenover de deur deden Vakar begrijpen dat deze wand de hut in tweeën deelde en dat het andere deel gebruikt werd als onderkomen voor het vee. Aan een kant van het kamertje was een stevig uitziend dorpsmeisje bezig met een klein weefgetouw, waarvan het geklik-klak een ritmische bijdrage leverde aan het hondegeblaf en het gehuil van de kinderen. Een scherpe zweetlucht overheerste het geheel.


  Fual zat op de smerige vloer naast hem. Vakar tilde het hoofd op en merkte, dat hij zeer verzwakt was.


   „Waar ben ik? ” vroeg hij.


   „Bent u weer tot uzelf gekomen, Heer? De goden zij gedankt! U bent in de hut van Juten, een boer uit Sendeu. ”  „Hoe ben ik hier gekomen? ”


   „U liep, heer, maar u had het hoofd verloren. We hielden stil bij de eerste hut die ons iets leek, en u zei tegen Juten dat u Keizer van de wereld was en dat hij uw wagens moest laten uitrukken om de Gorgoniërs aan te vallen. Hij begreep het natuurlijk niet, en na veel geworstel met de taal legde ik hem uit dat u een reiziger was, die ziek was geworden en een paar dagen rust nodig had. Hij was achterdochtig en onvriendelijk, maar toen ik hem betaalde uit uw geldtas liet hij ons tenslotte binnen. ”


  Fual keek de hut rond met opgetrokken neus. „Nauwelijks mensen van onze soort, Heer, maar dit was het beste wat ik kon doen. ”


   „Hoe lang is dat geleden? ”


   „Eergisteren. ” Fual voelde aan Vakars voorhoofd. „U hebt geen koorts meer. Wilt u wat soep? ”


   „Zeker wil ik dat. Ik heb een honger als een beer in de lente. ”


  Vakar bewoog kreunend zijn rechterarm. Toch voelde deze beter aan dan tevoren. Fual bracht het brouwsel in een uitgeholde kalebas.


  Toen de dag verstreek maakte Vakar kennis met Jutens vrouw, een hoogzwangere vrouw met een gegroefd boerengezicht. Ze begon tegen hem te praten terwijl ze voortging met haar dagelijkse bezigheden, niet gehinderd door het feit dat ze slechts een twaalftal gemeenschappelijke woorden kenden, zodoende was Vakar de rest van de dag gedwongen een onophoudelijk gekwetter aan te horen. Uit de algemene klank begreep hij wel dat hij er niet veel aan miste doordat hij het niet kon verstaan.


  De mensen hier waren lang, met licht haar en ronde hoofden, die, als men op hun Uiterlijk moest afgaan en de geur die ze verspreidden, nooit een bad namen.


  Het meisje aan het weefgetouw was de oudste dochter van Juten. Vakar kon de namen van de kinderen niet allemaal onthouden. Eén meisje van zes jaar, Atsé genaamd, voelde zich tot hem aangetrokken. Wanneer hij dingen aan wees en naar de namen ervan vroeg, leerde zij ze hem, ze maakte er een spelletje van en vond zijn fouten buitengewoon grappig. Toen de schemering viel had hij een aardige woordenschat van huishoudelijke voorwerpen.


  Toen kwam Juten binnen, dik en gebogen, het vuil was diep in de rimpels van zijn gezicht gedrongen. Hij bekeek Vakar onverschillig en sprak in gebroken Hesperiaans: „Heer nu beter? ”


   „Ja, dank u. ”


  Het avondeten bestond uit een enorm gerstebrood, melk en een vreemde gouden vrucht, die ze ’sinaasappel’ noemden. Juten wees verontschuldigend op een kan in de hoek: „Bier nog niet goed. ”


  De volgende dag zette Vakar, die zich nu weer goed genoeg voelde om op te staan, zijn vriendschap met Atsé voort. Hij moedigde haar tot praten aan, waarbij hij haar om de paar woorden liet ophouden om iets uit te leggen. Het begon haar te vervelen en ze ging naar buiten, maar een zware regenbui dreef haar weer de hut in.


   „Wat doe je als je gaat spelen? ” vroeg Vakar, intussen de stoppels van drie dagen van zijn kin scherend met zijn bronzen scheermes.


   „Ik speel met de anderen en ik ga naar de mevrouw met de staart. ”


   „De wat? ”


   „De mevrouw met de staart. Ze woont in de heuvels, die kant op. ” Atsé gebaarde naar het oosten. „Ik roep haar hiermee. ”


  Ze haalde een klein fluitje te voorschijn dat om haar hals aan een koordje van gevlochten gras hing en blies er op. Vakar, die niets hoorde, vroeg: „Hoe kan ze je horen als dat ding geen geluid geeft? ”


   „Oh, maar dat doet het wel! Een tovergeluid dat alleen zij kan horen. ”


  Vakar probeerde zelf er op te blazen, zonder uitwerking, behalve dan dat de twee honden die toevallig in de hut waren allebei begonnen te janken. Later, toen Atsé weer naar buiten was gegaan, vroeg Vakar de vrouw van Juten naar de vrouw met de staart.


   „Heeft ze u dat verteld? ” riep de vrouw uit. „Ik zal haar onder handen nemen! Ze weet dat ze niet mag… ”


   „Hoezo? Veel kinderen hebben denkbeeldige speelkameraadjes. ”


   „Denkbeeldig! Was dat maar waar! Dit is een sater uit Atlantis, die hier in de buurt terecht is gekomen en de kinderen opstookt om ons voedsel te stelen en het dan in het geheim naar haar te brengen. De mannen hebben met de honden achter haar aangejaagd, maar haar toverkunsten zijn hun te slim af. ’ ’


  Vakar, die maar de helft had begrepen van wat de vrouw zei, liet het onderwerp van de sater rusten om een dutje te doen. Die avond na het eten bromde Juten iets over een vergadering in het dorp en ging bij zonsondergang naar buiten. Vakar dommelde weer in tot hij wakker schrok doordat Fual aan hem schudde.


   „Heer, Heer! ” zei de knecht, „we moeten vluchten, anders vermoorden ze ons! ”


   „Hè? Waar heb je het over? ”


   „Ik heb de bijeenkomst in het dorp afgeluisterd, die was bijeengeroepen om over ons te spreken. Egon, de hoofdman, heeft er op aangedrongen dat we gedood zouden worden en de anderen daartoe overgehaald. ”


   „Bij de schubben van Lyr! Waarom? ”


   „Uit wat ik kon begrijpen, schijnen ze te denken dat alle vreemdelingen kwaad in de zin hebben, en dat we rijkdommen bij ons dragen die het dorp zou kunnen gebruiken. Bovendien zei hun medicijnman nog, dat hij ze van een jaar voorspoed kon verzekeren door ons aan hun goden te offeren. Ze offeren hier mensen door ze dood te martelen en die geestenbezweerder beweert dat zijn goden hem in een visioen waren verschenen om onze levens op te eisen. Juten en een of twee anderen wilden ons sparen, maar ze werden overstemd. ”


   „Wat zijn ze van plan? ”


   „Ze willen wachten tot we slapen en ons dan overvallen. Ze durven ons niet openlijk aan te vallen uit vrees voor onze zwaarden. ”


  Vakar keek naar Jutens vrouw, die vreedzaam in de deuropening gerst zat te malen met een stenen handmolen. Hij draaide peinzend aan zijn snor. Daar hij er zeker van was dat zij het gesprek, dat in het Lorskaans gevoerd was, niet had verstaan, zei hij: „Is al onze bagage in de zak? ”


   „Bijna, Heer, ik zal de rest nu inpakken. ”


  Vakar stond op, rekte zich uit en nam zijn mantel. Hij boog zich over de bedjes van de kinderen tot hij Atsé had gevonden, wier enige kledingstuk was opgevouwen tot een kussen. Vakar zocht voorzichtig tot hij het kleine fluitje vond en maakte het los. Hij vond het niet prettig een kind te beroven, maar had weinig keus. Hij liet het fluitje in zijn zak glijden en zei tegen de vrouw van Juten: „Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar wij gaan een eindje wandelen. ”  „Bent u daar al sterk genoeg voor, Heer? ” zei ze, opstaand om de doorgang voor hen vrij te maken.


   „Ik geloof het wel, dank u. ”


  Vakar ging voorop, Fual volgde met de zak op zijn rug. Vakar liep naar de hoek van de hut. Vlak voordat hij die bereikte, riep de vrouw hem achterna: „Heer, waarom neemt u al uw bezittingen mee? Gaat u ons verlaten? ”


  Hij deed alsof hij het niet hoorde en draaide snel om de hoek van het huisje in oostelijke richting tussen deze en de volgende hut door. Ze liepen langs een paar opslagschuren, om een varkenskot heen en een weiland waar paarden liepen, en dan dwars door een omgeploegde akker; hun laarzen zonken in de modder weg en werden er met zuigende geluiden weer uitgetrokken. Vakar voelde zich nog wat slap en zijn arm deed hem pijn, maar overigens scheen hij weer actief genoeg te zijn. Hij vroeg: „Dit is voor het eerst dat ik iets van deze buurt zie sinds ik weer opgeknapt ben. Weet jij de weg? ”


   „Nee, Heer. Behalve een paar gedeelten van de hoofdstraat weet ik er nauwelijks meer van dan u. Waar neemt u me mee naar toe? ”


  Vakar vertelde over de vrouwelijke sater, er aan toevoegend: „Ik weet niet of ze bestaat of slechts een boeren bijgeloof is, maar ik heb het fluitje van het kind meegenomen om het te proberen. Het is mogelijk dat ze ons wil helpen, daar ze tot de derdeklasse vrienden behoort. ” „Wat is dat? ”


  „Je hebt je vriend, en de vriend van je vriend, en de vijand van je vijand. Zij schijnt tot de laatste categorie te behoren. ”


  Hij blies nog eens om het te proberen, waarop een luid geblaf in het dorp losbarstte.


  „Omwille van de goden, Heer, doet u dat niet! ” riep Fual uit. „Er moet toch enig geluid door dat ding voortgebracht worden, zelfs al kunnen wij stervelingen het niet horen. U zet al die duivels op ons spoor. ” Hij gluurde achter zich naar het dorp en sprak binnensmonds Armoriaanse vervloekingen uit over de bewoners van Sendeu.


  Ze trokken stilzwijgend voort, tot ze voorbij de velden waren en het gebied met wild gras en kreupelhout in gingen. De sterren verschenen reeds aan de hemel, hoewel de maan, die aan het afnemen was, nog niet was opgekomen. Ergens in de heuvels brulde een leeuw. Ze ploeterden tegen een kleine helling op tussen twee van de kleinere uitlopers van de Atlantische Bergen, toen Fual zei: „Heer, luister! ” Vakar kwam tot stilstand en hoorde, ver achter hen, een geroezemoes van stemmen en een koor van geblaf. Omkijkend zag hij een klein schijnsel als van een zwerm vuurvliegjes. Dat moesten de mannen uit het dorp zijn, die met honden en toortsen onderweg gingen om hen te achterhalen.


  „Oh, laten we ons haasten, ” zei Fual klappertandend. Vakar haastte zich. Aan een of twee boeren zou hij het hoofd geboden hebben, maar als alle volwassen mannen van Sendeu hem achtervolgden, zouden stenen bijlen, houten harken en hooivorken hem zeker de nederlaag toebrengen, al zou dat niet zo snel gaan als met geslepen brons. Hij blies nog eens op het fluitje. Er gebeurde niets.


  Ze strompelden voort, nu en dan even pauzerend om op adem te komen. Elke keer werden de geluiden van de achtervolging luider. Toen de maan opkwam, zette Vakar koers naar het oosten, waar naar hij hoopte het meer geaccidenteerde terrein hun een betere ontsnappingskans zou bieden.


  Fual zei: „Heer, waarom hebt u me meegenomen op deze verschrikkelijke reis, als we al onze tijd moeten gebruiken om van het ene gevaar naar het andere te vluchten? U had me kunnen achterlaten om uw broeder te dienen… ” „Hou je mond, ” zei Vakar, naar adem snakkend.


  Hij keek om naar de vallei die ze nu dwars overstaken en zag duidelijk de zwerm toortsen aan het andere einde. Hij hief het fluitje weer naar de lippen, maar Fual riep uit:  „Oh, blaast u daar alstublieft niet nog eens op! Het trekt alleen maar de honden sneller aan. ”


   „Ze vinden ons spoor toch wel, als ze op de reuk afgaan, en het is onze laatste kans… ”


  Fual zonk op de knieën, huilend, en kuste Vakars hand, maar Vakar duwde hem ruw van zich af.


   „Ik zal er op blazen, en als het niet helpt, trek dan je zwaard maar vast. Ik ben te moe om nog verder te vluchten en dan kunnen we tenminste een paar van die zwijnszonen met ons meenemen. ”


  Vakar blies, Fuals smeekbeden negerend. De toortsen kwamen nader en het geblaf werd luider. Vakar tastte reeds naar zijn zwaard toen een stem in het Euskeriaans sprak:  „Wie zijt gij, en wat wenst gij? ”


  Vakar zag niemand, maar antwoordde: „Wij zijn twee reizigers, die door de dorpelingen van Sendeu vermoord dreigen te worden. We hoopten dat u ons een toevluchtsoord zou kunnen verschaffen. ”


   „U ziet er niet uit als een boer en spreekt evenmin hun taal. Kunt u mij als wederdienst een gunst bewijzen? ”


   „Wat voor gunst? ” vroeg Vakar, met de levendige herinnering aan legenden, waarin mensen aan hun redder alles beloofden wat hij maar vroeg en hun leven lang spijt hadden van dit in een opwelling gedane aanbod.


   „Ik heb hulp nodig om naar mijn geboorteland terug tekeren. ”


   „We zullen ons best doen. ”


   „Kom dan hierheen, maar als het een valstrik is, zullen jullie er spijt van krijgen. ”


  Er bewoog iets in het struikgewas op de helling en Vakar begaf zich naar de lichte, hulp belovende vlek. Zijn rustpauze had hem kracht geschonken om zich tegen de heuvel op te werken. Gedrieën: Vakar, Fual en hun half-zichtbare gids, trokken zij over de top van de heuvel, terwijl beneden hen de toortsen en de honden voorbij stroomden. Op het punt waar de vluchtelingen van het pad waren afgeweken, hielden de honden stil en begonnen daarna in het rond te lopen.


  Vakar fluisterde: „Zullen ze ons spoor niet volgen? ”


  „Nee, want ik heb een betovering over ze uitgesproken. Maar kom, want deze bezweringen zijn slechts van korte duur. ”


  Een uur later volgde Vakar de sater een hol in, waarvan de ingang op de heuvelrug listig gecamoufleerd was door overhangende struiken.


  Het wezen scharrelde wat rond in de duisternis. Vakar zag de regen van vonkjes die wegspatten als gevolg van het slaan van vuurstenen, en weldra flikkerde een flauw lichtje. „Ik gebruik zelf geen licht, ” zei hun redster, „maar toen mijn minnaars nog uit het dorp plachten te komen, merkte ik, dat ze graag wilden zien wat ze deden, daarom heb ik een voorraad van deze dingen aangelegd. ”


  Vakar keek. De sater was een jonge vrouw, naakt, ongeveer vijf voet hoog en vrijwel menselijk behalve dan de paardestaart, de stompe neus,. de scheefstaande ogen en puntige oren.


  Hij vroeg: „Heb je een naam? ”


  „Tiraafa. ”


  „Ik ben Vakar en dat is Fual, mijn bediende. Wat zei je daar over menselijke minnaars, Tiraafa? ” Vakar vond de gewoonten van dit bijna-menselijke wezen erg boeiend. „Bij ons, ” zei Tiraafa, „moet men bemind worden, veel meer dan bij jullie koude en passieloze mensen. Daar er geen anderen van mijn ras hier in de buurt zijn, heb ik de wellustige jonge mannen uit het dorp uitgenodigd me hier te komen bezoeken. De liefde van een mens is maar pover en zwakjes vergeleken bij die van een sater, maar het was het beste wat ik kon doen. ”


  „Waarom zijn er geen anderen van jouw soort? ” zei Fual. „Ik dacht altijd dat er saters woonden in Atlantis. ”


  „Dat is ook zo, maar niet van mijn stam. Ik kom van de Saturiden ver in het noorden, waar ik gevangen genomen ben door slavenjagers uit Foworië. Ik werd verkocht in Gadaira, maar ontsnapte en vluchtte de bergen in. Toen ik een groep saters aantrof dachten ze, omdat ik een vreemdelinge was, die met een dialect sprak dat afweek van het hunne, dat ik een spionne moest zijn, op hen afgestuurd door de menselijke wezens. Ze verjoegen me met stokken en stenen - en nu ben ik hier. ” „Wil je graag terug naar de Satereilanden? ”


  „Oh ja. Kun jij me helpen? ” Ze greep smekend zijn hand. Fual, die nu weer vrolijk was, zei: „Vrees niet, Tiraafa. Mijn Heer kan alles klaarspelen. ”


  „Misschien, ” bromde Vakar. „Hoe komt het dat je verstandhouding met Sendeu tot een einde kwam? ”


  „De jonge meisjes uit het dorp klaagden bij hun vaders, die daarop hun zonen verboden naar me toe te gaan. Omdat ze niet meer eten voor me brachten, moest ik wel uit stelen gaan, of de kinderen overhalen wat voor me mee te brengen, en daarom heeft de hoofdman gezworen me te zullen doden. ”


  „Wij hebben ook al moeilijkheden met Egon gehad, ” zei Vakar. „Een echte vriendelijke kerel. Maar nu we voor dit ogenblik in veiligheid lijken te zijn, moesten we maar gaan slapen en ons morgen op onze volgende stap beraden. ”


   „Zoals je wilt, ” zei Tiraafa. „Maar ik heb al maanden geen minnaar gehad en verwacht iets als prijs voor je redding. ” Ze liet haar handen langs zijn armen omhoog glijden naar zijn nek op een manier, die Vakar deed denken aan Bili. „Ik niet, kleintje, ” zei Vakar. „Ik ben ziek. Begin maar met Fual en een volgende keer kan ik je misschien van dienst zijn. Fual, de dame zoekt liefde; doe er iets aan. ” En Vakar, die niet wachtte om te zien hoe Fual deze ongebruikelijke opdracht uitvoerde, rolde zich op in zijn mantel en viel onmiddellijk in slaap.

 

  „Volgens mij, ” zei Vakar toen hij de volgende ochtend het karige ontbijt met Tiraafa deelde, „moeten we allen koers zetten naar het noorden, naar Gadaira, waar ik Tiraafa aan boord van een schip kan brengen dat naar haar geboorteland vaart, terwijl wij de Bait is over moeten naar Torrutseish. Hoe ver is het naar Gadaira, Tiraafa? ”


  Daar saters geen idee van afstanden bleken te hebben, was ze niet in staat deze belangrijke vraag te beantwoorden. Maar door haar scherp te ondervragen over haar zwerftocht van Gadaira naar Sendeu, kreeg Vakar de indruk dat de afstand iets tussen de honderd en de driehonderd mijl was, een nogal vage schatting.


  „Te ver om te lopen, ” zei hij, „vooral in een land waar de inwoners vreemdelingen offeren aan hun goden. Van wie waren die paarden die ik gisteravond op dat omheinde stuk land zag? ”


  Tiraafa antwoordde: „Zij behoren het dorp toe, wat dus betekent dat ze van Egon zijn, daar hij en zijn verwanten het dorp regeren. Ze fokken deze dieren niet voor eigen gebruik, maar om ze te verkopen in Gadaira. ”


  „Worden ze niet gebruikt om mee te ploegen? ”


  „Wat is ploegen? ”


  Het werd duidelijk dat noch Tiraafa noch de inwoners van Sendeu ooit een ploeg hadden gezien.


  Vakar zei: „Als we die paarden zouden kunnen stelen, kunnen we zowel onszelf van een vervoermiddel voorzien als hoofdman Egon van onze aanhankelijkheid blijk geven. Ze kunnen ons toch niet volgen en de dieren die we niet nodig hebben, kunnen we in Gadaira verkopen. ”


  „Waarom ga je naar Torrutseish? ” vroeg Tiraafa.


   „Om raad te vragen bij de beste tovenaars ter wereld. Weet jij wie van hen de beste is? ”


  „Ik weet er niet veel van, maar toen ik gevangen gehouden werd in Gadaira heb ik de naam van Kurtevan horen noemen. Wij, saters, zijn allen tovenaars, in zekere zin, en dergelijk nieuws verspreidt zich snel onder de broederschap. ”

 


  Prins Vakar gluurde vanuit zijn schuilplaats. De twaalf paarden stonden aan pennen vast in het weiland, en de jongen die op ze moest passen zat met zijn rug tegen een boom in zijn zwarte, Euskeriaanse mantel gehuld, met zijn lange speer waarop een koperen punt prijkte, dwars over de knieën. Hiermee (waarschijnlijk het enige metalen wapen in het dorp) kon de paardenhoeder een aanvallende leeuw lang genoeg van zich afhouden, om om hulp te roepen. Vakar keek koeltjes naar de jongeman, zonder haat of sympathie. Hij wist dat veel zelfvoldane gemeenschappen van boeren stadsbewoners als een wettige prooi beschouwden, want hun enige contact met steden had plaats, wanneer laatstgenoemden belastinggaarders naar hen toe zonden, en van het standpunt van de dorpelingen gezien waren dit louter plunderexpedities, waarvoor zij niets terugkregen. Maar hoewel hij zich realiseerde dat de aanval van de bewoners van Sendeu niet te wijten was enkel aan kwaadwilligheid, zou hij hen uit die overweging toch niet sparen als ze hem in de weg kwamen.


  Tiraafa keek voorzichtig vanachter haar boom vandaan en riep zachtjes: „Olik! ”


  De jongeman sprong overeind terwijl hij zijn speer vast-greep en begon dan te lachen. „Tiraafa! Volgens mijn orders moest ik je nu doden! ”


   „Dat zou je vast niet doen! Ik hield van jou het meest van allemaal. ”


   „Echt waar? ”


   „Probeer het maar eens. ”


   „Bij de goden, dat zal ik! ”


  01 ik zette zijn speer tegen de boom en kwam op Tiraafa toe, met een wellustige glans in zijn ogen. Zijn uitdrukking veranderde in verbazing toen Vakar uit de bosjes opsprong en met volle vaart op hem af rende. Vakar zag hoe zijn slachtoffer zich begon om te draaien en zijn longen vol zoog om te gaan schreeuwen, juist op het moment dat Vakars zwaard tot aan het gevest tussen zijn ribben gleed.


  Terwijl hij zijn zwaard weer in de schede stak, vroeg Vakar:  „Kan een van jullie paardrijden? ”


  Tiraafa en Fual schudden beiden bezorgd het hoofd.


   „Goed dan, het ziet er naar uit dat deze dieren nooit bereden zijn, dus jullie hebben hetzelfde uitgangspunt. ”


  Vakar liep het weiland in, waar de paarden de oren plat naar achteren hadden gelegd, trekkend aan hun touwen en rollend met hun ogen bij de aanblik van vreemdelingen en de reuk van bloed. Hij koos het dier uit, dat het minst opgewonden leek, bracht het tot kalmte en begon zijn touw tot een teugel te vlechten.

 


  Verscheidene dagen later, na steeds zonder zadel gereden te hebben, hielden ze halt bij de aanblik van Gadaira. Vakar, die in de richting van het woud van masten en raas keek, die zichtbaar waren over de lage daken heen, zei: „Fual, voordat we ons kleine schat je de stad binnenleiden, zal een van ons vooruit moeten gaan om wat kleren voor haar te kopen, anders wordt ze gegrepen door de eerste slavenhandelaar die haar ziet. En daar jij beter kunt afdingen dan ik, ben jij de uitverkorene. ”


   „Mag ik dan alstublieft te voet gaan, Heer? Ik ben zo geradbraakt door het al maar afvallen van dit verwenste dier, dat de gedachte aan vaste grond onder de voeten me een hemelse droom toeschijnt. ”


   „Ga je gang. En als je toch daar bent, informeer dan eens naar een betrouwbare kapitein, die naar het noorden vaart. ”


  Een uur later kwam Fual terug met een grijze wollen jurk en een zwarte Euskeriaanse mantel met een kap. De jurk verborg Tiraafa’s staard en de kap haar horen.


  Fual zei: „Ik heb vernomen dat kapitein Therlas over drie of vier dagen uitzeilt naar Kerys, met een lading kurk en koper, en er wordt van hem gezegd dat hij een man van eer is. ” De kleine man uit Armoria aarzelde, maar barstte toen uit: „Heer, waarom laat u me niet vrij? Ik ben net zo verlangend om mijn eigen land weer te zien als zij en ik zou een oogje op haar kunnen houden tot Therlas haar op een van haar wilde eilanden heeft afgezet. ”


   „Ik wist niet datje me zo graag wilde verlaten, ” zei Vakar.  „Heb ik je dan zo slecht behandeld? ”


   „Nee - tenminste niet zo slecht als de meeste meesters -maar er gaat niets boven vrijheid en je eigen huis. ”


  Vakar dacht diep na. Het beroep op hem trof hem diep, want hij was niet onmedelevend voor een aristocraat en de ex-dief was op zijn hoogst een middelmatige bediende. Anderzijds zag Vakar er tegenop een nieuwe slaaf te moeten zoeken in deze vreemde stad, zelfs al had hij iemand nodig die wat meer moed en handigheid bezat dan zijn overgevoelige knecht.


   „Ik zal je iets zeggen, ” antwoordde hij tenslotte. „Ik kan je nu niet vrijlaten, omdat ik je hulp dringend nodig heb en ik geloof dat Tiraafa op zichzelf kan passen. Maar als het ons gelukt weer naar Lorsk terug te keren en onze missie volbracht zal zijn, zal ik je niet alleen de vrijheid schenken, maar ook de nodige middelen om naar je land terug te keren. ”


  Fual stamelde een terneergeslagen: „Dank u, Heer, ” en richtte zijn aandacht op andere zaken.


  Ze vonden een onderkomen en verkochten acht van de twaalf paarden, de vier sterkste behoudend voor eigen gebruik. Vakar nam verschillende handelsgoederen aan in ruil voor de dieren: kleine baren zilver, gestempeld met hét zegel van koning Asizhen van Tartessia; pakjes zeldzame specerijen van ver voorbij Kheru en Thamuzeira in het Verre Oosten; en als klein betaalmiddel de gewone bijlvormige schijfjes en halsringen van koper. Fual, die met onverbloemde vijandigheid naar de paarden keek, stelde voor:


   „U zoudt tenminste een rijtuig kunnen kopen, Heer, opdat we onze reis comfortabel zouden kunnen voortzetten… ”  „Nee. Rijtuigen zijn geschikt voor steden, maar wij kunnen wel eens ergens terechtkomen waar de wegen slechts uit voetpaden bestaan. ”


  Toen het tijd werd brachten ze Tiraafa weg naar de haven en zorgden er voor dat ze aan boord van haar schip kwam met voldoende leeftocht voor de reis. Ze kuste hen vurig en zei: „Ik zal altijd aan jullie blijven denken, want voor mensen zijn jullie helemaal geen slechte minnaars. Ik hoop dat kapitein Therlas in dit opzicht de gelijke van jullie zal blijken te zijn. ”


  In een opwelling drukte Vakar een handvol koperstukken in Tiraafa’s beide handen en hielp haar aan boord te gaan. Fual huilde en Vakar wuifde toen het schip loskwam en toen draaiden ze zich om naar de vier paarden, die ze hadden vastgebonden aan een van de meerpalen. Vakar wipte in zijn nieuwe zadel en klampte zijn knieën om de buik van het beest, dat onder zijn geoefende leiding tamelijk handelbaar was geworden. Fual probeerde het zijn meester na te doen, maar sprong te hard en viel van zijn rijdier in de modder aan de andere kant, wat Vakar deed bulderen van het lachen. Hij lachte nog steeds toen hij over zee uitkeek, en zijn lach stierf weg alsof ze er met een bijl was afgehakt.  „Fual, ” zei hij, „stijg onmiddellijk op. De galei van Qasigan komt de haven binnen. ”


  Een paar seconden later draafden de vier paarden weg van de haven door de straten van Gadaira in een roekeloze galop.


  
HOOFDSTUK 8
 De Torens van Torrutseish


  Zo’n honderdzestig mijl stroomopwaarts van de Baitis lag het machtige Torrutseish, de hoofdstad van het Keizerrijk Tartessia en de grootste stad van de wereld, bekend onder vele namen in verschillende plaatsen en tijden. In Vakars tijd was ze al zo oud dat haar oorsprong verloren was geraakt in de nevel van de mythen.


  In de dagen van Vakar Lorska, had de Koning van Tartessia zijn heerschappij uitgebreid over de meeste Euskeriaanse volkeren: de Turdetaniërs, de Turdulianen en zelfs de Phaiaxianen die in het geheel niet tot de Euskerianen behoorden. De stad Torrutseish, ver verheven boven alle steden van de wereld door haar toverij, stond op een eiland waar de Baitis zich in tweeën splitste en daarna weer tot één stroom werd. Prins Vakar naderde de stad over de weg langs de rivier, zijn twee reservepaarden met zich meevoerend en gevolgd door Fual, die er in slaagde in het zadel te blijven door zich aan de manen van zijn rijdier vast te klampen. Aan hun linkerzijde stroomde de Baitis, overvol uitgeholde kano’s, vlotten van opgeblazen huiden en andere binnenschepen.


  Vakar kreeg de muren en torens van de wereldstad in zicht toen hij een kromming in de weg was gepasseerd. De buitenste muur was rond, zoals die van Amféré, maar veel groter. Evenals de hoge torens die er achter oprezen, was zij gebouwd van rode, witte en zwarte stenen, die in bepaalde strepen en figuren waren gegroepeerd om een verblindend mozaiek-effect te verkrijgen.


  De helderblauwe zon van Euskeria schitterde in de vergulde koepels, torens en spitsen, en vlaggen waarop de uil van Tartessia was afgebeeld, bewogen lui heen en weer in de zwakke bries.


  Vakar raakte opgewonden bij het zien van gebouwen van drie of zelfs vier verdiepingen, hoewel hij er meer van genoten zou hebben als hij zich niet genoodzaakt had gevoeld om de paar minuten achterom te kijken naar de rivier om te zien of de sombere zwarte galei niet achter hen aan kwam roeien. Want de Baitis was tot hier aan toe volledig bevaarbaar en Vakar was er zeker van dat zijn vijand, met zijn bovennatuurlijke opsporingsmethoden, weldra tegen de stroom in zou komen opzetten om hen te achtervolgen. Toen hij de controle van de wachters bij de stadspoort was gepasseerd en onderdak had gevonden, vroeg Vakar waar het huis van Kurtevan de tovenaar lag.


   „Wilt u Kurtevan zien? Hemzelf? ” vroeg de herbergier, met zijn mond zo ver open dat Vakar stukken kon zien van het look waarop hij had staan kauwen.


   „Jazeker. Wat is daar zo vreemd aan? ”


   „Niets, niets, behalve dan dat Kurtevan niet dezelfde gewoontes heeft als gewone mensen zoals wij. Hij is de voornaamste wonderdoener van Koning Asizhen. ”


  Vakar trok zijn zware wenkbrauwen op. „Dat is interessant, maar ik geniet in mijn eigen land ook enig aanzien. Waar kan ik zijn huis vinden? ”


  De herbergier legde het hem uit en zodra hij zich had gewassen en was uitgerust, ging Vakar met Fual op weg in de aangegeven richting. Ze raakten verdwaald in de kronkelige straatjes van een van de oudere stadswijken, en vroegen een pottenbakker, die voor zijn uitstalling langzaam zijn schijf liet draaien: „Kunt u ons zeggen, waar we het huis van Kurtevan de tovenaar kunnen vinden? ”


  De man schonk hun een verschrikte blik en begon de schijf zo snel rond te draaien, dat het stuk onder zijn handen groeide als bij toverslag. Daar hij dacht dat de man zijn gebroken Euskeriaans misschien niet had verstaan, legde Vakar een hand op zijn arm en zei: „Ik vroeg waar we het huis van Kurtevan kunnen vinden, vriend. Weet je het niet, of heb je me niet verstaan? ”


  De man antwoordde: „Ik verstond u wel, maar daar ik u niets kwaads toewens, verkoos ik geen antwoord te geven, want een voorzichtig man stoort de grote oude wijze niet zonder goede reden. ”


  „Mijn reden is mijn eigen zaak, ” zei Vakar niet zonder enige geirriteerdheid. „Wil je nu antwoord geven op een beleefde vraag of niet? ”


  De inwoner van Tartessia zuchtte en gaf aanwijzingen. „Je zou haast denken, ” zei Vakar toen hij verder ging in de aangegeven richting, „dat we de weg vragen naar de zeven hellevuren. ”


  „Misschien is dat wel zo, Heer, ” zei Fual.


  De woning van Kurtevan bleek een grote toren van rode steen te zijn, die midden op een binnenplaats stond die omgeven was door een muur. Met het gevest van zijn dolk tikte Vakar op de koperen gong die naast de poort hing. Toen het geluid van de gong wegstierf, opende de poort zich met een luid geknars.


  Vakar deed een stap naar binnen, wierp een blik op de poortwachter en stapte onwillekeurig weer achteruit, waarbij hij Fual op de tenen trapte.


  „Au! ” riep Fual. „Wat… ”


  Toen kreeg ook hij de poortwachter in het oog, snakte naar adem en keerde zich om om weg te rennen, maar Vakar greep hem bij de kraag en sleurde hem naar binnen. De poortwachter duwde het hek weer dicht en bleef zwijgend tegenover hen staan. Hij zweeg en dat had een goede reden, want hij had geen hoofd!


  De poortwachter was het hoofdloze lichaam van een grote, donkere man, slechts gekleed in een lendendoek, wiens nek halverwege ophield. Huid en enkele spaarzame donkere krulharen groeiden over de stomp, behalve bij een paar zonderlinge onregelmatige openingen, die waarschijnlijk de slokdarm en luchtpijp van het ding voorstelden. Een enkel oog keek vanuit zijn kas aan de onderzijde van de nek. De brede naakte borst van het ding rees en daalde langzaam. Een groot bewerkt bronzen zwaard stak dwars in zijn gordel.


  Vakar keek onbewogen naar deze ongebruikelijke deurwachter, zich afvragend hoe je contact moest zoeken met iemand die geen oren had.


  Toch moest het ding de gong hebben gehoord. Vakar schraapte onzeker zijn keel en sprak: „Mijn naam is Vakar en ik zou Kurtevan graag willen spreken. ”


  De hoofdloze wenkte en ging voor naar de onderzijde van de toren. Hier ontsloot hij de deur met een grote bronzen sleutel, Vakar beduidend binnen te gaan.


  Fual mompelde: „Misschien kan ik beter buiten blijven, Heer. Ze schijnen maar al te bereid ons binnen te laten in dit voorportaal van de hel… ”


   „Kom mee, ” snauwde Vakar, nerveus met zijn vingers knakkend.


  Hij stapte naar binnen. De ondergaande zon schoot een gouden pijl door de smalle opening in de muur aan de westelijke zijde van de toren en bijna horizontaal door de kamer waarin Vakar zich bevond. Toen zijn ogen gewend raakten aan de schemering, onderscheidde hij een massa meubelen, schitterend van het goud en de edelstenen, maar de glans werd gedoofd door grote hoeveelheden stof en spinnewebben. Klaarblijkelijk waren hoofdloze bedienden, zo dacht Vaker, nog geen keurig huispersoneel.


  Hij stond in een grote ronde kamer die de gehele benedenverdieping van de toren in beslag nam, behalve een stenen wenteltrap die naar de er boven gelegen verdieping voerde en omlaag naar een ondergrondse ruimte. Er was niemand in het vertrek; geen enkel geluid behalve het verwoede gezoem van een vlieg die gevangen zat in een van de vele spinnewebben. Boven hun hoofden liep een reeks zware houten balken uit het metselwerk van de ene kant naar de andere, steun verlenend aan een planken vloer.


  Vakar probeerde tevergeefs door de kieren tussen de planken te kijken.


   „Laten we de volgende verdieping maar eens proberen, ” fluisterde hij.


  Zijn lange kleed bijeenhoudend, liep Vakar op zijn tenen naar de trap, gevolgd door Fual die er verbijsterd uitzag. Naar boven ging het, hoewel een trap voor hem een tamelijk geheimzinnige nieuwerwetse uitvinding was. Niets hield hem tegen toen hij boven aan de trap op de eerste verdieping kwam. Hij bleef echter stilstaan omdat zijn snel rondzoekende blik de omtrekken van een man waarnam. De man zat met gekruiste benen op een lage tabouret, met de ogen gesloten. Hij was een mager persoon met het gezicht van een havik op leeftijd, van top tot teen gehuld in de typische zwarte Euskeriaanse mantel. De mantel was echter gemaakt van een glanzend materiaal, dat Vakar nog nooit eerder had gezien. De handen van de man lagen losjes in zijn schoot. Voor hem stond een kleine driepoot met een koperen schaal er op, waarin een klein hoopje van het een of ander lag te smeulen. Een dunne blauwe rookkolom steeg gestadig op vanuit de schaal. Vakar kreeg een zweempje van een vreemde geur in zijn neus toen hij naar de zittende gestalte toeliep.


  Vakar bleef als bevroren staan toen de man zich bewoog, hoewel de beweging slechts zeer gering was: een nauwelijks merkbaar opheffen van het hoofd en het openen van de ogen tot spleetjes.


  Vakar kreeg het onbehaaglijke gevoel dat, als de ogen helemaal geopend werden, de gevolgen wel eens ongunstig zouden kunnen zijn.


  De man sprak in perfect Hesperiaans: „Heil u, Prins Vakar Zhu van Lorsk; Vakar de zoon van Zhabutir. ”


   „Gegroet, ” zei Vakar zonder zijn adem te verspillen met Kurtevan te vragen hoe hij zijn naam wist. ‘


   „Ge zijt gekomen om bij mij te zoeken naar datgene wat de goden boven alles vrezen. ”


   „Dat is waar. ”


   „Ge zijt eveneens op de vlucht voor een zekere Qasigan, een Gorgoniaanse priester van Entigta… ”


   „Een Gorgoniër? ” zei Vakar scherp.


  „Ja, wist u dat niet? ”


  „Ik vermoedde het, maar was er niet zeker van. ”


  „Goed dan, deze inlichting krijgt ge voor niets. Wat het overige betreft, hoeveel zijt ge bereid te betalen voor deze machtige bemiddeling? ”


  Vakar, die deze vraag had verwacht, noemde een getal in onzen goud, dat ongeveer de helft bedroeg van de totale waarde van zijn handelsgoederen.


  De geloken ogen van de oude man openden zich iets verder. „Dat is belachelijk. Ben ik een dorpsheks, die twijfelachtige liefdesdrankjes brouwt? ”


  Vakar verhoogde zijn bod; en nog eens, tot hij zijn hele bezit aanbood behalve datgene wat nauwelijks voldoende was om hem naar Lorsk terug te doen keren.


  Kurtevan glimlachte bijna onmerkbaar. „Ik speel slechts een spelletje met u, Vakar Zhu. Ik ken de inhoud van die reiszak tot op het laatste pakje specerijen en al had ge driemaal de waarde van de inhoud bij u, dan zou dat nog niet voldoende voor mij zijn. Ik ben de voornaamste hofwichelaar van Koning Asizhen en het is niet nodig dat ik een gewone tovenaarspraktijk uitoefen. ”


  Vakar bleef zwijgen, fronsend en aan zijn snor plukkend. Na enkele seconden sprak de wijze weer: „Evenwel, wanneer ge mijn prijs niet kunt voldoen in goud, zilver en specerijen, is het mogelijk dat ge me met het verlenen van een dienst kunt terugbetalen. Want ik heb iets nodig wat met geld noch goederen te koop is. ”


  „Ja? ” zei Vakar.


  „Zoals algemeen bekend, ben ik de voornaamste wonderdoener in Torrutseish en geniet ik de exclusieve clandizie van de Koning op het gebied van wonderdoenerij. Dat is evenwel slechts de helft van de tovenaarspraktijken, de andere helft omvat de kunst van het waarzeggen. Nu geniet de voornaamste ziener van de stad, ene Nichok, de bescherming van de Koning voor wat betreft orakels*, voorspellingen en waarzeggingen. Ik zou die graag bij mijn eigen praktijk voegen. ”


  Vakar knikte.


  „Ik heb een schitterende manier uitgedacht om mijn doel te bereiken, maar ik heb er de hulp bij nodig van een sterke man die over meer dan normale dapperheid beschikt. In het kort komt het hierop neer: mijn rivaal Nichok ligt het grootste deel van de dag in trance, terwijl zijn ziel er op uit trekt om de wereld van ruimte en tijd te onderzoeken. Als ik me meester zou kunnen maken van zijn lichaam, terwijl hij in een van die trance-toestanden verkeert, zou ik het kunnen verzegelen tegen de terugkeer van zijn ziel, en door te dreigen dit lichaam te vernietigen zou ik de ziel van Nichok kunnen dwingen voorspellingen voor me te doen zo lang als ik dat wens. ”


   „U wilt dat ik dat lichaam voor u steel? ”


   „Precies. ”


   „Waarom juist ik? ” vroeg Vakar behoedzaam.


   „Omdat bij de mannen van Torrutseish zo’n ingewortelde vrees heerst voor het beroep van tovenaar, dat niemand het zou wagen zich met een dergelijke coup-de-main in te laten. Daarenboven heeft uw slaaf, dacht ik, wel enige authentieke kennis wat betreft theorie en praktijk van diefstal en zou u daarom behulpzaam kunnen zijn. ”


   „Veronderstel dat die vrees gegrond is? ”


   „Dat is ze, tot op zekere hoogte. Maar deze taak, hoewel ik toegeef dat het een gevaarlijke is, is geenszins hopeloos. Als ik Nichok zou zijn zou ik de juiste voorspellingen kunnen doen over uw succes. Zoals het nu ligt kan ik u vertellen dat het niet erger is dam een gewonde leeuw te achtervolgen tot in zijn hol. Daar uw vriend Qasigan niet voor morgenavond in Torrutseish zal zijn, hebt ge tijd genoeg. ”


  Vakar bleef stilstaan tot Kurtevan opnieuw sprak: „Er is geen denken aan dat ik mijn eis zal matigen, jongeman, dus de beslissing is aan u. Of u onderneemt deze poging óf u gaat ergens anders heen om middelen te verkrijgen om de Gorgoniërs te dwarsbomen. ”


  Het noemen van de Gorgoniërs gaf Vakar juist dat extra duwtje dat nodig was om hem te laten beslissen. Als Qasigan inderdaad een Gorgoniër was, dan was het verhaal van Söl over de op handen zijnde inval door de Gorgoniërs in zijn vaderland waar.


   „Ik zal het proberen, ” zei hij. „Wat moeten we doen? ”  „Ge moet eerst wachten tot het donker is en dan naar de toren van Nichok gaan. Die lijkt veel op deze, maar is kleiner, en ligt aan de andere kant van de stad - ik zal u een kaart geven. ”


  „Hoe kom ik daar binnen? ”


  „Er bestaat een geheime ingang, die zelfs Nichok niet kent. ”


  „Hoe kan dat? ”


  „Om de eenvoudige reden dat ik de toren waarin hij nu woont, heb gebouwd en aan hem verkocht toen ik dit gebouw liet op trekken, vijftig jaar geleden. Welnu, wanneer u zijn toren bent binnengegaan door de geheime ingang, treft u een luik in de vloer aan en onder dat luik een ladder die naar de ondergrondse kamer voert waar het lichaam van Nichok ligt. Door mijn toverkunst kan ik zien dat hij niet geheel onbeschermd is; hij heeft een bewaker uit een andere wereld opgeroepen, maar zijn juiste aard heb ik niet kunnen doorgronden. ”


  „Hmm. Hoe zal ik het aanleggen tegen die bewaker? Met een gewapend man kan ik me meten, maar een demon met tien armen uit een ander universum… Wat zou ik moeten doen als ik naar het schepsel steek en mijn zwaard er doorheen gaat als rook? ”


  „Maak u daarover geen zorgen. Dingen uit andere werelden en tijden moeten, zolang ze in onze wereld verblijven, de wetten daarvan gehoorzamen. Als die bewaker in deze dimensie zich voldoende gematerialiseerd heeft om u kwaad te berokkenen, is hij eveneens kwetsbaar ten opzichte van uw aanvallen. ”


   „Maar als de ziel van Nichok ronddwaalt, hoe weet u dan of ze ons nu niet afluistert? ”


  De tovenaar glimlachte. „Elke hond is op zijn eigen terrein onoverwinnelijk. Alle openingen in mijn toren zijn bijvoorbeeld verzegeld met het sap van wijnruit, knoflook, duivelsdrek en andere geestenverjagers. Maar kom, het duurt nog wel een uur voor de duisternis valt en ge moet honger hebben. Gebruik het avondmaal met mij en wijdt u dan aan uw taak. ”


  Kurtevan klapte in de handen. De hoofdloze bediende verscheen en zette twee krukjes neer en een lage tafel. Tenminste, er verscheen een bediende zonder hoofd; ‘Vakar merkte dat het, zonder een gezicht om op af te gaan, vrijwel onmogelijk was te zeggen of dit dezelfde poortwachter was, of niet. Hij zei: „Ge hebt ongewone bedienden, Meester Kurtevan. Vindt u hen gehoorzamer zonder hoofd? Wat is het voor schepsel? ” „Een geschenk van de Heer van Belem. Kent ge


  Awoqqas? ”


  „Ik heb griezelige geruchten gehoord over het land Belem, maar dat is dan ook alles. ”


   „Koning Awoqqas heeft een methode uitgevonden om een pas-onthoofd lichaam weer tot leven te brengen door een deel van de levensgeesten gevangen te houden om het weer op te wekken. Als de operatie zorgvuldig wordt uitgevoerd zodat wordt voorkomen dat het lichaam doodbloedt, kan de wond genezen en er wordt een bediende gecreëerd, die onderdaniger is dan welke complete man ook. Het enige nadeel in vergelijking met een gewone man, zoals u, is dat hij, met dat ene oog in zijn borst, niet omhoog of om zich heen kan kijken. Awoqqas heeft een heel leger van deze izzuneg, zoals ze in de taal van Belem worden genoemd, en als uw reizen u derwaarts mochten voeren, weet ik zeker dat ge hem zoudt kunnen overhalen uw slaaf om te toveren in een izzuni. ”


  „Een interessante gedachte, ” zei Vakar, „maar ik moet rekening houden met de gevoelens van Fual. Daar hij overgevoelig is, zou het verlies van zijn hoofd hem niet kunnen bevallen. ”


  „Juist. Weet ge, ” vervolgde Kurtevan, „er zijn drie denkwijzen met betrekking tot de locatie van het verstand: dat het zetelt in het hoofd, in het hart of in de lever. Het ziet er nu naar uit dat Awoqqas heeft bewezen dat het eerste juist is. Bij gebrek aan hersenen is er geen kans dat de herinneringen en denkpatronen die de hoofdloze had als een compleet menselijk wezen, met de rest van het organisme weer tot leven gebracht zullen worden, en misschien invloed zullen uitoefenen op de controle van het lichaam door de geest… ”


  De magere oude tovenaar werd bijna levendig terwijl hij de theorie van het toveren besprak. Vakar raakte, ondanks de gevoelloze onverschilligheid van Kurtevan tegenover andere menselijke wezens, zo geboeid dat hij bijna het gevaar vergat dat voor hem lag. Fual bleef sidderen. Maar toen het eten werd gebracht, zei Vakar: „Ik vertrouw dat u me niet nodeloos achterdochtig zult vinden, maar zweert ge bij uw toverkrachten dat dit voedsel niets gevaarlijks bevat - geen verdovend middel of een betovering die ons te eniger tijd zou kunnen beinvloeden? ”


  Kurtevan lachte scheef. „De oude Ryn heeft u goed onderricht. Natuurlijk kan zelfs het gezondste voedsel gevaarlijk zijn wanneer het in abnormale hoeveelheden wordt genuttigd… ”


  „Draait u er niet omheen, alstublieft. Zweert ge het? ” Want Vakar wist dat, als een tovenaar een meineed aflegde op zijn toverkrachten, deze krachten hem onmiddellijk zouden verlaten.


  „Ik zweer het, ” zei Kurtevan en wijdde zich aan zijn bord. „Zijt ge nu overtuigd? ”


  De toren van Nichok stak zwart af tegen de sterren. Hoewel Kurtevan had gezegd dat hij kleiner was dan zijn tegenwoordige onderkomen, torende hij toch hoog op in de duisternis. Vakar en Fual stonden geleund tegen de muur die de toren omgaf, en luisterden. Ze hadden hun mantels en de reiszak bij Kurtevan gelaten om niet meer belemmerd te worden dan nodig was.


  Er bewoog iets aan de binnenzijde van de muur, hoewel het niet het geluid was van menselijke voetstappen. Er was een vreemd geschuifel en een schubbig geratel te horen, en er ademde iets met een gesis, dat bijna tot een gefluit werd. Een licht werd zichtbaar in de verte.


  „De wacht! ” zei Fual, en greep Vakars arm stevig vast. „Draai mijn arm er niet af. Denk aan wat hij ons verteld heeft. ”


  Overeenkomstig de instructies van Kurtevan, drukten beide mannen zich tegen de muur en bleven onbeweeglijk. De tovenaar had een betovering over hem gelegd zodat, zolang ze maar doodstil bleven, de wachter hen niet zou opmerken; om praktische redenen waren ze onzichtbaar.


  De wacht - een groep van acht burgers met toortsen en met stokken en knuppels over hun schouders - marcheerde voorbij. Vakar ving een gefluisterd commentaar op over de prijs van de uien, en de groep was langs gekomen, zonder in de richting van Vakar en Fual te hebben gekeken. Toen de wacht uit het gezicht was, leidde Vakar Fual zwijgend terug naar de plaats waar ze hadden staan luisteren.


  „Zes stappen van de poort, ” fluisterde hij heel zacht, „en twee voet van de muur… Fual, jouw voeten zijn kleiner dan de mijne, meer zoals die van een Euskeriaan. Zet de een achter de ander… ”


  Vakar merkte de plek met zijn teen en begon in de aarde te graven met zijn vingers. Toen de grond te hard bleek, probeerde hij het met zijn mes. Hij draaide er mee rond en rond in een steeds groter wordende spiraal van het punt af waar hij begonnen was, en ook steeds dieper.


  Eenmaal stuitte het mes ergens op. Vakar krabbelde gretig, maar het bleek slechts een steen te zijn, niet de bronzen ring die hij zocht.


  Aan de andere zijde van de muur kwamen en gingen de merkwaardige voetstappen weer.


  Toen raakte het mes opnieuw een voorwerp. Deze keer was het de ring, ruw van de roest. Vakar, die in stilte wenste dat hij een schop had, haalde de aarde er omheen weg; greep de ring toen met beide handen en trok. Hij bleef vastzitten.


  Hij haalde nog meer aarde weg van de steen, waar de ring aan bevestigd was, en wenkte Fual zoveel mogelijk vingers in de ring te haken. Beiden trokken uit alle macht en met een luid geknars en gekraak kwam de ring omhoog. Toen de steen aan een kant werd opgelicht, viel er aarde in het, ongeveer twee voet, vierkant grote gat, dat er onder gaapte. Vakar trok de steen omhoog tot die in een vrijwel vertikale stand bleef staan.


   „Kom, ” fluisterde hij en liet zich in het gat zakken.
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  Ze moesten door een echt hol kruipen. Vakars knieën deden pijn en hij was er zeker van dat de tunnel hen helemaal tot aan het andere einde van Nichoks toren had gevoerd, toen hij met zijn hoofd tegen de afsluiting van de tunnel stootte. Hij voelde boven zijn hoofd tot hij de omtrekken had gevonden van de platte steen die deze kant van de tunnel afsloot. Hij drukte, al zijn krachten verzamelend. Centimeter voor centimeter kwam de steen omhoog. Een schemerig licht viel in de tunnel. Vakar stak zijn hoofd door de opening. Een enkele olielamp verlichtte zwakjes een grote ronde kamer, zoals die op de beneden verdieping van Kurtevans toren. Een massief houten deur was aan de binnenzijde gegrendeld.


  Vakar klom er uit, liep op de tenen naar de deur, en luisterde. Ofschoon hij dacht de vreemde voetstappen weer te horen, was de deur te dik om het zeker te weten. Hij begon te zoeken naar het luik, waarvan Kurtevan hem had verteld dat het naar de ondergrondse kamer leidde waar de concurrerende tovenaar lag. Het was niet moeilijk te vinden, want een bronzen ring, gelijk aan die van de eerste steen, was aan de bovenzijde bevestigd.


  Hij bukte zich en trok aan de bronzen ring. Deze steen kwam gemakkelijk omhoog en liet een vierkant gat zien met het boveneinde van een ladder.


  „Fual, ” zei hij, „houd je zwaard gereed… Wat scheelt jou? ”


  De kleine man was op de knieën gevallen, terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden. „Laat me daar niet naar beneden gaan, Heer! Ik sterf nog liever! Ik ga niet, ook al zoudt u me martelen! ”


  „Verdoemde laffe slappeling! ” siste Vakar en sloeg Fual met de rug van zijn hand, waardoor de Armoriaan alleen maar nog harder begon te huilen. „Ik begrijp niet hoe jij ooit de moed hebt kunnen opbrengen om iets te stelen, toen je een dief was! ”


  In zijn zenuwachtige woede had Vakar de knecht wel kunnen doden, maar hij was bang teveel lawaai te maken en wist dat hij, later, de hulp van de man nodig zou hebben met het lichaam van Nichok. Op dit punt aangekomen liet zelfs de grimmige vastbeslotenheid van Prins Vakar hem bijna in de steek. Als hij nu eens stilletjes wegging en naar huis terugkeerde om daar te zeggen dat hij niet geslaagd was? Misschien zou hij een andere tovenaar kunnen vinden. Of hij zou helemaal niet naar huis behoeven te gaan, hij kon zich altijd laten huren als huurling in een van de vele koninkrijken van het Voornaamste Land, en dan naar alle zeven hellevuren met Lorsk…


  Toen ving hij de blik van Fual op, en de trots die hij aan zijn stand verschuldigd was, staalde zijn zenuwen. Het zou nooit gebeuren dat een slaaf hem zag aarzelen voor het gevaar. Hij ging omlaag, het gat in.


  Hij daalde snel af, verlangend het ergste achter de rug te krijgen. De ladder voerde omlaag een andere kamer in, kleiner dan die boven, en eveneens verlicht door een enkele lamp. Deze lamp stond aan het ene eind van een grote zwartmarmeren baar, waarop een matras lag en op die matras het indolente lichaam van een man. Het licht van de lamp scheen op het omhoog gerichte gelaat van de man en wierp diepe schaduwen over zijn oogkassen en wangen. De rest van zijn lichaam, met uitzondering van zijn in sandalen gestoken voeten, was in een zwarte mantel gewikkeld.


  De man lag stil, slechts het nu en dan bewegen van zijn borst verried het feit dat hij leefde. Er zou echter nog iets anders in de kamer moeten zijn. Vakar was er zelfs, hoewel hij zich weinig aantrok van verbeelding en voorspellingen, zeker van dat er iets anders was. Er was iets, hij voelde het, dat hem gadesloeg. Hij kon het noch zien noch horen, maar de zwakke reuk in de onbeweeglijke lucht was niet alleen maar die van een ongeventileerde grafkelder.


  Zijn schede vasthoudend, opdat die niet zou rammelen, liep Vakar op de tenen naar de baar. Hij wilde juist de ene trede opstappen die langs het gehele zwarte blok liep om Nichok in het gezicht te zien, toen een geluid maakte dat hij een stap achteruit deed.


  Er bewoog zich iets in de schaduwen aan het verste einde van de baar. Terwijl Vakar toekeek, ontplooide het ding zich en kwam op vele poten overeind tot de op stelen staande ogen over het lichaam van Nichok heen in die van Vakar Zhu keken.


  Het was een enorme krab!


  De krab begon met een afschuwwekkende snelheid rond de baar te schuifelen. Voor Vakar zich kon bewegen, kwam het dier al aan zijn rechterkant op hem af. Toen hij terugdeinsde, op zijn beurt zijwaarts om de baar heen lopend, om het obstakel tussen hen in te houden, draaide de krab zich om en zwiepte met een zwaai van een reusachtige poot de ladder naar beneden. Deze viel onder luid geraas. Zwetend van angst drong het tot Vakar door dat dit niet zo maar een krab was, maar een intelligent wezen.


  De krab kwam weer op Vakar toe, haar klauwen schraapten over de stenen vloer. Vakar dook om de baar heen; de krab hield stil en begon er toen in tegengestelde richting omheen te draaien. Vakar ging ook weer de andere kant op.


  Hoe, in naam van alle goden, moest hij hier uitkomen, vroeg hij zich af. Ze konden doorgaan met om dat stenen blok te cirkelen tot óf de een óf de ander in elkaar zakte van uitputting, en hij wist wie dat zou zijn…


  Nee, ze zouden niet eindeloos rondcirkelen; de krab had andere plannen. Poot voor poot begon zij over de baar heen te klimmen. Zij tilde voorzichtig haar poten op, zodat de klauwen niet Nichoks lichaam of de lamp zouden raken, en bleef daar, zwaaiend om zich in evenwicht te houden, staan, de ogen op steeltjes bleven in die van Vakar kijken. De kleine gespleten voelspriet tussen de oogstelen trilde en de vele paren kaken openden en sloten zich weer, een schuimrand van belletjes uitstotend.


  Het ding begon naar Vakar over te hellen, die zich razend snel omdraaide en naar de ladder greep in de ijdele hoop die weer op zijn plaats te krijgen en omhoog te vliegen. Hij had haar al deels omhoog, toen hij het scherpe geklik van de acht klauwen van de krab op de vloer achter zich hoorde, en toen werd de ladder uit zijn handen gerukt. Terwijl hij zich omkeerde hoorde hij het hout kraken in de greep van de grote klauw die zijn hoofd net zo gemakkelijk er af kon grijpen als hij een madeliefje kon plukken.


  De krab smeet de ladder dwars door het vertrek en schuifelde naar Vakar, terwijl de klauwen zich openden en weer sloten. Vakar, die zich in een hoek terugtrok, haalde uit en stak naar het monster toen het binnen bereik kwam, maar het scherpe brons ketste af op die harde schaal zonder die zelfs maar te krassen.


  Toen Kurtevan had gesproken over de kwetsbaarheid van het bewakende monster, had hij de mogelijkheid van deze gepantserde vorm niet genoemd.


  Vakar voelde de muur tegen zijn rug. De klauw begon naar hem op te dringen.


  In dat laatste ogenblik, voordat hij in stukjes gehakt zou worden zoals een papieren poppetje met een schaar wordt bewerkt door een ondeugend kind, vloog een beeld door Vakars gedachten. Hij zag zich weer als jongen spelen op een van de koninklijke buitenverblijven aan de kust van Lorsk langs de westelijke grenzen van Poseidon, in de Baai van Kort. Hij praatte met een oude visser, die een tevergeefs worstelende krab van achteren met een vereelte hand vasthield en zei: „Kijk, jong, hou je duim op zijn buik en je vingers op haar rug, dan kan zij nooit bij je komen om je te knijpen… ”


  Toen wist Vakar wat hij moest doen. Toen hij door de klauwen werd ingesloten, wierp hij zich vooruit en omlaag. Hij raakte de grond onder de scharen van de krab en rolde onder de buik van het dier, die slechts zo’n twee voet boven de grond hing.


  Toen de klauwen zich sloten met een dubbele klap, kwam Vakar overeind.


  Hij stond nu achter de krab, die zijn steeltjesogen naar hem toe draaide en zich begon om te draaien om weer recht tegenover hem te komen. Vakar sprong op de brede, met een harde schaal bedekte rug van het monster. Met zijn vrije hand greep hij een deel van de gevorkte voelspriet, trok die achterover en hield hem vast als een teugel, onderwijl zijn evenwicht trachtend te bewaren met gespreide benen en gebogen knieën op dit ongebruikelijke rijdier.


  De krab draaide in de rondte, met wild zwaaiende klauwen waarvan de grote scharen knapten toen zij probeerde achteruit te reiken om haar vijand te grijpen, maar de gewrichten tussen het pantser boden niet genoeg buigzaamheid. Vakar zwaaide met zijn zwaard, in stilte biddend tot de goden  van Lorsk, dat het zijn doel mocht raken, en deed een uitval naar een van de oogstelen; toen naar de andere. Er borrelde blauw bloed uit en de verblinde krab viel zijdelings de kamer in en stootte tegen de stenen verhoging.


  De slag deed Vakar van haar rug tuimelen, zodat hij zijn greep op de voelspriet verloor. Hij scharrelde overeind, niet lettend op de pijnlijke schok die hij had opgelopen door tegen de baar te vallen, en dook weg van de scharen. De krab begon de tegengestelde kant uit te lopen tot zij tegen de muur botste. Toen kroop zij langzaam zijdelings, met de achterkant van haar schaal over de grond slepend, tot zij de dichtstbijzijnde hoek bereikte. Daar dook zij ineen, de scharen omhoog en afwerend uitgespreid.


  Rustig bewegend nam Vakar het zwaard op dat hij had laten vallen, stak het weer in de schede en zette de ladder op zijn plaats. Een van de sporten was er uitgebroken toen de krab haar had gegrepen, en een van de staande kanten was gescheurd door het knijpen van de scharen. Vakar bekeek het twijfelend en ging toen het lichaam van Nichok halen. Hij sjorde de man over zijn schouder, wankelde naar de ladder en begon te klimmen. Er klonk een onheilspellend gekraak in het verzwakte hout, en hij kon voelen hoe de ladder begon te bezwijken onder zijn handen en voeten. Dat zou wat moois zijn als deze nu zou breken en hem weer in die trance-kamer zou laten vallen, met de krab als gezelschap en geen uitweg!


  Hij zwoegde moeizaam naar boven. Net toen de ladder op het punt van doorbreken leek te komen hoorde hij de stem van Fual: „Houd u vast, Heer! Ik zal haar omhoogtrekken. ’ ’


  Fual reikte naar beneden en greep Nichok. Met veel gekreun en gesjor hesen ze het lichaam door de opening. Vakar volgde zo snel hij kon. Toen hij boven op de grond zat, bleef hij even zitten met zijn voeten bungelend over de rand.


   „Een ogenblikje, ” zei hij.


  Hij zat een hevige neiging tot beven te onderdrukken, terwijl Fual fluisterde: „Laten we ons haasten, Heer; dat ding daarbuiten sluipt nog steeds rond… Toen de krab op u afkwam, was ik er zo van overtuigd dat u ten dode gedoemd was dat ik het niet langer kon aanzien; maar toen ik weer durfde te kijken zette u de ladder weer overeind. ”


  Vakar wierp een laatste blik in het gat. Hoewel hij niet sentimenteel was, voelde hij iets als medelijden met de krab, die daar in de duisternis weggekropen lag, wachtend op de steun van een meester, die nooit zou komen.


  Een paar minuten later waren ze buiten Nichoks terrein, weer door dezelfde tunnel. Ze duwden het scharnierende stenen deksel naar beneden en namen Nichok tussen zich in, met een arm om de nek van hen beiden geslagen alsof ze hem naar huis brachten na een dronkemansavond. Terwijl ze voortwankelden zongen ze een Lorskaans drinklied: 

’Met schuimend bier    en hartverwarmende wijn,


  Drinken we op de goden die ons zoveel goeds schonken,


  Heil aan de goden    en welzijn voor de krijgers


  Kurtevan zat over een stapel vergeelde manuscripten gebogen, die hij heen en weer schoof en waarvan hij de cryptische lijnen volgde met een lange nagel, toen Vakar en Fual de trap op strompelden naar zijn zitkamer, met het lichaam van Nichok tussen zich in. Ze lieten het lichaam op de grond glijden en Vakar zei: „Alstublieft. ”


  Kurtevan trok zijn zware oogleden iets op. „Mooi. ”


  Fual liep naar de reiszak van Vakar en begon de inhoud te controleren onder de minachtende blik van de tovenaar. Hij stalde de gouden ringen en de zilver-baren uit, de koperen geldstukken en de pakjes kruiden, en legde ze in nette rijen op een zetel om het tellen te vereenvoudigen.


  Vakar zei: „Welnu, Heer tovenaar, wat is datgene wat de goden boven alles vrezen? ”


  Kurtevan las uit waar hij aan bezig was, rolde daarna de manuscripten op en liet ze in een kist vallen naast zijn krukje. Hij hief zijn hoofd op en sprak: „Datgene wat de goden het meest vrezen, is de Ring van de Tritons. ”


   „Wat is dat? ”


   „Een ring van een vreemdsoortig grijs metaal, dat geen tin is, noch zilver, noch lood, en waarom de goden er zo bevreesd voor zijn kan ik u niet vertellen. De ring bevindt zich aan de vinger van de Koning der Tritons, ene Ximenon, die ge kunt vinden op het eiland Menê in het meer van Tritonis, in het land Tritonia, dat ten zuiden van de Thrinaxia Zee ligt. Nu hebt ge alle inlichtingen die ge nodig hebt. Ik verzoek u me alleen te laten, want ik moet een inspannend magisch werk verrichten. ”


  Vakar verwerkte deze toespraak in verbazing. „U bedoelt -dat u dat ding niet hier hebt? ”


   „Natuurlijk niet. Ga nu heen. ”


   „Ik mag eeuwig vervloekt zijn… van alle schaamteloze zwendel… ”


   „Zo is het genoeg, jongmens. Ik duld geen onbeschaamdheid en ik heb u niet bezwendeld. Als ge terugdenkt aan ons gesprek - ik heb geen enkele definitieve belofte gedaan in ruil voor uw hulp in de zaak Nichok. U vertelde dat u het voorwerp zocht; goed, ik heb gedaan wat ik kon om te helpen door u te vertellen waar en wat het is. ”


  Het feit dat de uiting van de tovenaar letterlijk juist was, deed niets af aan Vakars snel opkomende woede. Hij voelde hoe het bloed hem naar het gezicht steeg, toen hij schreeuwde: „0 ja? U hebt me gevraagd hoeveel ik wilde betalen voor dat ding, en als u… ”


   „Stilte! Er uit! ”


   „Nadat ik mijn beloning uit je huid gesneden heb… ” Vakar greep naar zijn zwaard en deed een stap in de richting van Kurtevan. De tovenaar opende slechts zijn ogen helemaal en keek recht in die van Vakar.


   „Jij, ” zei de magiër met een diepe stem, „jij kunt je niet bewegen. Je staat als aan de grond genageld… ”


  Tot zijn afgrijzen merkte Vakar dat hij, terwijl hij naar voren kwam, steeds meer tegenstand ondervond, alsof hij door koude honing waadde. Door al zijn krachten in te spannen kon hij nog juist een volgende stap doen en zijn zwaard een paar centimeter uit de schede trekken. Zijn ogen puilden uit en zijn spieren trilden van inspanning. Hij was zich vaag bewust van Fual, over hun handelsgoederen gebogen, die hem op een dwaze marnier aangaapte, alsof ook hij was betoverd. Intussen leek ook de tovenaar zich in te spannen.


   „Je bent geestelijk geen zwakkeling, ” gromde Kurtevan,  „maar je zult zien dat jouw wil zich op geen enkele wijze kan meten met de mijne. Blijf staan terwijl ik voorbereidingen tref om me van je te ontdoen. ”


  Kurtevan tastte achter zich en wierp poeder in de schaal op de kleine driepoot, die daar pruttelend en hevig rokend stond. Hij raapte een staf op van de vloer naast zich en trok daarmee lijnen op de grond. Toen begon hij een bezwerings formule uit te spreken op geheimzinnige toon.


  Vakar trok als een hond aan een riem. Het zweet stroomde langs zijn voorhoofd toen hij met een geweldige krachtsinspanning zijn rechtervoet nog enkele centimeters langs de vloer schoof en zijn zwaard een vingerbreedte meer te voorschijn trok. Verder kon hij niet gaan, hij kon zelfs het hoofd niet omdraaien of zijn tong tot spreken dwingen.


  Er verscheen een schim in de lucht boven het diagram dat Kurtevan daar had getekend. Terwijl de duistere zinnen voortrolden, groeide de schim uit tot een rossige helderheid. Een vurige massa in de vorm van een spoel zwaaide en rimpelde zich in de vrije lucht. Soms had ze vaag de gedaante van een man; dan weer deed ze Vakar denken aan het kronkelen van een reptiel. Hij kon de hitte op zijn gezicht en handen voelen.


  Kurtevan stopte met zijn bezweringen om te zeggen: „Een vuurgeest is een bewonderenswaardig middel om zich van afval te ontdoen. Het is jammer dat je niet in staat zult zijn de totale doeltreffendheid van de methode te waarderen -Hee, blijf waar je bent! ” snauwde hij opeens tegen de vlam, zijn staf opheffend. „Ze zijn gevaarlijk, zoals verscheurende leeuwen, en moeten met hardheid behandeld worden. Je had moeten vertrekken toen ik het je voor de eerste maal zei, dwaze jongen. De verantwoordelijkheid ligt geheel en al bij jou. ”


  Kurtevan begon weer in een vreemde taal tegen de vlam te spreken, blijkbaar orders gevend voor de vernietiging van Vakar en Fual. Vakar worstelde met zijn onzichtbare boeien met de kracht van een krankzinnige.


  Toen zag Vakar, juist toen Kurtevan de climax van zijn bezwering bereikte, uit zijn ooghoek vandaan iets bewegen. Er vloog iets door de lucht en trof de tovenaar tegen de borst, om daarna zachtjes op de grond te vallen.


  Kurtevan hield op, zijn mond stond open zodat zijn zwarte tanden zichtbaar waren. Toen ging zijn hoofd met een ruk achterover en weer terug terwijl hij hevig nieste.


  Toen hij zijn mond opende om een tweede maal te niezen, verliet de vlam zijn diagram en stortte zich op de tovenaar. Vakar hoorde een enkele vreselijke gil toen het lichaam van de tovenaar in een vuurmassa verdween. Toen laaide de vlam hoger en hoger op, tot ze het plafond raakte. Ze gleed over de balken en de vloerplanken van de derde verdieping, zodat die eveneens vlam vatten.


  Het kern vuur verliet het rokende lichaam van Kurtevan, nu niets meer dan een verwrongen zwarte hoop as. Het vuurwezen trok zich op aan het plafond, glipte door de steeds wijder wordende kieren tussen de fel brandende planken en verdween, een felle brand in zijn kielzog achterlatend.


  Op het moment van Kurtevans doodskreet voelde Vakar dat hij zich weer kon bewegen. Een blik overtuigde hem er van dat Fual hun ruilgoederen in de zak veegde. Vakar stak snel zijn zwaard terug, vloog naar voren zelfs nog eer het vuur geheel verdwenen was, groef met beide handen in de openstaande kist naast de brandende kruk, en greep de massa manuscripten die daarin lagen opgestapeld. Sommige begonnen al te branden aan de hoeken.


  Vakar hield de papyrusrollen onder een arm en sloeg de vlammen uit met de andere terwijl hij zich omdraaide naar de uitgang. Hij holde de wenteltrappen af, met Fual achter zich aan. Toen ze door de kamer op de begane grond holden, maakte een donderend geraas boven hun hoofden duidelijk, dat de derde verdieping op instorten stond. Vakar zag de vuurgloed tussen de reten van de planken boven zich. Ze vlogen naar buiten.


  Op de binnenplaats stuikelde Vakar over de hoofdloze dienaar die bewegingloos daar lag. Blijkbaar was de geest die hem in leven hield, bij de dood van Kurtevan gevlucht. Ze stormden de poort uit en holden in de richting van hun herberg, toen de mensen al naar buiten begonnen te komen om te zien wat er gebeurde. Iemand sloeg op een gong om de buurt op te roepen met emmers te komen.


  Vakar sloeg verscheidene hoeken om voor het geval iemand hen zou volgen, terwijl achter hen vlammen en vonken uit de bovenkant van de toren spatten.


  Fual zei: „Heer, deze Euskeriaanse tovenaars zijn geen echte heren, anders zouden ze wel bediend worden door behoorlijke menselijke wezens en niet door deze lieden zonder hoofd en krabben en dergelijke monsters. Waarom stopte u om die rommel op te rapen? Bent u van plan zelf te gaan toveren? ”


   „Ik niet. Maar ik vind het erg te zien hoe geheime kennis verloren gaat en deze roden kunnen een goede prijs opbrengen bij Kurtevans collega’s, wat ons de middelen zal verschaffen om Tritonia te bereiken… Alle demonen, waar zijn we? ”


  Toen Fuals richtinggevoel hen weer op de juiste weg had gebracht, vervolgde Vakar: „Het spijt me van die arme Nichok, maar het is nu te laat om hem nog naar zijn woning terug te brengen… Wat gooide je eigenlijk naar Kurtevan? ”


   „Onze zeldzaamste specerij, Heer. Het komt uit het Verste Oosten, achter het fabelrijk Thamuzeira. De koopman die het ons verkocht noemde het ’peper’. ”


  
HOOFDSTUK 10
  Het meer van Tritonis


  Een maand later kwamen Prins Vakar en Fual aan in Huperea, de hoofdstad van Phaiaxia. Ze hadden een handelsroute gevolgd, die langs de Baitis voerde, dan over land naar de hoofdstroom van de Anthemius en waren dan die rivier weer afgevaren tot waar deze uitmondde in de Thrinaxia Zee.


  Ze hadden weinig avonturen beleefd: waren op het nippertje aan een leeuw ontsnapt, nog eens ontkomen, ditmaal aan een wilde stier en tenslotte aan een groep oorlogszuchtige wilden uit Laistrugonië.


  Eindelijk reden ze Phaiaxia binnen, een vredig glimlachend land waarvan de taal, anders dan de Euskeriaanse, veel leek op Hesperiaans, zodat Vakar er, na een paar dagen oefenen met nieuwe vervoegingen, aardig mee overweg kon. Waar de Anthemius zich verbreedde en uitmondde in de Thrinaxia Zee, lag Huperea; een ruim gebouwde stad met degelijke huizen in plaats van de gebruikelijke combinatie van een versterkt kasteel omgeven door een troep hutten. Vakar kwam zonder moeite door de poort en reed een brede straat in, geflankeerd door huizen waarvoor bloemen bloeiden in keurige perkjes, rondom gekleurde marmeren beelden van goden en helden.


  Tevreden met de gehele wereld, zong Vakar onder het rijden:


  ‘In de rode zonsopgang stond Vrir de Overwinnaar,
Op een hoop kadavers rood besmeurd,


  Uitdagend declamerend op triomfantelijke toon… ’


   „Hebben jullie poëzie in Kerys? ” vroeg hij plotseling aan Fual.


   „Ja, Heer, maar die is totaal verschillend van die van Lorsk. Rijmende drieregelige verzen in plaats van deze ritmische versvormen met onderbroken regels. Maar ik heb nooit veel voor dat soort zaken gevoeld; ik had het veel te druk met het bijeenstelen van mijn maaltijd voor de volgende dag. ”


   „Dat is jammer voor jou, want ik vind dat gedichten een van de goedkoopste en onschuldigste vreugden van het leven uitmaken. Maar hier is iemand die ons misschien de weg kan wijzen. ”


  Vakar hield zijn paard in voor een huis, waar een naakte, gedrongen man op een bankje zat en met dissel en zaag aan een onderstel voor een bed werkte.


  Hij riep: „Hé daar, mijn goede man, waar kan ik voor mij en mijn bediende onderdak vinden in Huperea? ”


  De man keek op en antwoordde: „Vreemdelingen, als ge een herberg zoekt zoals die in Torrutseish, weet dan dat die hier niet is. Het is onze gewoonte reizigers onder te brengen bij de inwoners van de stad, elk in overeenstemming met zijn rang. Drie dagen zult ge mogen blijven zonder dat het u iets kost, behalve dat ge ons van alles moet vertellen over het land waar ge vandaan komt en over de wereld buiten Phaiaxia. Daarna moet ge weer verder trekken, tenzij een dringende reden dat belet. ”


   „Een interessante gewoonte, ” zei Vakar. „Wat is de bedoeling er van? ”


  „Op deze wijze ontvangen wij waarschuwingen tegen gevaren die ons bedreigen en vernemen ook nieuws over afzetgebieden die rijke mogelijkheden bieden voor onze kooplieden. Als u me nu uw naam en stand wilt vertellen, zal ik de nodige regelingen treffen. ”


  Het gemis aan onderdanigheid in de manieren van de man deed Vakar aannemen dat de kerel geen slaaf was, zoals hij had verondersteld, maar een burger van aanzien. Daar zijn onderdak zou afhangen van zijn stand, zag Vakar geen reden om deze te verheimelijken. Hij zei: „Ik ben Vakar, de zoon van Zhabutir, erfgenaam van de troon van Lork in Poseidon. ”


  De man knikte wijs, waarbij zijn volle baard heen en weer bewoog. „Ik heb over Poseidon en Lorsk gehoord, hoewel niemand uit Phaiaxia ooit zo ver naar het westen is gereisd. Vreemdeling, het lijkt me gepast dat u bij mij logeert. ” De man raapte zijn mantel op, sloeg die om zich heen en maakte hem vast met een bewerkte, gouden speld; daarna riep hij een knecht om de dieren te verzorgen. Vakar was eerst wat onthutst, zich afvragend of de man hem niet geloofd had. Toen viel hem een ontzettende gedachte in. Hij zei: „Mag ik vragen wie u bent, Heer? ”


  „Wist u dat niet? Ik ben Nausithion. ” Toen Vakar niet-begrijpend bleef kijken voegde de man er aan toe: „Koning van Phaiaxia. ”


  Vakar voelde zijn gezicht rood worden toen hij zich stamelend begon te verontschuldigen over zijn aanmatigende toon, maar Koning Nausithion zei: „Tut, tut, u bent niet de eerste die een dergelijke vergissing begaat. We zijn een land waar handel gedreven wordt en maken geen groot vertoon van rangen en standen zoals de Euskerianen. En daar ik de beste timmerman van Huperea ben, geef ik er de voorkeur aan mijn eigen bed te vervaardigen, liever dan het door iemand te laten doen. Maar kom toch binnen. U zult behoefte hebben aan een warm bad en schone kleren, en vanavond kimt u uw geschiedenis vertellen aan de voornaamste edelen van Phaiaxia. We geloven dat een man die zo kan zingen, als we gehoord hebben dat ge doet, totaal geen kwaad in de zin kan hebben. ”

 


  Vakar genoot tussen deze hartelijke levensgenieters meer dan hij gedaan had sinds het feest in het paleis van Koningin Porfia. Hij had nauwlettend de eet- en drinkgewoonten van zijn gastheer gadegeslagen om geen blunders meer te begaan zoals in Sederado. Hier was het, bijvoorbeeld, weer de gewoonte en gold het als behoorlijk om zijn eten in zijn mond te proppen met de punt van een dolk… De bard Damodox zong, terwijl hij zichzelf op de lier begeleidde, een ballade over de hartstochten van de goden van Phaiaxia; over wat er gebeurde met Aphradexa, de godin van de liefde en de schoonheid, toen haar echtgenoot Hephastes vernam van haar rendez-vous met de oorlogsgod. Men had Vakar verteld dat Damodox de zangwedstrijd van het afgelopen jaar had gewonnen, een gebeurtenis die in Phaiaxia even belangrijk was als de sportwedstrijden in Lorsk. De wandschilderingen waren de meest levendige en realistische die Vakar ooit had gezien en de gedreven figuren op de zilveren borden en bekers waren van een ongelooflijke fijnheid en precisie.


  Toen de bard ophield, zei Vakar: „Meester Damodox, u hebt zeker een fraaie stem. De mijne kan de vergelijking met die van u niet doorstaan, hoewel ik in mijn land toch als een zanger word beschouwd. ”


  De bard glimlachte. „Ik ben er zeker van dat u, wanneer u even veel jaren met oefenen had doorgebracht als ik, me verre zoudt overtreffen. Maar dat zou uw reputatie weer geen goed doen, want het zou betekenen dat een heer als u zijn echte werk van oorlogvoering en landsbestuur zou hebben verwaarloosd. ”


   „Bent u er zeker van dat het uw goden niet hindert, als u hun escapades zo vrijmoedig bezingt? ”


   „Nee, nee, onze goden zijn een vrolijk stel, die wel van een goede grap houden. Om u de waarheid te zeggen, heeft Aphradexa me de afgelopen nacht nog bezocht. Ze had een boodschap voor u van een van uw goden uit het westen: Akima of iets dergelijks. ”


   „Okma, ” zei Vakar. „Spreek op. ”


   „Het is moeilijk om zoiets precies te onthouden - u weet hoe het met dromen is - maar ik geloof dat deze god uit Posei-don u trachtte te waarschuwen tegen een gevaar, dat u reeds vele mijlen lang achtervolgd heeft, en dat u weldra zal inhalen wanneer u zich niet haast. ’’


   „Oho! Ik zal aan uw waarschuwing denken. ”


  Vakar wijdde zijn aandacht weer aan zijn wijn. Hoewel hij nog steeds het gevoel had, dat hij zijn hart had verloren in Ogugia vond hij dat, mocht hij Lorsk ooit voorgoed moeten verlaten en mocht Ogugia verboden terrein voor hem zijn vanwege de dood van Thiegos, Phaiaxia het land voor hem zou zijn. Ofschoon men er geen filosofie in de praktijk uitoefende, leefde men er zeker goed van. Hij hield van de mensen, en zij schenen hem te mogen, wat voor Vakar Zhu als ervaring ongewoon genoeg was, om er van te genieten. Zou hij de toestemming van Koning Nausithion zien te verkrijgen om een knappe jonge vrouw uit Phaiaxia te huwen, zich hier vestigen en het winderige Lorsk naar de zeven hellevuren laten lopen?


  Toen dacht hij aan Porfia en besloot zich niet onherroepelijk ergens aan te binden tot hij zijn positie in die richting nader had onderzocht.


  Hij rukte zich los uit zijn overpeinzingen in het besef dat de Koning tot hem sprak: „En wat is uw reisdoel nadat u van hier vertrekt, Heer? ”


   „Tritonia. Dat ligt ten zuiden van hier, is het niet? ”  „Meer ten zuidoosten. Wat zoekt ge daar? ”


  Als hij niet loslippig was geworden door het zoete aroma van de wijn aan de feestdis, zou Vakar wellicht voorzichtiger zijn geweest, maar nu sprak hij openlijk over zijn queeste naar de Ring van de Tritons.


  De Koning en de andere edelen knikten, terwijl de eerste zei: „Ik heb over die ring gehoord. Er zal buitengewone kracht, list of overredingskracht aan te pas moeten komen om die van Koning Ximenon los te krijgen. ”


   „Hoe ziet hij er eigenlijk precies uit? ” vroeg Vakar.  „Waarin verschilt hij van welke andere ring dan ook? ” Een der edelen uit Phaiaxia zei: „Er wordt beweerd dat hij een krachtig afweermiddel is tegen allerlei soorten tovenarij, gesmeed door een koper smid uit Tartaros uit een gevallen ster die in het bezit was van de Heer van Belem. ”  „Wat betekent, ” voegde Nausithion er aan toe, „dat hij net zo goed op de maan zou kunnen zijn, want niemand verlaat Belem levend. Tritonia is al erg genoeg. ”


  „Wat is er zo gevaarlijk in Tritonia? ” vroeg Vakar.


  „De toestand daar is eigenaardig. Er zijn twee overheersende volkeren in Tritonia, de Amazones, die op het eiland Kherronex in het meer van Tritonis wonen, en de Tritons, die wonen op het eiland Menê. De ondergeschikte stammen wonen rondom het meer op het vasteland. De Tritons en Amazones nu zijn de mannen en vrouwen van wat eens één onverdeeld volk was. Toen mijn vader nog leefde, voerden zij een langdurige oorlog tegen de Atlantiërs, ten zuidwesten van ons, wat hun aantal strijdbare mannen zo verminderde, dat hun Koning de vrouwen onder de wapenen bracht en de Atlantiërs versloeg. Toen begonnen de vrouwen, daar zij nu het talrijkst waren, echter samen te zweren tegen de mannen en kwamen op een nacht tegen hen in opstand, beroofden hen van hun wapens en onderwierpen hen aan zich. Deze toestand duurde verscheidene jaren voort, waarbij de vrouwen de baas waren en de mannen al het werk moesten doen, piet alleen op het land maar ook in huis. Tenslotte kwamen de mannen in verzet en vluchtten naar het eiland Menê, waar ze zich bewapenden en de vrouwen op een afstand konden houden. Nu is er oorlog tussen hen, en wanneer een vreemdeling in Tritonia aankomt, trachten beide partijen hem - of haar - in handen te krijgen om óf naar het ene óf naar het andere eiland mee te voeren. Als de bezoeker het geslacht van dat eiland heeft, wordt hij ingelijfd in het leger, zo niet dan amuseert men zich op zinnelijke wijze met de nieuw-aangekomene tot deze het van uitputting begeeft. ”


  „Een bezoek aan Tritonia klinkt inspannend, ” zei Vakar. „Als je door die mannen gegrepen wordt, betekent dat levenslang vechten, terwijl, als de vrouwen je in handen krijgen… maar welke andere volkeren wonen er dichtbij Phaiaxia? ”


  Nausithion begon ze op zijn vingers af te tellen: „Naar het oosten, langs de kust van de Zee van Thrinaxia, wonen de wilden van Laistrugonië, die helaas niet in het minst gecharmeerd zijn van onze zoete gezangen. Hun overvallen hebben ons, om de waarheid te zeggen, zoveel last berokkend dat wij ons onder de bescherming hebben moeten plaatsen van de Koning van Tartessia. Ten zuiden van Laistrugonië ligt Tritonia, het Land der Meren, waar de mannen op gestreepte paarden rijden. Ten oosten van Tritonia komt men aan de Zee van Pelasgia, die onze kooplieden de toegang biedt tot Kheru en Thamuzeira en andere landen in het verre oosten. Ten zuidoosten van Tritonia huizen tal van merkwaardige volkeren: de Atarantiërs die dagelijks de zon vervloeken in plaats van deze te aanbidden, zoals de meeste volkeren doen, en die weigeren hun naam te zeggen uit angst dat een vreemdeling magische kracht over hen zou verkrijgen; de Garamantiërs, die het instituut van het huwelijk niet kennen, maar overvloedig paren als beesten, op alle mogelijke plaatsen en tijden; en vele anderen. Sommigen schilderen hun hele lichaam rood; anderen dragen hun haar in voor ons onbekende kapsels. Bij sommigen vermaakt tijdens een huwelijksfeest de bruid alle mannelijke gasten op een wijze die bij de meeste stammen slechts voor de bruidegom is voorbehouden. Ten zuiden van Tritonia ligt het gevreesde land Belem, en achter die ontoegankelijke bergketen de Woestijn van Gwedulia. Daar leven slechts wilde dieren en nog wildere mensen: de Gweduliërs, die op kamelen rijden en leven van veeteelt en roof. ”


  Vakar knikte begrijpend, want van alle mensen werd de veetelende nomade, gehard, wreed en roofzuchtig, het meest gevreesd in zijn wereld. Nausithion ging voort:  „Ten westen van Belem strekt zich een arm van de Woestijn van Gwedulia naar het noorden uit, de Tamenruft genaamd, die Belem van Gamphasantië scheidt. De inwoners van Gamphasantië worden een vreedzaam volk genoemd met een hoge graad van ethiek - zo hoog zelfs, dat het onveilig is om hen te bezoeken, want normale stervelingen vinden hun beschavingspeil te verheven om zich daar voor langere tijd bij aan te passen. Ten noorden van hen en ten westen van ons rijst een andere bergketen op, Atlantis geheten. Ten westen van Gamphasantië ligt de vrijstad Kernê, waarvan de kooplieden zo gewiekst zijn, dat de onze zich niet met hen kunnen meten, en ten zuiden van Kernê ligt Tartaros met zijn zwarte handwerkslieden. ”


  Vakar vroeg: „Wat komt er ten zuiden van de Woestijn van Gwedulia? ”


   „Dat weet niemand; misschien bereikt de reiziger daar de rand van de schijf die onze wereld is, volgens de filosofen en vindt hij daar de trap die omlaag voert naar de zeven hellevuren. Maar dat is alles wat wij weten; vertel ons nu iets over Poseidon. ”


  Vakar was juist aan een verhaal begonnen over alle roemrijke zaken van Lorsk (die hij met gepaste vaderlandsliefde onbewust overdreef) toen een man binnenkwam en sprak:  „Heer Koning, er zijn vreemdelingen buiten die u wensen te spreken. ”


  Nausithion slikte een groot stuk gebraden varkensvlees door om zich verstaanbaar te maken. „Wat voor vreemdelingen? ”


  „Zeer bijzondere vreemdelingen, Heer. Ze kwamen aangereden in een koets. Een is een reus, die er uit ziet als iemand uit Laistrugonië, maar dan lelijker; een is een pigmee met enorme oren… ”


  Vakar zei: „Excuseert u me, o Koning, maar ik voel mij niet wel. Mag ik me een ogenblik terugtrekken? ”


  „Zeker… Hé, dat is de weg naar de keuken! ”


  Vakar dook de deur door en riep: „Fual! ”


  „Ja, Heer? ” De Armoriaan keek op vanwaar hij zat te eten. „Qasigan heeft ons ingehaald. Haal onze bagage en wacht voor op me, maar ga niet door de eetzaal. ”


  „Bent u van plan te vertrekken? ” klaagde Fual. „Oh Heer, dit zijn sinds Sederado de eerste mensen die ons hebben behandeld overeenkomstig onze stand… ”


  „Wees geen groter dwaas dan je al bent. Waar zijn de dieren? ”


  Een paar minuten later leidde Vakar de vier paarden om het huis heen naar de voorzijde. Fual kwam achter hem aan. Op de hoek stopte Vakar en keek juist op tijd om, om de ruig behaarde rug van Nji de aapmens in de woning van de Koning te zien verdwijnen.


  „Hou de paarden vast! ” beval Vakar..


  Hij raapte een steen op en liep naar de koets, die aan een paal voor het koninklijk verblijf was gebonden. Verscheidene bedienden van de edelen van Phaiaxia groepten daar bijeen, waar ze zaten te dobbelen met beentjes. Vakar liep er dwars doorheen, boog zich over het dichtstbijzijnde wiel van de koets en sloeg met een klap van de steen de pen los, die het wiel aan de as bevestigd hield.


  „Hier, help me eens even, ” zei hij op zo’n zelfverzekerde toon dat de twee gokkers die het dichtst bij hem zaten overeind kwamen en op hem toeliepen.


  „Pak de hoek van de koets en til haar op. ”


  Het voertuig was van een zwaar noordelijk ontwerp, met ouderwetse aan leer opgehangen stevige wielen en een onderstel van essehout. Het onderstel kwam omhoog toen de bedienden er aan tilden. Vakar trok het wiel los en rolde het als een hoepel voor zich uit tot aan de hoek van het huis, waar Fual stond te wachten.


   „Help me dit op het paard te binden, ” zei hij.


  De knechten keken Vakar na, maar maakten geen aanstalten om tussenbeide te komen. Er ging een gelach door de groep, toen zij deze daad als een practical joke zagen en daarna keerden zij weer terug naar hun gokspel.


   „Nu, ” zei Vakar, „op naar Tritonia, en snel! ”


  Weg waren ze. Ditmaal zou hij zich niet in het lieflijke Phaiaxia vestigen en zijn plicht verzaken tegenover zijn land en zijn dynastie.


   „Ik kan niet zien of het een man of een vrouw is, ” mopperde Vakar, die op zijn buik onder een struik lag. „Het ziet er meer uit als een reptiel in mensengedaante. ”


  Hij gluurde om de heuvel heen naar de gestalte, die op het wonderlijkste paard zat dat Vakar ooit had gezien: een dier dat geheel bedekt was met zwarte en witte strepen. Achter hem, tegen de helling op, hield Fual hun eigen paarden verborgen in een bosje acacia’s. Ze waren dwars door Tritonia gereden, waar de mensen bukskin rokken met franje droegen en mantels van geitehuid waarvan het bont vermiljoenrood geverfd was, naar de kust van het Meer van Tritonis.


  Vakar kroop weer uit het zicht van de onbeweeglijke ruiter en zei tegen Fual: „Het ding lijkt wel helemaal bedekt met schubben, en er steken een paar enorme veren boven uit zijn hoofd. Ik weet zeker dat Koning Nausithion geen reptielachtige mensen heeft beschreven in zijn verhaal over de inwoners van Tritonia. ”


   „Misschien heeft hij vergeten ze te noemen, ” zei Fual huiverend. „Ik weet nog wel dat ik gehoord heb hoe de Tritons een slangegod aanbidden die ze Drax noemen. En wie weet… ”


  Vakar zei: „De enige manier om een antwoord op de vraag te krijgen is om het ding te vangen. Gelukkig is het struikgewas hier dicht. Ik zal een omtrekkende beweging maken en het ding van achteren aanvallen terwijl jij te voorschijn kruipt… ”


   „Ik? Nee Heer! Het idee alleen al doet me ineenschrompelen… ”


  Vakar greep Fuals hemd in beide handen en bracht zijn boze gezicht vlak voor dat van de Armoriaan.


   „Jij moet doen, ” zei hij, „wat je gezegd wordt. Als je mij de tijd gegeven hebt om van de andere kant te naderen, moet je een geluidje maken om de aandacht van het ding af te leiden en dan doe ik de rest. Hou je dan gereed om toe te snellen en me te helpen het vast te houden. ”


  Hij was nog meer dan gewoonlijk geirriteerd door Fual, die nog de sporen droeg van het pak slaag dat Vakar hem had gegeven toen hij merkte dat zijn bediende een van de zilveren borden van Nausithion had gestolen in Huperea.


  Een kwartier later kroop Vakar tot heel dicht bij de ruiter. Hij had zijn gevest afgelegd om niet belemmerd te worden bij het soort aanval dat hij in gedachten had. Door een kleine opening in de bladeren zag hij dat de schubbige huid een knap gemaakte wapenuitrusting van reptielhuid was, die de ruiter helemaal bedekte, op het gezicht na. De ruiter droeg een lange lans en een klein rond schild dat van huid gemaakt was.


  Hoewel Vakar bleef wachten, kwam er geen misleidend geluid van de overzijde. Het gestreepte paard snoof en stampte en Vakar vreesde dat het hem rook.


  Tenslotte kon hij niet langer wachten. Hij trok beide voeten onder zich en sprong naar de schildwacht toe. Het gestreepte dier snoof nog eens, keek met één oog naar Vakar en schoot weg. Zijn berijder draaide zich ook om en begon de lans in de juiste positie te brengen.


  In één lange sprong kwam Vakar van de grond, greep de ruiter toen hij hem raakte, bij het bovenlichaam en beiden vielen in het gras in een wirwar van verstrengelde ledematen. Vakar, die zich het eerst herstelde van de val, liet zijn vuist met een dreun neerkomen op de kaak van de overwonnene. Het slanke lichaam ontspande zich net voldoende voor Vakar om het op zijn kant te rollen en de armen achter de rug te wringen.


   „Fual! ” brulde hij.


   „Hier, Heer… ”


   „Waar bij de zeven hellevuren heb jij gezeten? ”


   „Ik - ik wilde net het geluid gaan maken, Heer - maar het duurde zo lang eer ik de moed kon opbrengen… ”


   „Ik zal dat later wel met je afhandelen; intussen moet je opschieten met dat touw! ”


  Vakar wees op de polsen van de ruiter, die Fual bijeen bond.


  De ruiter begon tegen te stribbelen tot Vakar hem een klap in het gezicht gaf met zijn vuist.


  „Nu zullen we eens zien van welk geslacht je bent, ” zei hij. De wapenrusting van reptielhuid ging aan de zijkant open en werd bijeengehouden door een reeks leren bandjes. Vakar frutselde met de voor hem ongewone knopen, maar sneed tenslotte het kledingstuk met zijn dolk open en trok de voorkant langs de borst van de gevangene naar beneden. Er bestond geen twijfel over de vrouwelijkheid.


  „Niet gek voor een soldatenmeisje, ” zei Vakar, en vervolgens in het Phaiaxiaans: „Jij daar! Kun je me verstaan? ” „Als u langzaam spreekt, ” zei de Amazone in een dialect van dezelfde taal.


  „Ik wil in contact komen met de Tritons, en jij moet me naar hun kamp brengen. ”


  „Wat zal er dan met mij gebeuren? ”


  „Je kunt doen wat je wilt, als de Tritons binnen gezichtsafstand zijn. Kom mee. ”


  Terwijl haar handen gebonden bleven en Fual het gestreepte paard vasthield, zette Vakar de Amazone weer terug op haar rijdier. Ze bleef broeierig naar hem zitten kijken, haar lichaam naakt tot aan haar middel. Vakar gaf haar schild en lans aan Fual, deed zijn eigen schouderriem weer om, sprong te paard en trok zijn zwaard.


   „Welke kant op? ” vroeg hij, het paard van de Amazone bij de teugel vattend.


  De Amazone gaf een hoofdknik in westelijke richting, dus Vakar ging langs het pad naar die kant op weg. Nadat ze zo enige tijd voortgereden hadden draaide hij het hoofd om, om te vragen: „Hoe noem je deze paarden met die gekke kleuren? ”


  Ze bleef mokkend zwijgen, tot hij veelbetekenend zijn zwaard ophief, antwoordde dan gemelijk: Zebra’s. ”


  „En waar is dat schild van gemaakt? De huid van een of ander groot dier? ”


  „Een rinoceros. Een beest met een hoorn op zijn neus. ” „Oh. Ik heb er een gezien toen we hier naartoe kwamen rijden, net een reuzevarken. En waar komen die veren vandaan? ”


  „Van een vogel, die struisvogel wordt genoemd, en wordt gevonden in de Woestijn van Gwedulia. ”


  „Een vogel met zulke veren moet de aarde wel met zijn vleugels overschaduwen als een donderwolk, wanneer hij vliegt. ”


  „Ha, hij vliegt helemaal niet! Hij loopt zo snel als een paard, en als hij staat is hij even groot als u en uw paard tesamen. ”


  „Hoe staat het met je wapenrusting? ”


  „Die komt van de grote reptielen die leven in de moerassen rondom het Meer van Tritonis. ”


  „Waarlijk, Tritonia moet wel een land vol vreemde dieren zijn. Gisteren zag ik er drie, die op onze mammoet uit Pusad leken, maar dan zonder haar - Hé! ”


  Er gebeurde van alles tegelijk. Ze kwamen over een heuvel en zagen daar een groep Amazones op zich af komen rijden langs een zijweg die uit de richting van het meer kwam, dat blauw schemerde tussen dalen in het stoffige olijfgroene landschap. De gevangen Amazone leunde voorover en dreef haar hielen tussen de ribben van de zebra. Het dier steigerde en rukte de teugel uit Vakars greep. De Amazone gilde iets en galoppeerde naar haar kameraden.


  Vakar haalde met zijn zwaard naar haar uit toen ze langs hem heen schoot. Hij wilde haar doden, maar was te laat; het blad floot door de lucht.


  Hij ging op zijn beurt ook voorover hangen en begon te galopperen. Toen de Amazones de hoofdweg op kwamen, daverden Vakar, Fual en de reservepaarden hen voorbij, in dezelfde richting rijdend als tevoren. Eén blik overtuigde Vakar er van dat zijn ex-gevangene, gehinderd door haar geboeide armen, van haar zebra gevallen was. Vakar hoopte dat ze haar nek had gebroken.


  De dieren van Vakar hadden de hele dag al gereisd en waren daardoor te moe om op de frisse achtervolgsters voor te blijven. Stukje bij beetje liepen de Amazones op hen in. Vakar dankte de goden van Lorsk, dat geen van hen een boog droeg; ongetwijfeld leverden de knoestige bomen van dit droge land geen goed hout voor bogen.


  Toen kwamen de lange slanke lansen steeds dichterbij door de stofwolken. Een goed gemikte worp zou dwars door Vakars leren jak gaan, en zelfs als dat niet het geval was, zouden ze Fual doden en de reservepaarden en de bagage meenemen. Er waren er vijf, teveel voor Vakar om zich plotseling om te draaien en temidden van hen tot de aanval over te gaan.


  Nog een paar meter en ze zouden ingehaald zijn…


  De achtervolgsters hielden de paarden in met hoge, vrouwelijke kreten. Voor hen verscheen een groep ruiters, gekleed in eendere slangeleren wapenrustingen, maar met pluimen van zebrastaarten in plaats van struisveren. De Amazones gingen er in galop vandoor. Voor Vakar was de verleiding groot om hetzelfde te doen, maar zijn gezond verstand zei hem, dat de afgematte paarden niet ver zouden komen en behalve dat, waren dit waarschijnlijk de Tritons, met wie hij in contact wilde komen.


  Toen ze elkaar genaderd waren riep hij: „Mogen de goden met u zijn! ”


  Ze omsingelden hem, hun lange lansen geveld en een van hen zei: „Wie ben jij? ”


   „‘Vakar van Lorsk, op weg om uw Koning te bezoeken. ”  „Zo? Onze Koning laat niet elke toevallig langskomende zwerver toe in zijn nabijheid. Je kunt bij ons in dienst komen en je van de grond af aan op werken, als je het lef hebt. Grijpt hem, mannen! ”



HOOFDSTUK 11
 De Ring van de Tritons


  Ze namen Vakar zijn zwaard en zijn mes af, maar zagen de vergiftigde dolk in zijn hemd over het hoofd. Ze bonden zijn handen en die van Fual, terwijl er een in de reiszak van Vakar rommelde en uitroepen van vreugde slaakte over de rijkdommen die hij daarin aantrof.


   „Ga mee, ” zei de leider.


  Vakar reed langzaam tussen hen in, met speerpunten op hem gericht voor het geval hij zou proberen er tussenuit te breken.


   „Ben ik een hond? ” gromde hij. „Ik ben in mijn eigen land een Prins, en als ik niet als zodanig behandeld word, dan is dat des te erger voor jullie. ”


  De leider boog zich naar hem toe en sloeg Vakar met zijn geschoeide hand in het gezicht.


  „Kop dicht, ” zei hij. „Wat jij in een ander land bent, maakt voor ons niets uit. ”


  Het bloed liep over Vakars gezicht en hij beet zijn tanden op elkaar. Hij reed in zwijgende woede voort, tot ze bij de kustrand van het meer kwamen, waar een permanent versterkt kamp was opgeslagen. Aan de zijde van het meer was een pier in het water gebouwd en daaraan was een grote roeisloep vastgelegd.


  De leider van de Tritons legde zijn hand op Vakars schouder en gaf hem een flinke duw. Vakar viel van zijn paard in de modder, waarbij hij zijn schouder flink bezeerde. Fual volgde zijn meester in het vuil en de Tritons lachten er hard om. Terwijl Vakar probeerde in zittende houding te komen, deed een schop tussen de ribben hem opnieuw omvallen, misselijk en duizelig van pijn.


  „Sta op, luie vlegel, ” zei de officier, „en ga aan boord. ” Vakar wankelde de aflopende oever af naar de sloep, terwijl de Tritons zich meester maakten van zijn paarden en eigendommen. Hij en Fual werden aan boord gesmeten en de boot werd losgegooid en men roeide het meer op. Vakar zat ineengedoken voorin, te moedeloos om aandacht te schenken aan zijn omgeving tot Fual naast hem uitriep: „Heer! Prins Vakar! Kijk daar eens! ”


  Er dreef iets naast de sloep; iets wat er uitzag als een grote boomstam met ruwe bast, behalve dan dat stammen meestal niet in een golvende beweging naast boten plegen te zwemmen. Vakar slikte eens en zei tegen de Triton die bij hem in de buurt zat: „Wat is dat? Een van jullie grote zeeslangen? ”


  „Dat is een krokodil, ” zei de man. „De reptielen blijven in het moeras. De overvloed aam krokodillen is er de oorzaak van dat, hoewel we temidden van het water leven, geen enkele Triton kan zwemmen, want als je overboord zou vallen zou die knaap daar je te pakken hebben voordat je om een lijn kon roepen. Dus probeer maar niet om zwemmend uit Menê te ontsnappen. ”


  Een andere Triton zei: „Het zou wel leuk zijn hem aan een touw te laten zakken en hem dan weer op te trekken als de krokodil naar hem hapte. ”


  „Vermakelijk, maar het zou ons waarschijnlijk een rekruut kosten. Vind je onbeperkt handeldrijven met vrouwen niet belangrijker? ”


  Vakar peinsde over deze ruil. De laatste opmerking had zonder twijfel betrekking op de hoop die de Tritons koesterden om hun oorlog te winnen en de Amazones weer terug te brengen tot de staat van huisvrouw, waaruit ze voortgekomen waren. Het bracht hem op een idee hoe hij Koning Ximenon zou kunnen benaderen. Tenslotte had hij vorig jaar geholpen bij het sluiten van het verdrag met Zhysk. Men mocht hem misschien niet dadelijk, maar zijn terughoudendheid schonk sommige mensen een vertrouwen in zijn onpartijdigheid, dat ze anders misschien niet zouden hebben.


  Toen ze een uur later af meerden aan een gelijksoortige pier op het eiland Menê, joegen de Tritons Vakar en Fual haastig aan wal. Een kleine, versterkte stad, eveneens Menê geheten, was langs de waterkant opgetrokken. De Tritons brachten Vakar naar een palissade, duwden hem naar binnen, maakten zijn boeien los en lieten hem daar. Fual brachten ze ergens anders heen.


  Vakar strekte zijn verkrampte armen uit en keek om zich heen. Er hing een aantal mannen van verschillende stammen en rassen rond, van een forse kerel met een ebbehouten huid uit het Zwarteland tot een reusachtige blonde Atlanteaan. De meesten droegen gerafelde kleding en warrige baarden.


   „Goedendag, ” zei Vakar.


  De mannen keken naar hem en naar elkaar, begonnen toen op hem toe te schuifelen. Weldra stonden ze allen grijnzend om hem heen. Een van hen toonde veel belangstelling voor zijn kleren, voelde er eens aan en zei: „Een Heer, hè? ” Een ander gaf Vakar een flinke duw, die hem tegen een van de anderen deed tuimelen, die hem weer terug duwde. Prins Vakar was nog nooit van zijn leven getreiterd, daarom maakte deze behandeling hem eerst verbaasd en toen woedend. Bij de volgende duw schreeuwde hij: „Ik zal jullie krijgen, zwijnen! ” en sloeg degene die hem duwde, in het gezicht.


  Hij kreeg geen kans meer om te zien welke uitwerking zijn klap had gehad, omdat ze allemaal tegelijk bovenop hem sprongen. Ze hielden zijn armen vast en het regende slagen op hem…


  Vakar kwam geruime tijd later bij, in een hoek van het vertrek. Hij probeerde zich te bewegen en kreunde. Zijn lichaam leek wel één enorme blauwe plek. Hij wriggelde zich omhoog tot hij kon zitten en maakte de inventaris op: een opgezwollen neus, een gescheurde lip, een paar blauwe ogen en wat losse tanden. Ze moesten op hem hebben staan stampen.


  Hij gluurde door zijn opgezette oogleden heen naar de anderen, die aan het verste eind van de omheining bij elkaar gehurkt zaten rond een soort gokspel. Voorlopig negeerden ze hem. Hij zoog vol haat op zijn gekneusde lippen. Als hij ook maar even geloofde, dat hij er uit zou kunnen komen, zou hij gewacht hebben tot ze allemaal sliepen en de hele zaak dan hebben uitgemoord met zijn giftige dolk. Zoals de toestand nu was kon hij alleen maar van ellende in elkaar duiken en afwachten tot zijn kwetsuren genezen waren. Hij dacht er over om de dolk voor zichzelf te gebruiken; wat had hij nog te verwachten behalve een leven vol doffe ellende en vernedering?


  De zon stond laag toen het hek van de palissade openging en een man binnenstapte met twee emmers, een vol water en de andere gevuld met een weerzinwekkend-uitziende gerstepap. De mannen dromden samen om de emmers, water en brij met hun handen opscheppend. Er ontstonden een paar vechtpartijen. Hoewel Vakar honger had, zag hij in dat hij in zijn huidige toestand niet aan zo’n wedstrijd kon meedoen. Het rumoer rond de emmers verstomde geleidelijk toen de mannen hun ergste honger hadden gestild.  „Hier, vreemdeling, ” zei een stem en Vakar zag, toen hij opkeek uit zijn overpeinzingen, de zwarte man over hem gebogen staan met een uitgestrekte vuist.


  Vakar hield zijn handen op als een kommetje en kreeg een scheut pap.


  De neger zei: „Je zag er niet naar uit of je iets voor jezelf zou kunnen bemachtigen. Als de jongens een volgende keer weer eens lol met je willen maken, wees dan niet weer zo dwaas. ”


  Vakar zei: „Bedankt, ” en viel op het eten aan.


  De volgende morgen kwam dezelfde man binnen, deze keer met een voorschoot vol stukken oud brood. Vakar hinkte er op af en greep een stuk, dat uit het gedrang voor zijn voeten rolde. Hij ging er mee terug naar zijn eenzame plekje om het op te eten toen een lange arm over zijn schouder stak en het brood uit zijn greep rukte.


  Hij draaide zich vliegensvlug om. De grote blonde mem uit Atlantis, die hem zijn brood had afgenomen, liep al weg en was begonnen te eten, vol vertrouwen in zijn overmacht. Hij was de grootste man in de palissade, en Vakar had al gemerkt dat hij de onofficiële leider was.


  Vakar zag van drift rode vlekken voor zijn ogen. Zijn hand schoot tussen zijn hemd en haalde de dolk te voorschijn. Een seconde later had hij het wapen in de brede rug van de Atlantiaan gedreven. De man uitte een gesmoord geluid, draaide een halve slag om en zakte in elkaar.


  De overige mannen praatten opgewonden in een dozijn talen door elkaar. Ze keken naar Vakar, die over de dode man gebogen stond met de druipende dolk, met meer respect dan tot dusver.


  Een van hen zei: „Snel, stop dat ding weg! Er kan ieder ogenblik iemand komen! “


  Dat scheen een goede raad. Vakar veegde de dolk af aan de leren kilt van de Atlantiaan, haalde de schede vanonder zijn hemd te voorschijn, stak het wapen er in, groef met zijn vingers een gat in de aarde, begroef het wapen en stampte de aarde er boven weer plat.


  Hij was daar nauwelijks mee gereed toen een paar Tritons binnenkwamen. Toen ze het lichaam zagen schreeuwde een van hen: „Wat is er gebeurd? Wie heeft dat gedaan? Jij daar, zeg op! “


  De aangesprokene zei: „Ik weet het niet. Ik zat net mijn behoefte te doen met mijn rug naar de rest en hoorde dat er iets gaande was, en toen ik omkeek was hij dood. “


  De Triton stelde dezelfde vragen aan de anderen, maar kreeg soortgelijke antwoorden: „Ik zat te dobbelen met bikkels en keek niet… “; „ik lag te dutten… “


   „In het gelid, ” zei de Triton en liep de rij langs, onderwijl de spaarzame kleding van de mannen doorzoekend. Tenslotte zei hij: „We zouden jullie kunnen martelen, maar jullie zouden zoveel leugens vertellen dat dat niet de moeite waard zou zijn. Naar de exercitie, jullie. Opschieten. Ho, jij! ”


  Vakar zag dat de Triton hem bedoelde.


   „Je ziet er gehavend uit. Hebben ze je afgeranseld? ” Vakar, die al naar het hek hinkte, zei: „Ik ben gevallen. “


  „Goed, jij hoeft niet naar de exercitie vandaag. ”


  „Ik ben Prins Vakar van Lorsk en ik wens jullie Koning te spreken. ”


   „Kop dicht voordat ik van mening verander over die exercitie, ” zei de Triton en volgde de rekruten naar buiten. Vakar vond een schoon plekje en viel er vermoeid op neer. Na enige tijd kwamen er een paar slaven binnen en sleepten de Atlantiaan weg. De dag kroop om tot Vakar zo rusteloos werd van verveling dat hij wenste toch maar naar de oefening te zijn gegaan, ondanks de pijn.


  ’s Middags kwamen de mannen weer om te rusten, te gokken of te praten tot het avondeten. Vakar vroeg zich af hoe sommigen van hen in staat schenen eindeloos niets te doen, zonder gek te worden.


  De volgende dag voelde hij zich beter en ging naar de exercitie. Hij zag hoe de mannen de grondbeginselen van marcheren werd bij gebracht en het hanteren van een speer. Als geoefend ruiter en zwaardvechter kreeg hij het toezicht over een stel anderen. Hij vroeg de bevelvoerende officier toestemming de Koning een bezoek te brengen en kreeg te horen: „Nog zo’n onzinnig verzoek, jongeman, en je krijgt een pak ransel. Kop dicht en aan je werk. ”


  Na zo ongeveer de tiende dag verloor Vakar elk begrip van tijd die hij in de palissade doorbracht. Hij leerde er dat het leven tussen deze onvrijwillige soldaten op een lager peil stond dan hij ooit had kunnen vermoeden; geen zichzelf respecterende inboorling zou op een dergelijke manier willen leven. Vuil was er overal en perversiteiten waren talrijk. Het enige vriendelijke gebaar dat hij ooit gezien had was dat van de neger op die eerste dag. Toen hij de Atlantiaan had vermoord hadden de mannen hem niet beschermd omdat ze hem mochten, maar omdat ze hem minder haatten dan de Tritons. Ter wille van hun eigen bescherming hanteerden ze een ijzeren wet: de dood aan verraders. Het was Vakars geluk dat hij niet geklaagd had over zijn mishandeling. Overigens trof hij niet veel anders bij hen aan dan domheid en wederzijdse haat. Ze schenen een tijdlang geneigd te zijn geweest hem als hun leider te erkennen, toen hij de voorgaande had gedood, maar toen hij niets deed om die positie te handhaven, kozen ze een donkere man uit Ataranta, met sterke spieren, die in een van de dagelijkse gevechten een man een oog had uitgestoken.


  Zolang Vakar zijn dolk had, viel niemand hem lastig. Toen hij zich enigszins hersteld had van de wanhoop die het gevolg was van zijn pak slaag, probeerde hij gesprekken aan te knopen met enkelen van zijn mede-gevangenen, om te proberen zoveel mogelijk inlichtingen te vergaren over de volkeren en de gewoonten van de omringende landen en een paar woorden van hun taal.


  Volgens het plan dat hij uitbroedde vroeg hij wat de Tritons als hun meest geheiligde eed beschouwden.


   „Ze zweren bij de horens van Aumon, ” vertelde een kleine Pharusiaan hem. „Dat is de een of andere vruchtbaarheidsgod van ze, met een schapekop. Als ze alle andere eden breken, houden ze deze. Hoewel ik niet zie welk rechtgeaard volk zo’n stom beest zou kiezen… ”


  Voordat er een maand was verstreken, kwam er een dag dat de Tritons aankondigden dat, nu de mannen voldoende getraind waren, ze ergens anders zouden worden ondergebracht. Maar in plaats van Vakar met de rest mee te sturen, werd hem verteld: „Je mag naar de Koning. Stap er flink op af en gedraag je met eerbied in zijn tegenwoordigheid. ”


  „Wat wordt van me verwacht dat ik doe? Zijn achterwerk kussen of met mijn hoofd op de grond bonzen? ”


  „Geen onbeschaamdheden! Je moet knielen tot hij zegt dat je mag opstaan, dat is alles. ”


  Vakar werd weer naar de waterkant bij de stad Menê gebracht en aan boord van een grote rode galei gevoerd. Op het achterdek zat, in een troonzetel, de man die hij had willen opzoeken: Koning Ximenon, groot, fors, gladgeschoren, in felgekleurde, glanzende kleding, met een gouden kroon op zijn krullende grijze haar. Naast hem stond een man in een vergulde wapenuitrusting van reptielhuid en een jachtluipaard lag spinnend aan de voeten van de Koning. Aan de middelvinger van zijn linkerhand zag Vakar een brede, gladde ring van dof-grijs metaal. De Ring van de Tritons. „Welnu? ” zei de Koning.


  Vakar raapte al zijn moed bijeen. „Heeft men u gezegd wie ik ben, o Koning? ”


  „Iets over een Prins uit een land ver naar het westen, maar dat betekent niets bij ons. We kunnen niet bewijzen dat je onwaarheid spreekt. Kom ter zake, of bij de klauwen van Drax, je zult het moeilijk krijgen. ”


  Vakar onderdrukte de opwelling om scherpe opmerkingen te plaatsen over zijn weinig koninklijke ontvangst in Tritonia. Thuis in Lorsk bracht zijn scherpe tong hem altijd in moeilijkheden, maar nu het een kwestie was van leven of dood merkte hij, dat hij zich wel in bedwang kon houden. Hij zei: „Alles wat ik heb voor te stellen is, dat ik wellicht in staat ben een eind te maken aan uw oorlog tegen de Amazones. ”


  De varkensoogjes van de Koning schitterden belangstellend. „Zo? Een nieuw wapen, of een nieuwe tactiek? Ik luister. ”


   „Dat niet precies, o Heer, maar ik geloof dat ik een vredesverdrag met hen tot stand zou kunnen brengen. ”


  De Koning leunde in een ongeduldige beweging naar voren.  „Vrede? Op welke voorwaarden? Bestaat er een aanleiding voor je te denken dat deze wilde vrouwen bereid zijn zich over te geven? ”


   „Helemaal niet. ”


   „Stel je dan voor, dat wij zullen opgeven? Ik laat je villen… ”


   „Nee, Heer. Ik had een deel-akkoord in gedachten, waarbij elk de rechten van de andere partij respecteert. Het zou u misschien niet alles geven waarop u hoopt, maar u zoudt daarna tenminste kunnen samenleven zoals mannen en vrouwen dat behoren te doen, op een gespreid bed… ” Vakar argumenteerde nog een kwartier met Koning Ximenon, met een welsprekendheid waarvan hij zelf niet wist dat hij die bezat. Hij beschreef de geneugten van het samenleven van mannen en vrouwen tot de Koning, kronkelend van begeerte, zei: „Een prachtig idee! Dat hadden we eerder moeten proberen, maar na al het bloedvergieten en de bitterheid tussen ons, wilde geen van beiden de eerste zet doen. Als buitenstaander verkeer jij in een gunstige positie. Koningin Aramnê is een uitzonderlijk mooie vrouw; zou je kunnen regelen dat ik met haar in het huwelijk treed als onderdeel van de vredesovereenkomst? ”


   „Ik kan het proberen. ”


   „Als je dat samen met al het overige kunt klaarspelen, kun je vrijuit je eigen beloning noemen. ”


   „Die heb ik al gekozen, Heer. ”


   „Hè? Wat is dat dan? ”


   „De Ring van de Tritons. ” „Wat? Ben je gek? ” riep de Koning naar het doffe ronde kleinood aan zijn vinger kijkend. „Ik zal je laten… ”


  Op dat ogenblik boog de man, die naast de troon van de Koning stond, zich opzij en fluisterde iets in het oor van de Koning. Ze fluisterden over en weer, tot de Koning tot Vakar zei: „Je prijs is een onmogelijkheid. In plaats daarvan zullen we je al het goud geven dat je kunt dragen. ”


  „Nee, Heer. ”


  De Koning bulderde, dreigde en pingelde, en Vakar bleef volhouden. Uiteindelijk zei Ximenon: „Als je ons niet was komen overvallen op een tijdstip waarop een langdurige strijd ons vrijwel tot waanzin gedreven had… Maar het zij zo. Als je dit verdrag tot stand kunt brengen, kun je de ring krijgen. ”


  „Zweert u dat bij de horens van Aumon? ”


  De Koning keek geschokt. „Je hebt je wel in onze gebruiken verdiept, zie ik. Heel goed, ik zweer bij de heilige horens van Aumon, dat ik, als je dit verdrag met de Amazones met goed gevolg kunt afsluiten, zonder inbreuk te maken op onze mannelijke rechten en mij Koningin Aramnê als vrouw kunt bezorgen, je de Ring van de Tritons zal geven. Jij bent getuige, Sphaxas, ” zei hij tegen de man naast hem en dan weer tot Vakar: „Is dat voldoende? Goed. Hoe snel kun je op weg gaan naar Kherronex? ”


  
HOOFDSTUK 12
 De Horens van Aumon


  Koningin Aramnê was inderdaad een indrukwekkende vrouw, even groot als Vakar, met een mannelijke gestalte, breed in de schouders en gekleed in een kort, loshangend gewaad dat een kleine borst onbedekt liet. Ze zat in een troonzetel op haar galei, met het licht van toortsen schijnend op de parels in haar diadeem, terwijl ze haar kin op een bekwame tot een vuist gebalde hand liet rusten/Vakar schatte haar ergens midden in de dertig. Ze zei: „Uw woorden bezitten overredingskracht, Prins Vakar. Er is eerlijk gezegd temidden van ons reeds een groep ontstaan, die er op heeft aangedrongen dat wij het initiatief zouden nemen voor dergelijke onder handelingen. Echter, voordat ik mijn besluit neem, zullen we een voorspelling vragen om ons te helpen. Zoutha, ga je gang! ”


  Er ontstond grote activiteit onder de Amazones van de hofhouding. Enkelen zetten een kleine standaard neer met een koperen kom er op, terwijl anderen een naakte man aansleepten, die zij dwongen te knielen voor de kom. Er was geen enkele aanduiding wat voor soort man het was en Vakar vond het onverstandig er naar te vragen.


  Een oudere vrouw, die hogepriesteres of hoofdwaarzegster scheen te zijn, sprak een gebed uit en toen werd het hoofd van de man omlaag geduwd terwijl Zoutha, de oude vrouw, zijn keel opensneed zodat zijn bloed in de kom gutste. Toen er geen bloed meer uit zijn keel stroomde, wierpen de Amazones het slappe lichaam overboord, waar de krokodillen het weldra lieten verdwijnen.


  Zoutha staarde gedurende lange tijd in de kom. Ze doopte een vinger in het bloed, proefde er van en sprak: „Koningin, er staat iets op het punt te gebeuren. ”


  „Is dat alles? ” zei Aramnê.


  „Dat is alles. ”


  De Koningin richtte zich tot Vakar: „Ik ben bijna besloten uw voorstel te accepteren - met een paar kleine uitzonderingen. Woorden zijn evenwel niet voldoende. ”


  „Ja? ” Vakar vroeg zich af wat men ditmaal weer voor hem in petto had.


   „Voordat ik mijn mensen volgens deze nieuwe koers ga leiden, zou ik graag een voorproefje willen hebben van de gunsten die mij worden geboden door Koning Ximenon. ” Vakar trok zijn zware wenkbrauwen op. „U bedoelt, mevrouw… ”


  „Precies. U zult vannacht mijn bed delen. ” Een zwakke glimlach verzachtte het strakke gelaat van de Koningin. „Ook ik moet verloren tijd inhalen. ”


  Deze nieuwe proef, overwoog Vakar, beloofde er tenminste een te zijn, waar hij tegen opgewassen was, hoewel hij dit nooit gezien had als een manier om in leven te blijven.


  De zon was die volgende ochtend reeds lang op, toen Vakar een bleke, vermoeide weerspiegeling van zichzelf zag in de zilveren spiegel van Koningin Aramnê, toen hij naar zijn scheermes zocht. Achter hem strekte de Koningin zich als een luie leeuwin op het bed uit en zei: „Vakar, als Koning


  Ximenon onverhoopt een ongeval mocht overkomen, zou jij dan geinteresseerd zijn in - eh - ”


   „U betoont me een eer die mijn stoutste dromen overtreft, maar ik vrees dat de plicht mij naar mijn vaderland terugroept, ” antwoordde hij, zich er van bewust dat ongevallen die zijn voorgangers konden overkomen, hem ook vroeg of laat te wachten stonden. „Tussen twee haakjes, ontbijten de Amazones ook? Ik geloof dat ik wel zo’n heel beest, dat jullie een hippopotamus noemen, zou kunnen verslinden. ” Aramnê zuchtte. „Mannen! Voordat ze hun pleziertjes hebben beloven ze alles, maar onmiddellijk daarna gaan ze er vandoor, vol plannen en drukte, en denken nog minder aan hun laatste partner dan aan hun lievelingshond of… havik. ”


  De volgende paar dagen reisde Vakar heen en weer tussen Menê en Kherronex terwijl Koning Ximenon en Koningin Aramnê onderhandelden over de uiteindelijke details van het verdrag: welke rechten elke sexe zou hebben in het verenigde land Tritonia, het huwelijkscontract tussen de Koning en de Koningin, en andere bijzonderheden.


  Eindelijk was alles geregeld. De koninklijke schepen van de beide vorsten zouden elkaar ontmoeten op het meer midden tussen de eilanden. Om het wederzijds vertrouwen te tonen zou Koningin Aramnê aan boord van het schip van de Koning komen om het contract te tekenen; daarna zou de Koning aan boord van haar schip gaan voor de huwelijksplechtigheid en het feest erna.


  De schepen voeren elkaar tegemoet. Een sloep bracht de Koningin over het kleine stukje spiegelglad meer tussen beiden vaartuigen. De rode bol van de zon raakte juist de vlakke blauwe horizon, toen Aramnê, gevolgd door een kleine lijfwacht van Amazones, tegen de zijkant van het koninklijke schip omhoog klom.


  Sphaxas, minister van Ximenon, spreidde een groot stuk bruin papyrus op een tafel uit en las de voorwaarden voor. De Koning en de Koningin zwoeren bij Aumon en Drax en alle andere goden van Tritonia, de termen van het verdrag te zullen handhaven en riepen een eindeloze aaneenschakeling van rampen en onheilen over hun eigen hoofd af, voor het geval zij zich niet daaraan zouden houden. Tenslotte drukten zij (daar geen van beiden kon schrijven) hun zegels op het papyrus en wisselden een kus uit als teken van vriendschap. Toen keerden zij zich om, de lange vrouw en de zware, gezette man, en liepen naar de loopplank, lachend over een onderonsje. Sphaxas volgde. Voor zij een voet op de valreep zette, draaide de Koningin het hoofd om en sprak: „U moet ook meekomen, Prins Vakar. Wat zou de feestviering zijn zonder de man, die er zijn uiterste best voor gedaan heeft om dit alles tot stand te brengen? ” Vakar volgde, breed lachend. Hoewel hij ongeduldig was om zijn ring te krijgen en te vertrekken, zag hij geen kwaad in wat vrolijk vertier. De goden wisten dat hij genoeg had geleden in die stinkende gevangenis, waar hij moest leven op beschimmeld brood en gerstepap.


  Op het schip van de Koningin voltrok een Aumon-priester het huwelijk. De Koning sneed een wit lam de keel door en liet het bloed op het altaar druppelen. Hij doopte een vinger in het bloed en schreef daarmee een teken op het voorhoofd van de Koningin, die bij hem hetzelfde deed. Allen zongen een loflied op de goden van Tritonia, waarna men elkaar familiaar op de rug begon te slaan en veel dubieuze grappen werden gemaakt. Vakar, die zeer met zichzelf was ingenomen zei: „En Koning, hoe staat het nu met mijn ring? ” Koning Ximenon lachte breed en trok de ring van zijn vinger. „Hier, ” zei hij en liet hem in de handpalm van Vakar vallen. „En nu, ” vervolgde de Koning, „is er nog een kleine aangelegenheid die we moeten regelen voor we verder gaan met het feest. Grijp hem! ”


  Eer Vakar wist wat er gebeurde, grepen gespierde handen zijn armen beet. Zijn mond viel open van stomme verbazing toen de Koning een stap naar voren deed en de ring uit zijn hand wrong.


   „Dit leen ik, ” zei de Koning, en liet de ring weer aan zijn vinger glijden. „Ontkleed hem voor hij geofferd wordt. ”  „Ho! ” riep Vakar. „Zijn jullie gek geworden? Wat doen jullie? ”


  Ximenon antwoordde: „Wij staan op het punt je aan Drax te offeren. ”


   „Maar waarom, in de naam van Lyrs schubben? ”


   „Om twee redenen: Ten eerste, de oude Drax heeft de laatste tijd niet veel aandacht van ons gekregen. Merkwaardig genoeg heeft, sinds ik in het bezit kwam van die ring, geen enkele god me in mijn slaap bezocht. Ten tweede, heb ik bij de horens van Aumon gezworen jou de ring te geven. Maar ik heb niet gezworen daarna je leven en je vrijheid te respecteren, en ik kan zo’n waardevolle talisman niet uit het koninkrijk laten vertrekken. ”


   „Nu, neem dat verdoemde ding dan terug! ” riep Vakar uit, zwetend terwijl de wachters het Tritoniaanse feestgewaad van hem aftrokken, dat hem voor deze gelegenheid geleend was.


   „Nee, want als je het me onder dwang teruggeeft, zou het geen echte gift zijn. Anderzijds, vervallen je eigendommen wanneer je sterft zonder wettelijke erfgenamen in Tritonia aan de troon. Daarom is de enige manier waarop ik wettelijk mijn eed kan houden en tegelijkertijd de ring terugkrijgen, je te doden. ”


   „Koningin Aramnê! ” schreeuwde Vakar. „Kunt u hier niets aan doen? ”


  De Koningin glimlachte ijzig. „Het is jammer voor je, maar ik ben het volkomen eens met mijn gemaal. We hebben dit plannetje net uitgedacht op het schip van de Koning, toen jij je zat te vergapen aan de fluitspeelsters. En wat heb je te klagen? Er zijn betere mannen dan jij op onze altaren gestorven om de vruchtbaarheid van ons land te verzekeren. ”


   „Hoer! ” schreeuwde Vakar, worstelend in de greep van de wachters. „Was mijn nachtelijke prestatie dan onvoldoende, dat je me uitlevert aan deze verraderlijke hyena? ”


  Hij ging voort met het uitschreeuwen van intieme bijzonderheden van een denkbeeldige verhouding met de Koningin op Kherronex.


  Hij kon, dacht hij, tenminste een jaloerse tweedracht zaaien tussen zijn twee moordenaars, en in de verwarring ontsnappen of althans hun vreugde bederven.


  De Koning grijnsde boosaardig toen hij zei: „Als je verstandig was geweest, had je je mond gehouden en was je een snelle dood gestorven. Nu zul je, voor het belasteren van de Koningin, extra straf ondergaan. Gesel hem! ”


   „Hoeveel slagen, Heer? ” zei een stem achter Vakar. *  „Tot ik je zeg er mee op te houden. ”


  De eerste sterren verschenen aan de hemel toen Vakars polsen werden gebonden en boven zijn hoofd vastgemaakt, zodat hij half-bungelde met alleen zijn tenen nog op het dek. Hij had zich wel eens afgevraagd wat hij zou doen als hij gegeseld zou worden en had zich vast voorgenomen zijn kwelgeesten niet de voldoening te schenken hem te zien huilen of te horen schreeuwen.


  Maar toen de zweep achter hem floot en over zijn blote rug neerkwam, een wit-gloeiende pijnscheut door zijn lichaam zendend, vond hij het veel moeilijker te verduren dan hij ooit had gedacht. De eerste slag verdroeg hij zwijgend, de tweede ook, maar b: i de derde ontsnapte hem een gegrom en bij de vierde een gil. Bij de tiende schreeuwde hij zoals alle anderen, en voelde het warme bloed langs zijn rug lopen.


  Zwoesh - crack! Zwoesh - crack! Hij kronkelde en gilde bij elke slag, hoewel hij zichzelf er om verachtte. De pijn vervulde zijn hele wezen. Hij zou alles willen doen - alles -Toen herstelde een overblijfsel van zijn natuurlijke vindingrijkheid zich. Met bovenmenselijke inspanning hield hij op met schreeuwen en ontspande zich, liet zijn benen slap hangen, zijn hoofd bungelen en hield de ogen gesloten. Na nog een paar slagen viel er een pauze. Een stem zei: „De slappeling is flauwgevallen. Wat nu, Heer? ’’


   „Breng hem bij, ” zei de Koning.


  Het touw dat Vakars polsen bijeenhield, werd gevierd zodat hij in zijn volle lengte op het met bloed bespatte dek viel. Hij bleef zich dood houden, zelfs toen een zware laars hem tussen de ribben schopte en een golf koud water over zijn hoofd spoelde.


  De Koningin zei: „Laat ons niet meer tijd aan hem verspillen; ik krijg honger. Offer hem nu. ”


   „Heel goed, ” kwam de stem van de Koning. „Sleep hem naar het altaar. Jij hebt de eer, Sphaxas. ”


  Vakar voelde hoe zijn polsen werden losgemaakt. Hij werd over het dek gesleurd naar het kleine altaar waarop het lammetje was geofferd voor het huwelijk. Door de kiertjes van zijn oogleden zag Vakar hoe de minister het brede mes trok en de scherpe kant ervan met zijn duim probeerde, terwijl de Koning er vlak naast tegen de reling geleund stond. Vakar ontspande zich zo goed mogelijk, zodat de Tritons er meer moeite mee hadden om hem te versjouwen dam anders het geval zou zijn geweest. Toen ze hem bij het altaar hadden, vroegen ze iemand om hen te helpen hem er overheen te leggen, want voor Tritoniaanse begrippen was Vakar een grote man.


  Toen kwam het moment dat de greep op zijn armen verslapte, de Tritons zetten zich schrap en verschoven hun handen om hem op te tillen. In die seconde kwam Vakar tot leven met de snelheid van een bliksemstraal.


  Met een enorme ruk en een draaiende beweging verbrak hij de toch al losse greep op zijn armen, trok zijn voeten onder zich en gaf de Triton die het dichtst bij hem stond een stomp in de maag die de man naar adem snakkend deed dubbel slaan. Er klonk een kreet uit de toeschouwers: „Pas op! Grijp hem! Hij is - ”


  Van alle kanten grepen handen naar hem, maar voor ze houvast konden krijgen op zijn naakte huid, glibberig van zweet en bloed brak Vakar door hen heen. Hij stompte Sphaxas opzij, die met open mond stond met het offermes in de hand, en diende in het langs stuiven de minister nog snel een stomp onder het oor toe, die de man ruggelings op het dek deed belanden.


  Nu stond er nog een man tussen Vakar en de verschansing: Koning Ximenon, op drie passen afstand. Vakar dook naar voren, zich afzettend alsof hij startte voor een honderd-meter sprint, ranselde het dek met zijn voeten terwijl de handen van de hem insluitende Tritons naar zijn bebloede rug graaiden. Bij de eerste uitval had Ximenon het met zilver bezette bijltje gegrepen dat tussen zijn gordel stak en toen Vakar naar voren vloog hief de Koning het wapen met de bronzen kop op voor een slag die de schedel van zijn vijand moest verpletteren.


  Vakar vloog van het dek op in een duiksprong en raakte, terwijl de bijl omlaag kwam, het bovenlichaam van de Koning met zijn hoofd vooruit en uitgestrekte armen. De stoppels op de kin van de Koning raspten langs zijn oor toen hij de Koning om de nek greep en in zijn vaart werd de Koning tegen de één meter hoge verschansing gedrukt. Omlaag en achteruit ging het lichaam van de Koning en zijn voeten vlogen de lucht in. In een dodelijke omhelzing tuimelden de twee mannen over de reling in het donkere water daar beneden.


  De Lorskaan liet los zodra zij het water raakten. Met geopende ogen zag hij onder water de wolk belletjes waar Koning Ximenon zich bevond, de aangegroeide bodem van het schip van de Koningin er achter en de strijdbijl van de Koning die naar de donkerte omlaag spiraalde. Toen hij zijn hoofd weer boven water uitstak was hij zich bewust van een gesmoorde kreet van de drijvende Koning boven het tumult uit dat was losgebroken op het dek, enkele meters boven zijn hoofd.


  Vakar haalde diep adem, dook en greep een voet met een sandaal, die uit de werveling van lange gewaden te voorschijn kwam. Hij trok hem omlaag. De Koning kwam mee, met uitpuilende ogen en een mond, waar schuim uitborrelde. Vakar herinnerde zich dat Tritons niet konden zwemmen. Zelfs als Ximenon daarop een uitzondering vormde, bood de omstandigheid dat hij geheel gekleed was en zwaar van het goud en de juwelen, terwijl Vakar naakt was, voordeel aan laatstgenoemde. Toen de Koning met wild bewegende armen en benen weer naar de oppervlakte steeg, trok Vakar hem opnieuw onder.


  Toen voelde Vakar een beweging van het water achter zich: de vloeistof duwde krachtig tegen hem als alsof ze werd verplaatst door het voorbijkomen van een groot lichaam. Een blik over zijn schouder toonde hem een enorme krokodil, zo’n twaalf meter lang, die vanuit de duisternis op hen af zwom.


  Vakar liet de Koning los en sloeg zijn armen uit om te zwemmen juist toen de krokodil met een tijgerachtige beweging naderde. De grote kaken openden zich en sloten om de nog steeds worstelende Koning heen. Een huid van hoornachtig leer schoof langs Vakar heen en reet zijn huid open met de uitsteeksels ervan, terwijl hij in het water ondersteboven werd geduwd. Hij kreeg een korte indruk van de grote zaagvormige staart die langzaam heen en weer golfde en het monster langs hem voortstuwde.


  Vakar kwam weer aan de oppervlakte. Toen hij het water uit zijn ogen en oren schudde bemerkte hij, dat hij nu wat verder verwijderd was van het schip, waarop mensen als dollen heen en weer renden, sommigen schreeuwden om bogen, anderen om speren, en weer anderen om roeiriemen. Op een boogschot afstand lag het vaartuig van de Koning. Vakar zette koers daarheen en probeerde tegelijkertijd een aannemelijk verhaal te bedenken.


  Hij zwom zoals hij nog nooit gezwommen had, zijn oren inspannend om het eerste geplas van de roeiriemen van het koninginneschip op te vangen. Hij was halverwege het schip van de Koning, toen hij het hoorde. Terzelfdertijd plonsde een pijl vlakbij hem in het water.


  Hij ploeterde voort. Een andere pijl volgde, dichterbij. Het schip van de Koning was nu vlakbij; een reeks afwachtende gezichten over de reling.


  Iemand riep: „Wat in de naam van Drax gebeurt daar toch? ”


  „Een lijn! ” riep Vakar.


  De riemen van het schip van de Koning bewogen nu ook, zachtjes om Vakar niet te overvaren. Een lijn viel op zijn geteisterde rug. Hij greep die, maar was te uitgeput om te klimmen. Tenslotte gooiden ze hem een lus toe, waar hij zich in kon wringen en haalden hem op.


  Hij hijgde: „Ze hebben de Koning vermoord! Het was alleen maar een komplot om hem in handen te krijgen. Ze hebben de Koning en Sphaxas en alle andere Tritons de keel afgesneden en zouden dat bij mij ook hebben gedaan, als ik niet overboord was gesprongen. ”


  Uitroepen van afschuw en verbijstering barstten los onder de Tritons die zich om hem heen verzameld hadden. Een officier van het schip zei: „Hoe weten we dat je niet liegt? ” „Kijk maar naar mijn rug! Ziet dat er uit als bedrog? ”


  De kapitein van de galei bulderde: „Ik wist wel dat er een lucht je aan zat! Beman de riemen; we zullen ze tot zinken brengen voor ze ons in de duisternis ontglippen! Roei! Roei! ”


  De galei bewoog zich met toenemende snelheid in een koers die recht op het andere schip af lag. Toen de galei van de Koning naderde, begonnen de riemen van het vaartuig van de Koningin, die enkele minuten niets hadden gedaan, weer te bewegen. Maar het eerste schip was te snel om het te ontwijken. Toen het zijn doel naderde, barstte een koor van kreten los op het schip van de Koningin. In de schemering kon Vakar de Amazones in het rond zien rennen, met hun armen zwaaiend en roepend naar het naderende vaartuig. Krrak!


  De ram van de koningsgalei drong in de huid van het andere schip alsof dat van papyrus was gemaakt. Met een Vreselijk geraas en gekraak van splinterend hout en een hoog gegil van vrouwen, spatte het schip van de Koningin uiteen in een drijvende massa planken, touwwerk, riemen, vergulde versiering, gekleurde draperieën en kluwens menselijke ledematen. Het schip van de Koning ploegde zich door die massa en er weer uit, terwijl touwwerk aan de ram bleef hangen.


  Toen de galei van de Koning keerde en de richting van Mene uit voer, kreeg Vakar een paar bewegende figuren in het oog aan de oppervlakte van het Meer van Tritonis; krokodillen die naar het wrak toe zwommen. Hij voelde zich onplezierig met de dood van al die Amazones van lagere rang op zijn geweten, die wellicht niets te doen hadden gehad met de poging hem te vermoorden.


  Vakar had er een hekel aan vrouwen te doden als het niet strikt noodzakelijk was. Maar, troostte hij zich, ze waren misschien allemaal wel even verdorven als hun Koningin. En wat had hij anders kunnen doen?


  Hoewel het een uitputtende ervaring was geweest, richtte Vakar Zhu zijn geest onmiddellijk op de volgende stap. De Ring van de Tritons was voorgoed verdwenen in de maag van een krokodil, maar het voorwerp waarvan het gemaakt was, de ’gevallen ster’ (wat dat dan ook mocht zijn) lag zuidwaarts, in het rijk van Belem. En als er één ring uit was gemaakt, kon er nog een vervaardigd worden.


  Hij moest de Tritons zien over te halen hem zijn eigendommen terug te geven en op weg gaan - snel, voordat het bij iemand zou opkomen dat de dood van Koning Ximenon door hem veroorzaakt was en zij hem dienovereenkomstig zouden behandelen.

 


  Drax zei: „De ellendeling is vertrokken van de Tritons en rijdt nu naar het zuiden, met zijn bediende, naar Belem. Ofschoon ik om redenen die jullie bekend zijn, gebeurtenissen in de buurt van Niowat niet kan voorspellen, vrees ik dat zijn reis iets te maken heeft met de Tahakh. ”


  De goden huiverden allen. Entigta gorgelde: „Iemand moet Koning Awoqqas waarschuwen en hem tegen deze man opzetten, voor het te laat is. ” De god sprak tot Immut, de god van de dood van Belem: „Neef, wil jij iets ondernemen in deze aangelegenheid? ”


  Drax keek de kring rond en siste: „Ik geloof dat er al te veel waarschuwingen zijn verstrekt - aan de verkeerde partij. ” Hij keek streng naar de goden van Poseidon. „Zijn jullie er zeker van dat niemand hier of daar een woordje heeft laten vallen om die Vakar te waarschuwen voor het onheil dat hem dreigde? ”


  Lyr en Okma en de overigen keken onschuldig, en Vakar Lorska reed voort, dwars door het parkachtige land ten zuiden van het Meer van Tritonis.

 


  Ze doorkruisten uitgestrekte grasvlakten en zagen onmetelijk grote kudden gazelles, antilopen, buffels, struisvogels, zebra’s, olifanten en ander wild. Ze reden langs het Meer van Tashorin waar krokodillen in de ondiepten lagen te wachten en nijlpaarden loeiden en spetterden, en gingen tenslotte de donkere bergengte in die naar de rotsachtige keten van Belem voerde.


  Verscheidene dagen nadat de Tritons hem hadden vrijgelaten, had Vakar in de somberste van zijn stemmingen verkeerd, zelden sprekend behalve om Fual af te snauwen en piekerend over zijn onvolkomenheden. Behalve de gevoeligheid van zijn genezende rug, koesterde hij ook het gevoel van geschonden en vernederd zijn, door te zijn gegeseld als de eerste de beste slaaf.


  Naarmate het landschap somberder werd, klaarde Vakars stemming op. Hij zei: „We hebben geluk gehad om zo gemakkelijk van die verraderlijke bende weg te komen. En hoor eens, Fual, het is net bij me opgekomen dat het jou evenveel pijn moet doen om geranseld te worden als mij! “  „En waarom zou dat niet zo zijn, Heer? ”


   „Nergens om; ik had er gewoonweg nooit over nagedacht. Je moet me wel haten voor al die keren dat ik je geslagen heb. Is dat zo? Wees eerlijk. ”


   „Nee - nee, Heer. Behalve wanneer u driftig wordt, bent u geen moeilijke meester om te dienen. De meeste slaven krijgen veel meer slaag dan ik. ”


   „Goed, dan bied ik je mijn verontschuldiging aan voor elk pak slaag dat ik je meer gegeven heb dan je verdiende. ” Toen zong Vakar tot vermaak van- zichzelf een oude Lorskaanse ballade, ‘De Dood van Zormé’:


  ’Opgehoopt in de heuvels, lagen Bruthonse lichamen,
Toen een hagel van voltreffers    de beroemde velde… ‘


   „Daar gaat er weer een! ” Hij wees in de verte naar een geitehoeder die blootsvoets van rots op rots sprong. „Waarom zouden ze allemaal voor ons wegrennen als voor een stel vijanden? We zien er toch niet zo angstaanjagend uit. ”  „Ik kan het me niet voorstellen, ” zei Fual, „maar ik wou dat u me nooit had meegenomen naar deze afschuwelijke landen van geweld en tovenarij. Och, kon ik de grijze torens van Kerys en de zilveren stranden van Armoria nog maar eenmaal zien, voor ik sterf! ”


  De knecht huilde hete tranen.


  Vakar zei met een ongeduldig gebrom: „Denk je dat ik er van geniet om op de grond te slapen en steeds de strijd op leven en dood te ontwijken met wilde beesten en nog wildere mensen? Ik zou me ook liever in een beschaafde stad aan het bestuderen van literatuur en filosofie wijden, maar ik klaag ook niet bij iedere stap. Nu we de handen eenmaal aan de ploeg geslagen hebben, moeten we dit karwei ook afmaken. ” Hij wachtte even. „Niettemin, met het oog op de ongunstige reputatie van Belem zou je misschien beter doen mijn schild te voorschijn te halen. ”


  Met het bronzen schild over zijn rug voelde Vakar zich weer beter, hoewel de weinige bewoners van dit onherbergzame land nog steeds wegvluchtten bij zijn aanblik.


   „Waarom zijn er geen huizen? ” zei hij. „Ik heb nog nooit gehoord dat de mensen van Belem als dieren in de open lucht leefden. ”


  Fual haalde de schouders op, maar toen Vakar maar weer eens een lied aanhief, wees de Armoriaan en zei: „Is dat geen huis, Heer? ”


  Vakar wendde zijn paard in de aangewezen richting. Het bouwsel was een ronde hut van stenen, ruwweg gemetseld met modder, die nauwelijks zichtbaar was in het steenachtige landschap. Het had ooit een dak van hout en twijgen bezeten, maar dat was er afgebrand.


  Vakar stapte af en schopte tegen een schedel die bij de drempel van de hut lag, en zei: „Dat was een kind. Er moet hier in de buurt oorlog zijn gevoerd. Nu we vanavond Niowat toch niet meer kunnen bereiken, kunnen we het hier wel mee doen. ”


  Terwijl Fual de kookpot opzette zei hij: „We hebben nog geen van de hoofdloze bedienden van Awoqqas gezien, o Heer. Laat ons hopen dat dat ook nooit zal gebeuren. ” Hij sloeg vonken uit zijn vuursteen en maakte het vuur aan.  „Tast bare gevaren hebben we overwonnen, maar dit is het thuisland van de zwartste toverij ter wereld. ”


  Alles was vredig toen ze hun karig maal aten, intussen de lange schaduwen tegen de rotsen gadeslaand die langzaam omhoogklommen.


  Een hyena lachte ergens in de heuvels zijn huiveringwekkende lach.


  Vakar zei: „Kijk eens naar de paarden. ”


  De vier dieren trokken aan hun kluisters, rolden met de ogen en legden hun oren plat. Beide mannen keken om zich heen en omhoog en de verontruste blik van Vakar ving een beweging tussen de rotsen op. Er was een schrille kreet en…


  „Grote goden! ” jammerde Fual. „Kijk daar eens! ”


  Een grote menigte mannen kwam in zicht en rende de steile hellingen af, krijsend en springend van rots op rots. Sommigen droegen geitehuiden en anderen waren naakt en ze waren allemaal harig en smerig. Ze hadden knuppels, stenen en boemerangs bij zich en toen ze naderbij kwamen begonnen de stenen en werpstokken door de lucht te suizen. „Te paard! ” riep Vakar en sprong op zijn eigen rijdier. Een steen kletterde tegen het schild op Vakars rug terwijl Fual met zijn gebruikelijke onhandigheid op zijn paard kroop. Een doffe slag en een gehinnik achter Vakar maakte hem duidelijk dat een ander projectiel een van de paarden had getroffen. Met een snelle blik achterom om te zien of zijn kleine optocht gereed was, galoppeerde Vakar langs het kronkelige spoor naar het zuiden, in de hoop dat zijn paard niet zou struikelen in de schemering.


  „Mooi, ” zei Fual spijtig, „nu zijn we niet alleen die goede maaltijd kwijt, die ik voor u bereidde, Heer, maar ook onze enige kookpot. ”


  Vakar schokschouderde. „Je kunt altijd een andere stelen. ”


  „Waarom vielen ze ons aan? ”


  „Ik weet het niet; misschien zijn het kannibalen. Ze bleven maar roepen ’Ullimen, ullimen’, wat naar ik me herinner zoiets betekent als ’edelen’ of ’heren’. Maar als ze ons voor aristocraten aanzagen, waarom zouden ze ons dan stenigen? Dit deel van de wereld moet stapelgek zijn. ”


  Vakar reed voorop, steeds maar naar het zuiden tot de duisternis hen dwong om weer halt te houden. Ze aten haastig een koude maaltijd en sliepen een paar uur, om beurten de wacht houdend en gingen voor zonsondergang alweer op weg.


  De bergen werden steeds steiler, rotsachtiger en ontoegankelijker. De ochtend was al een heel eind gevorderd, toen ze een kolossaal lange, diepe en smalle engte inreden, die naar het zuiden draaide en eindigde in het diepste hart van de Bergen van Belem. Ze reden verder en verder, kronkelend tussen de ruwe, steile wanden van de bergen aan beide zijden, waarbij de rotsen af en toe langs hun benen schuurden, en het hoefgetrappel luide echo’s veroorzaakte. Na een lange rit pauzeerden ze even om adem te halen.


   „Dit lijkt wel voor alt… Wat is dat? ” zei Vakar, wiens oren het geluid hadden opgevangen van vele mannen, die zich snel verplaatsten. „Komen er nog meer van onze ongewassen vrienden ons begroeten? ”


  Hij spoorde zijn paard aan zich stapvoets in beweging te zetten, en tuurde recht vooruit. De geluiden werden sterker. Na een eindeloos lijkende tijd van wachten kwam de oorzaak van het lawaai in zicht en Vakar en Fual slaakten beiden onwillekeurig een kreet van verbazing en afgrijzen. Het rumoer werd veroorzaakt door een groep van ruim twintig izzuneg - de hoofdloze zombies die in dienst waren van Koning Awoqqas - ze liepen in rijen van drie in een sukkeldrafje over de weg en droegen speren met koperen punten. Achter hen reden een paar mannen op kleine paarden, als schaapherders achter hun kudden. Deze mannen schreeuwden en wezen naar de reizigers, en de izzuneg begonnen te rennen, hun speren opgeheven en hun enige oog op borsthoogte ledig vooruitstarend.


  
HOOFDSTUK 13
 Het Koninkrijk der Hoofdlozen


  Vakar draaide op zijn paard om en reed terug de engte in. Toen hij keerde zag hij, dat Fual dat reeds gedaan had en wegreed in een roekeloze galop, hoewel de kleine Armoriaan gewoonlijk bang was om sneller te gaan dan een rustig stapvoets gangetje.


  Vakar kon het geplof van de blote voeten van de izzuneg op het pad achter zich horen. Een blik achterom wees uit dat hij vóór raakte op zijn achtervolgers en na nog enkele bochten in de pas waren ze niet meer te zien. Vakar ging wat langzamer rijden toen Fual achterom riep: „Willen ze ons ook doden, Heer? ”


   „Ik weet het niet. Hoe kun je iemands gelaatsuitdrukking beoordelen, als hij geen gezicht heeft? Maar die aanval leek vijandig genoeg. Het ziet er naar uit dat we niet welkom zijn in Belem. ”


   „Wat zullen we nu doen, Heer? Proberen een andere weg naar Niowat te vinden? ”


   „Verdoemd als ik het weet. Als iemand in dit vervloekte land lang genoeg zou willen stilstaan om tegen hem te kunnen praten… ”


  Ze reden voort tot Vakar begon uit te zien naar het laagste eind van de engte. En toen…


  Ze kwamen om een bocht in de weg en reden bijna halsoverkop op een andere groep izzuneg in, met een enkele man te paard er achter. Weer wees en schreeuwde de ruiter iets, en weer begonnen de hoofdlozen te rennen.


  Vakar en Fual maakten snel rechtsomkeer en galoppeerden langs het spoor dat ze zojuist hadden gevolgd. Achter zich hoorde Vakar de klacht van Fual: „We zijn verloren! We zitten gevangen tussen twee legers in! ”


  „Nog niet verloren, ” gromde Vakar. „Gebruik je ogen en zoek een plaats waar we kunnen klimmen. ”


  Hij herinnerde zich de opmerking van Kurtevan, dat de izzuneg niet om zich heen of omhoog konden kijken, en de zijkanten van de bergpas, ofschoon ze wel steil waren, waren wel te beklimmen.


  Na verscheidene minuten moeizaam galopperen kreeg hij een geschikte plek in het oog. Met een waarschuwende kreet voor Fual kwam hij tot staan op de rug van zijn paard, en voor hij zijn evenwicht kon verliezen, sprong hij er af en tegen de helling op.


  Hij kwam terecht op een richel, ongeveer twee meter boven de weg, schaafde een knie en klauterde dan met handen en voeten tegen de helling op, daarbij een kleine aardverschuiving van zand en steentjes veroorzakend. Fual hijgde en klauwde vlak achter hem. Onder hen draafden de paarden nog een paar passen door, maar stopten dan om wat van de schaarse vegetatie te grazen.


  „Schiet op jij, ” zei Vakar knarsetandend. „En geen geluid! ”


  Ze klauterden omhoog, maar hadden de top nog niet bereikt toen Vakar reeds het lawaai hoorde van de naderende vijand. De paarden snoven en renden weg in zuidelijke richting, maar waren na een paar minuten weer terug. Vakar zei: „Ga plat op deze richel liggen en houd je doodstil. ”


  De paarden snoven en hinnikten toen de twee groepen izzuneg met elkaar in contact kwamen. De dieren bleven in een compacte groep bijeen, rollend met de ogen en lieten hun tanden zien.


  De hoofdlozen kwamen van beide kanten aangedraafd en botsten vlak onder Vakar, begonnen daar doelloos rond te draaien en elkaar lukraak met hun speren te steken. Als ze tegen de paarden opliepen, haalden die uit met tanden en hoeven. Een hoofdloze werd tegen de grond geworpen en bleef liggen.


  De ruiters riepen over en weer over de nekstompen van hun vreemde strijdmacht, in een gesprek waaruit Vakar verbazing en verwarring kon opmaken. Tenslotte steeg een van hen af, gaf zijn teugels in handen van een izzuni en baande zich een weg door het gewoel naar de paarden. Hij greep naar de teugel van Vakars eigen paard.


  Terwijl hij dit alles gadesloeg van zijn richel af, voelde Vakar hete woede in zich opstijgen. Het was al erg genoeg om aangevallen en verjaagd te worden door iedereen die hij tegenkwam in dit verwenste land; maar om te stranden, te voet en behoeftig, zou veel erger zijn. En de ongelijkheid in aantal zou niet veel uitmaken als hij gebruik maakte van zijn hoogte…


   „Kom mee, ” mompelde hij en kwam overeind. Hij pakte de eerste de beste steen van behoorlijke afmetingen en gooide die met verpletterende vaart naar beneden; dan nog een en nog een. Fual volgde zijn voorbeeld.


  De rotskeien stuiterden en vlogen in de wriemelende massa beneden. Enkele raakten andere rotsen en lieten die eveneens omlaag rollen. Paarden hinnikten luidkeels; de drie normale mannen schreeuwden en wezen naar de plek waar Vakar en Fual, zwoegend als duivels, elke steen binnen hun bereik naar beneden smeten.


  De grotere stenen ploften met een gekraak van knappende speren en brekende botten midden tussen de izzuneg, die niets deden om ze te ontwijken. Verscheidene van die misvormde lichamen lagen al op de grond. De man, die had getracht de paarden van Vakar aan de leidsels mee te nemen, begon zich nu een weg te banen door de kluwen, op weg naar zijn eigen paard.


  Vakar vond een wankel liggend rotsblok, dat bijna even groot was als hijzelf. Hij riep Fual er bij en beiden zetten hun schouders er onder en duwden. Het blok gaf mee met een luid geknars en rolde toen de heuvel af, achter de andere aan. De grond schudde als gevolg van de trillingen toen het voorbij rolde, waardoor meer stenen in beweging kwamen tot de hele helling onder Vakar en Fual met een donderend geraas omlaag stortte, bovenop de vijand. Het deed Vakar denken aan een schep zand, die bovenop een verstoorde mierenhoop geworpen wordt.


  Toen de aardverschuiving ophield, was de massa izzuneg vrijwel begraven, samen met de officier die was afgestegen. Ledematen en speren staken hier en daar onder de rotsblokken uit, en alle vier de paarden van Vakar waren min of meer begraven. Aan de noordzijde van de steenlawine stond nog steeds de izzuni, aan wie de dode officier de teugels in handen had gegeven en hield het paard vast, terwijl aan het andere eind de overgebleven twee ruiters nog te paard zaten.


  Toen Vakar de helling begon af te dalen, sprongen deze twee van hun rijdieren en begonnen naar hem toe te klimmen.


   „Hier, Fual, je zwaard! ’’ riep Vakar, zijn schild losmakend. Hij nam een sprong en dook bovenop de eerste van de twee. De man droeg een klein van huid gemaakt schild en zwaaide een koperen strijdbijl, terwijl zijn makker achter hem toesnelde met een strijdknots, waarvan de kop van steen was vervaardigd.


  Toen de man met de bijl zijn vervaarlijke wapen omhoogbracht, ramde Vakar zijn schild in het gezicht van de man. De bijl ketste tegen het dunne brons en Vakar maakte met zijn zwaard een diepe snede onder beide schilden. Het zwaard reet de buik van de man open en hij gilde en viel achterover in de verwarde massa van z’n eigen ingewanden. Vakar ging op de andere af, degene met de knots, maar een door Fual gegooide steen vloog langs zijn hoofd en trof de man tegen de borst. De man draaide zich om en rolde de helling af, die hij zojuist had beklommen. Aan de voet nam hij een enorme sprong die hem op de rug van zijn pony deed belanden en het was een kwestie van seconden voor hij door de kloof heen naar het zuiden uit het gezicht verdween. Met het geluid van de hoeven nog nadreunend in zijn oren, wendde de Lorskaan zich tot de overgebleven izzuni. Het schepsel had zich nog steeds niet bewogen en deed dat zelfs niet nadat Vakar over de hoop stenen was geklommen en vlak voor hem ging staan. Het enkele oog keek Kalm vanuit de borst toen Vakar naderde.


   „Kun je me verstaan? ’” vroeg Vakar in zijn primitieve Belems tot het ding. Er gebeurde niets.


   „Laat die teugel los. ” Nog steeds geen beweging.


   „Dan niet! ” schreeuwde Vakar en joeg zijn bloedige zwaard in de borst van het ding.


  Het lichaam wankelde en zakte ineen. Vakar greep de teugel en kreeg het paard te pakken voor het op de vlucht kon slaan. Hij kluisterde het dier en ging terug naar de aardverschuiving.


  Drie van zijn paarden waren dood en het vierde had een gebroken been. Vakar sneed het de keel door en joeg toen achter het overblijvende paard aan, dat van de officier was die hij had gedood, tot hij het met de rug tegen de rotsen had gedreven en de teugels kon grijpen. Toen beide paarden veilig gesteld waren, ging hij terug naar de rotsmassa. Enkele van de er onder uitstekende delen van de izzuneg bewogen nog, maar geen er van leek gevaarlijk.


  De lichamen van de officieren waren goedgekleed, merkte hij op, met tulbanden en een tuniek tot op de knieën, gemaakt van fijne wol met fraai bewerkte riemen van gevlochten leer, bezet met half-edelstenen. Ze droegen ook gouden ringen in hun oren en aan hun vingers (die Fual er onmiddellijk afhaalde) en waren, naar de standaard van deze bergachtige streek, kennelijk mannen van enig aanzien. Vakar en Fual werkten zich een uur lang in het zweet om de rotsen, waaronder hun paarden half-begraven lagen, opzij te krijgen zodat ze bij hun bezittingen konden komen. Met zijn zwaard sneed Vakar een stuk van een van de paarden af, als voedsel, en met grote moeite trokken en duwden ze het levende paardje, dat aan de noordzijde van de rotsen stond, er overheen naar de zuidkant.


  Fual zei: „Heer. bent u nu van plan om deze waanzinnige onderneming op te geven? ”


  „En me door Kuros laten uitlachen om mijn lafheid? Nooit!


  Spring op dat beest en we gaan verder naar Niowat. ” Vakar mocht zijn nieuwe rijdier niet erg, want het was kleiner en, daar het niet gewend was aan hem en aan zijn rijstijl, koppig en recalcitrant.


   „Toch blijf ik er bij, ” mopperde Fual, „dat er een woord bestaat voor een man, die in zijn eentje een vijandig koninkrijk aanvalt, en dat is niet ’dapper’. ”


  Vakar grinnikte. Ofschoon hij zeer vermoeid was, was hij er trots op weer een nieuwe beproeving te hebben doorstaan. Hij zei: „Dat is misschien wel zo; enkelen van de grootste helden waren ook dwaas. Zoals in ’De dwaasheid van Vrir’: ’Schuimbekkend van woede, slingerde hij de bijl,


  Naar zijn hulpeloze helper, wiens hersens spatten Tegen de lemen wanden; een afgrijselijke daad… ’


  Fual huiverde, maar zei niets meer.

 


  De volgende dag kwam een man uit de bergen vóór hen aanrijden en hield een lege hand omhoog als teken van vrede. Vakar liet hem dichterbij komen, maar hield zijn hand dicht bij zijn gevest. De man sprak een paar woorden Tritoniaans en Vakar een weinig Belems, zodat zij met vrij veel moeite er in slaagden zich wederzijds verstaanbaar te maken.


  De man zei: „Ik ben Lord Shagamin, gezonden door Koning Awoqqas om u welkom te heten in ons land en u naar Niowat te begeleiden. ”


   „Dat is vriendelijk van Awoqqas, ” zei Vakar. „‘Waren dat troepen van hem, die ons gisteren zo’n warm onthaal bereidden? ”


   „Ja, maar dat was een vergissing. De goden hadden Awoqqas gewaarschuwd dat er een zekere Vakar Lor ska naderde uit Tritonia, en dat het zowel in het belang van de goden als van de mensen was, dat hij vernietigd zou worden. Dat bent u toch niet, of wel? ”


   „Nee, ik ben Thiegos van Sederado, ” zei Vakar, de eerste de beste naam opgevend die in zijn hoofd opkwam.


   „Dat dacht de Koning al, toen hem verslag werd uitgebracht welk een machtig tovenaar u bent, want de goden hadden Vakar gekenschetst als een gewone man, zonder machten waarvoor gevreesd behoefde te worden. Dus toen de enige overlevende van deze ongelukkige aanval vertelde hoe u op vleugels als van een vleermuis de lucht in steeg en een hele berg door uw tovenarij op uw aanvallers liet neerkomen, begreep hij dat er een fout moest zijn begaan. Hij hoopt dat u zijn vergissing wilt vergeven en zijn gastvrijheid accepteren. ”


   „Dat zal ik gaarne doen, ” zei Vakar.


  Hij begreep wat er was gebeurd: de overlevende officier was teruggegaloppeerd naar Niowat en had, om niet de schuld van deze ramp te krijgen, een sterk overdreven verhaal van de strijd opgedist. Vakar was er niet van overtuigd dat Shagarnin of de Koning misleid zou worden door zijn valse identiteit; dit leek meer op een poging hem in een dodelijke val te laten lopen. Nu de poging hem met bruut geweld te doden, mislukt was, zouden ze wel een list proberen. De vorige malen, waarbij Vakar slechts ternauwernood ontsnapt was, hadden hem achterdochtig gemaakt op het ziekelijke af.


  Hij zei: „Dit is het merkwaardigste land dat ik op mijn reizen ben tegengekomen. Eergisteren, bijvoorbeeld, werden we ook aangevallen, maar toen door wilden met een hoofd. ”  „Dat is onplezierig, ” zei Shagarnin, zijn ogen angstig opensperrend. „Dat moet een paar van onze gemene burgers geweest zijn. De ordeloze beesten vallen het betere soort mensen aan, zodra zij er een of twee apart aantreffen, daarom is het onveilig buiten Niowat te reizen zonder geleide. We zullen er een detachement heen moeten sturen om deze troep uit te roeien. ”


   „Waarom vallen deze gemene lieden aan? ”


   „Omdat de dwazen niet willen, dat Koning Awoqqas izzuneg van hen maakt. Alsof zulk tuig enige rechten heeft! ” Shagarnin spuwde.


   „I s hij van plan uw gehele gewone burgerij te veranderen in deze… izzuneg? ” vroeg Vakar, de verbazing uit zijn stem werend.


   „Ja, dat is zijn grote plan. Want onze Koning is de grootste tovenaar ter wereld en heeft ontdekt dat izzuneg ideale onderdanen zijn: onderdanig, onvermoeibaar, zonder vrees, gehoorzaam, met geen revolutionaire eigen gedachten. Hij heeft het zelfs mogelijk gemaakt dat ze zich voortplanten, hoewel de kinderen hoofden hebben als normale mensen. Kom over een paar jaar nog eens kijken en u zult een ideaal koninkrijk aantreffen: de Ullimen, dat zijn wij, die een totale bevolking zonder hoofd regeren, en dan is iedereen gehoorzaam en gelukkig. ”


  „Het is een verbazingwekkende gedachte, ” zei Vakar.


  „Ik ben blij dat u er zo over denkt. Intussen hebben we wel wat moeilijkheden onze onderdanen bijeen te krijgen om hen te onthoofden. Alsof hoofden iets zouden betekenen voor het gepeupel! En daar het maken van een izzuni een grote toverkracht vereist, kan dit grote plan niet op korte termijn verwezenlijkt worden. Onze arme Koning werkt er dag en nacht aan, zodat wij, die hem liefhebben, vrezen voor zijn gezondheid. ”


  Vakar knikte begrijpend. „Het gepeupel weet nooit wat goed voor hen is, nietwaar? Ik geloof nu echter, dat ik begrijp waarom die bende ons aanviel. ”


  „Daar ben ik blij om. Maar, Heer Thiegos, wat is het doel van uw bezoek? ”


  „Ik reis voor mijn genoegen. ”


  Shagarnin keek nieuwsgierig naar Vakar. „Ik kan me niet voorstellen dat iemand voor zijn plezier reist; maar wellicht is dat in uw land anders. ”


  Vakar haalde de schouders op. „Ik heb begrepen dat Awoqqas een gevallen ster bezit? ”


  „De Tahakh. Ja, dat is zo, maar daar zult ge hem zelf naar moeten vragen. ”


  Toen ze dichter bij Niowat kwamen, zag Vakar meer ronde stenen hut ten, maar weinig mensen. Degenen die hij zag, schoten hun hut in of achter een rots met de snelheid waarmee een hagedis in een spleet van de muur verdwijnt. Een keer zag hij een kleine groep smerige gezichten om een hut heen kijken met een uitdrukking van zoveel opgekropte haat, dat hij ervan huiverde.


  Toen ze verder langs de weg reden passeerden ze grotere stenen huizen, waarvan Vakar veronderstelde dat ze aan de aristocratie behoorden.


  „Hier is het paleis, ” zei Shagarnin.


  Vakar zag eerst niet wat de man bedoelde. Toen kreeg hij een gat in het oog in de zijkant van een steile heuvel, die Niowat half verborgen hield. Een brug van balken met‘stro bedekt overspande een diepe droge gracht voor deze opening. Verscheidene izzuneg stonden met speren voor de ingang.


  Toen het groepje over de brug reed, klonk het geluid van de paardehoeven als omfloerste trommels. Ze stegen af en een izzuni voerde de paarden weg. Shagarnin overlegde met een gewone man in de ingang tot de tunnel, en zei toen: „Kom. ”


  Hij leidde hen door een netwerk van tunnels. Vakar floot: „Als dit paleis dan al een stelsel van konijneholen was, dat in de heuvel was gegraven, had Awoqqas geen moeite gespaard om er een fraai hol van te maken. De wanden waren bepleisterd en beschilderd met geometrische figuren, de omtrekken bezet met gouden en zilveren nagels; geen afbeeldingen van levende wezens zoals in Ogugia en Phaiaxia. Om de paar meter danste een gele olievlam boven op een grote koperen toortsdrager. Vakar passeerde een izzuni die een grote koperen ketel door de gang voortzeulde en onderweg olie in de lampen goot. Vakar probeerde de bochten en de zij tunnels te onthouden, maar gaf dat weldra op, terwijl hij in het Lorskaans tegen Fual zei: „Ik hoop dat we hier niet met spoed hoeven te vertrekken, want we komen hier nooit uit zonder gids. ”


  Na veel bochten en wachten en het uitwisselen van wachtwoorden en het openduwen van massieve deuren, versierd met goud en edelstenen, bracht Shagarnin hen in een vertrek waar verscheidene izzuneg op wacht stonden. De edelman zei: „Leg uw wapens af en geef ze aan deze izzuni. ” Daar dit een normale regel was voor het bezoek aan een Koning, voldeed Vakar aan het verzoek.


  Een andere izzuni opende een deur aan het verste uiteinde en Shagarnin zei: „De Koning! Werp u ter aarde in aanbidding. ”


  Gewend aan Lorsk met zijn gemakkelijke etiquette, voelde Vakar er niet veel voor zich op de grond te werpen voor welke sterveling dan ook en zou zelfs kieskeurig zijn geweest ten opzichte van de goden die hij aldus zou eren. Niettemin, deed hij zoals hem was verzocht, daar hij geen izzuni wenste te worden als gevolg van een nalatigheid in het protocol, tot een piepende stem zei: „Sta op. Shagarnin, wijs de slaaf van onze bezoeker de vertrekken die zij zullen krijgen, dan kan hij die in orde brengen voor zijn meester. U - hoe zei u ook weer dat uw naam was? ” „Thiegos van Sederado, ” antwoordde Vakar.


  „Thiegos, blijf waar u bent en wees stil, want ik sta op het punt een voorspelling te gaan doen. ”


  Vakar keek om zich heen. De man die tot hem sprak zat op een troon, die in een wand van de kamer was uitgehouwen, zes treden boven het vloeroppervlak. Hij droeg veelkleurige gewaden van diezelfde glanzende stof, zijde geheten, die ook Kurtevan had gedragen en die, naar men Vakar had verteld, uit het land Sericana kwam, achter de horizon. Awoqqas was een magere, kalende man met een geelachtige huid en diepe lijnen in zijn zorgelijke gezicht, maar zag er verder gewoon uit, behalve zijn lengte. Hij was, schatte Vakar, minder dan een meter vijftig lang.


  In een plotseling opkomend begrip drong het tot Vakar door waarom Awoqqas op een troon zat die twee meter hoger stond en waarom hij het totale gemene volk van zijn koninkrijk onthoofdde. Hij kon het niet verdragen kleiner te zijn dan zijn onderdanen en gebruikte daarom deze drastische methode om hun gestalte te verkleinen, zodat zij niet langer op hem konden neerzien, in welk opzicht dam ook. Daar hij Awoqqas niet op ongezonde gedachten wilde brengen, nam Vakar met opzet een licht gebogen houding aan om een paar centimeter van zijn eigen lengte af te halen. Awoqqas keek strak naar een vrijgemaakte plek op de stenen vloer vlak voor zijn troon. Aan weerskanten van deze plek brandden twee kleine olielampen met koperen reflectors en, terwijl Vakar toekeek, kwam een izzuni binnen en doofde de wandtoortsen, zodat de kamer nog slechts werd verlicht door de twee kleine lampen op de grond.


  De ruimte die door de lampen beschenen werd was, zag Vakar, beschilderd met een groot en ingewikkeld pentagram. Awoqqas strekte de armen er naar uit met wijzende vingers en mompelde een toverspreuk in een taal, die de Lorskaan niet kende. Geleidelijk vervaagde de vijfhoek en er verscheen een schimmig beeld op de verlichte plek. Het opgeroepen beeld was een verkleinde afbeelding van een stuk zandwoestijn, waarover een groep ruiters reed. Deze ruiters bereden grote, bultige dieren die Vakar uit de beschrijvingen kende als kamelen, maar zoals het gehele tafereel waren ook zij in miniatuur, man en kameel samen waren staande niet hoger dan twintig centimeter. De mannen droegen zwarte kleding, die op een doodskleed leek, aan hun hoofd vastgemaakt met een hoofdband en in plooien vallend zodat het grootste deel van hun lichaam er onder schuilging. De onderste gedeelten van hun gezichten waren verborgen achter sluiers. Ze droegen lange speren. Hun aantal leek eindeloos; als een groep aan een kant van het beeld verdween, kwamen er aan de andere zijde weer nieuwe bij. Koning Awoqqas uitte een woord en de afbeelding verdween. Toen de izzuni weer binnenkwam en de toortsen aanstak, zei de Koning: „U hebt zojuist gezien hoe het leger van de Gweduliërs naar het westen trekt, langs de zuidgrenzen van mijn land. Ik dacht dat het in hun bedoeling lag naar het noorden te gaan om ons aan te vallen; maar ze blijven naar het westen rijden. Ik neem aan dat zij de Tamenruft willen oversteken om Gamphasantië aan te vallen. ”


  Vakar zei: „Bent u van plan de Gamphasantiërs te waarschuwen, Koning? ”


  „Nee. Ik heb niets met hen te maken; ik wil de Gweduliërs niet tegen mij opzetten en het zou trouwens niets uitmaken, want de Gamphasantiërs schenken geen aandacht aan adviezen van buitenaf. ”


   „Is het een beschaafd volk? ”


   „Dat zou men kunnen zeggen; ze hebben een hoofdstad en verbouwen hun eigen voedsel. In andere opzichten zijn ze weer heel vreemd. Maar zeg me eens, wat brengt u hierheen, Meester Thiegos? ”


   „Ik reis voor mijn genoegen, om verre vreemde landen te zien voor ik me voorgoed ga vestigen. Ik heb, bijvoorbeeld, gehoord over de - eh - ongebruikelijke zeden van Belem en van uw talisman, de Tahakh, en zou deze wonderen graag met eigen ogen willen aanschouwen. ”


  Awoqqas knikte. „Het is juist dat barbaarse en ongeorganiseerde vreemde landen mannen uitzenden om kennis te nemen van onze voortreffelijke methoden. Misschien worden ze dan allemaal nog eens zo goed georganiseerd als wij. U hebt de izzuneg gezien en morgen zal ik u de gevallen ster laten tonen. Er bestaat een boeiend verhaal over, hoe deze in mijn bezit kwam nadat hij oorspronkelijk in Tartaros was neergekomen. Maar… U bent zelf toch ook zoiets als een tovenaar? ”


  Vakar maakte een bescheiden gebaar. „Niets, vergeleken bij u, mijn Heer Koning. ”


  Awoqqas knikte met een zweem van een glimlach. „Zo mag ik het horen. De meeste reizigers zijn onverdraaglijke snoevers en bijzonder ongemanierd. Maar ik kan deze audiëntie niet voortzetten omdat ik me weer aan mijn grote werk moet wijden. ”


  „Het maken van meer izzuneg? ”


  „Juist. Het is de grootste prestatie op het gebied van wonderdoenerij in de geschiedenis van de magie. Ik breng niet alleen orde onder mijn onderdanen; ik stem tevens Immut gunstig, de god van de dood en de grootste van alle goden. Nu moogt ge me gadeslaan terwijl ik eet, als speciale gunst. ” De Koning klapte in de handen.


  „Is dit het gebruikelijke tijdstip om te eten in Belem? ” vroeg Vakar.


  „Mijn gebruikelijke tijd is die, wanneer ik honger heb. Daar ik vrijwel voortdurend onder de grond verblijf, betekenen de omwentelingen van de hemellichamen weinig voor me, behalve wanneer hun astrologische aspecten mijn tovenarij beinvloeden. ”


  Toen een izzuni binnenkwam met een blad eten en drinken, voegde de Koning er aan toe: „Zal ik voor u ook laten opdienen? ”


  „Ik bid u me te verontschuldigen. Mijn maag is van streek geweest en ik vast nu, om haar weer tot rust te laten komen. ” De werkelijke reden van Vakar om voedsel af te wijzen, was zijn angst voor vergif.


  De Koning at een paar minuten en zei toen: „Misschien voelt u meer voor wat vrolijker vermaak, ” en tegen de izzuni: „Laat Rezzara binnenkomen en een muzikant. ”


  Toen de hoofdloze bediende naar buiten ging, vroeg Vakar: „Hoe bestuurt u deze wezens? Hoe kunnen ze u horen zonder oren? ”


  „Ze horen niet met stoffelijke oren. Wanneer je het woord tot een izzuni richt, worden je gedachten rechtstreeks ontvangen door de luchtgeest die hem in leven houdt. De geest echter gehoorzaamt alleen mij of iemand die ik uitdrukkelijk heb opgedragen om hem te commanderen; anders zou er een verschrikkelijke wanorde ontstaan. Ah, hier is onze meest begaafde danseres. Dans voor de bezoeker, Rezzara! ”


  Er waren twee mensen binnengekomen: een kleine Belemiaan met een doedelzak en een vrouw. Deze laatste was jong en weelderig gevormd - een feit dat onmiddellijk in het oog sprong want ze droeg niets anders dan een verzameling ringen, armbanden, enkelbanden en hangers, bezet met juwelen en barnstenen kralen die rond oren, hals en taille hingen. Deze opschik rinkelde en glinsterde terwijl zij zich bewoog.


  De kleine man zat met gekruiste benen op de grond en begon een slepende melodie te spelen die Vakar deed denken aan de muziek die Qasigan had gespeeld in Sederado, toen hij de slang tot leven had gewekt. Vakar zette zich schrap voor een dergelijk incident, maar het enige dat gebeurde was dat Rezzara overging tot een zinnelijke dans. Ze zonk op de knieën voor hem, hing achterover en keek omhoog door halfgesloten ogen, haar armen kronkelden als slangen. Als hij met haar alleen was geweest…


  Zoals de toestand nu was, moest hij blijven zitten terwijl het bloed in zijn slapen bonsde en Rezzara alle trucs die ze als dansmeisje had geleerd, toepaste om hem tot waanzin te brengen. Ze verstond de kunst haar borsten te laten bewegen terwijl de rest van haar lichaam onbeweeglijk bleef. Hij kon voelen hoe hij warm werd in zijn gezicht en was er niet rouwig om toen Rezzara haar voorstelling beëindigde met een voetval voor Awoqqas en dan wegrende, met rinkelende juwelen. Haar begeleider volgde.


   „Een schitterende voorstelling, ” zei Vakar in alle oprechtheid.


   „Ja, ook zij hoort bij de wonderen van Belem. Nu moet ik weer aan de arbeid. U verneemt nog wanneer het schikt om u de Tahakh te laten zien. ”


   „Dank u, Heer, ” zei Vakar en wierp zich weer op zijn buik. Een izzuni gaf bij de deur Vakar zijn zwaard terug en leidde hem door het netwerk van tunnels naar een kamer, die was behangen met vrolijk gekleurde draperieën, die de koude, ruwe rotswand er achter verborgen hielden. Er was een groot bed met een hemel er boven, een paar krukken, en een nis in de muur waarin een ivoren beeld stond van een lelijke Belemiaanse godheid.


  Fual, die op een van de krukjes had gezeten, stond op en wees op een blad met voedsel en een karaf wijn.


   „En waar, ” zei Vakar, „heb je dit vandaan? ”


   „Die heb ik uit de keuken van de Koning gestolen, toen de hoofdkok zich even had omgedraaid. Daar de onderkoks allen hoofdloos zijn, gaven die geen enkel probleem. Laat me u iets van deze wijn inschenken. Zuur spul, maar beter dam water. ”


  Vakar ging op de rand van het bed zitten en zei: „Ik kan wel wat gebruiken na mijn onderhoud met de Tovenaar-Koning. ”


  „Hoe is dat verlopen, Heer? ” zei Fual, zijn meester een glanzende zilveren beker overhandigend.


  „Ik dacht dat ik alles al had gezien, maar… ”


  Er werd op de deur geklopt.


  Vakar riep: „Binnen! ”


  De gouden klinknagels van de deur glinsterden toen deze naar binnen opendraaide en Rezzara de danseres kwam binnen en zei: „Stuur uw knecht weg, Heer Thiegos, ik wil u alleen spreken. ”
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  Fual keek geschokt, maar Vakar sloeg de hand aan zijn zwaard en zei: „Ga maar, Fual. Wat is er, Rezzara? ”


  Fual ging de kamer uit. Vakar bleef gespannen, maar bedacht dat hij tenminste niet bang behoefde te zijn dat ze een dolk uit haar kleren te voorschijn zou halen. Het wapen dat in haar kostuum kon worden verborgen, kon slechts groot genoeg zijn om als nagelvijl te dienen.


  Ze wachtte tot de deur gesloten was en zei toen: „Heer, wanneer bent u van plan te vertrekken? ”


  „Ik heb nog geen plannen gemaakt. Hoezo? ”


  „Neem me met u mee. Ik kan hier niet langer blijven. ” „Oh? Hoe komt dat? ” Vakars achterdocht werd onmiddellijk gewekt.


  „Ik haat Koning Awoqqas en ik bemin u! ”


  „Wat? Bij het derde oog van Tandyla, dat is plotseling! ” Ze knipperde met haar grote donkere ogen tegen hem. „Ik kan die boosaardige man, met zijn overdreven manie voor orde niet meer uitstaan en ik brandde van hartstocht voor u van het moment af dat ik u zag. Oh, neem me mee! U zult er nooit spijt van krijgen. ”


  „Een interessant idee, ” zei Vakar droogjes, terwijl hij van zijn wijn nipte, „maar hoe zou ik dat moeten uitvoeren? ”


   „U bent een man. U kunt moeilijkheden uit de weg ruimen. Waarom bent u eigenlijk echt hier gekomen? ”


  „Om de bijzonderheden van het land te zien. ” „Dat geloof ik niet. U wilt de Tahakh stelen. ”


  „De Tahakh moet erg waardevol zijn. Wil je misschien wat wijn? ”


  „Nee! Al wat ik wens is dat u me in uw sterke armen verplettert en mijn gretige lichaam bedekt met uw brandende kussen. ” Ze kronkelde zich tegen hem aan.


  „Je bent wel zeer openhartig, Rezzara. Maar… ”


   „Zoekt u werkelijk de Tahakh? Heus? ” Ze greep zijn pols in haar beide handen en schudde die heen en weer.


  „Ik heb een lange reis gemaakt om hem te zien. ”


  „Als ik hem aan u laat zien, zodat u ermee kunt doen wat u wilt, neemt u me dan mee? ”


  „Als ik kan, ” zei hij, over zijn snor strijkend.


  Ze deed een stap in de richting van de nis in de muur en tilde er het lelijke ivoren beeld uit. Er achter ontwaarde Vakar iets donkers.


  „Daar, ” zei ze. „Neem hem zelf, maar wees voorzichtig en kom er niet te dicht mee bij mij. Er wordt van gezegd, dat hij vrouwen onvruchtbaar maakt. ”


  „Hm. ” Vakar ging er voorzichtig op af en keek in de nis. Er lag iets wat op een steen leek ter grootte van ongeveer twee vuisten, zo donkerbruin dat het bijna zwart was, en met een ruw en gedeukt oppervlak.


  Hij stak een vinger uit. Toen er niets gebeurde bracht hij de vinger naar voren tot deze de steen raakte. Die voelde kouder aan dan hij had verwacht. Hij greep hem en nam hem uit de nis met een uitroep van verbazing. De steen moest wel meer dan tien pond wegen.


  Hij draaide het voorwerp om en zag dat er op een plek met gereedschap aan was gewerkt; kennelijk om er het kleine stuk af te zagen of te steken waarvan de smid van Tartaros de Ring van de Tritons had vervaardigd. Hij staarde er met verwondering naar. Dus zo zag een ster er van dichtbij uit? Hij had wel iets groters verwacht.


  Hij vroeg: „Weet je zeker dat dit de Tahakh is? ”


  „Heel zeker. ”


  „Waarom legt Awoqqas hem op zo’n gemakkelijk bereikbare plaats? Men zou verwachten hem in een ondergronds vertrek aan te treffen, bewaakt door een leger izzuneg en een paar draken. ”


  „Hij is een man met vreemde invallen. Misschien dacht hij dat, wanneer de steen praktisch voor het grijpen lag, niemand hem zou opmerken. Maar laat ons nu over andere zaken spreken, oh Heer. ”


  Ze ging op het bed liggen en strekte zich behaaglijk uit. „U zult weldra merken dat u nog niet wist hoeveel genoegen een man in het leven kan smaken. Kom en kus mij! ”


  Ze stak de armen uit. Och, dacht Vakar, waarom ook niet? Het leven duurt niet eeuwig en met deze reeks avonturen waarin hij werd meegesleept, zou het waarschijnlijk zelfs korter duren dan gewoonlijk. Hij legde de Tahakh neer, schoof de gordel van zijn zwaard over zijn hoofd, legde schouderriem en schede naast de gevallen ster, en nam een laatste teug uit de zilveren wijnbeker.


  Hij stond naast het bed, terwijl hij de beker in de hand hield en keek neer op de slanke gestalte van Rezzara met de olijfkleurige huid, waartegen de juwelen glinsterend afstaken, sierend zonder iets te verbergen. Hij bedacht dat deze sieraden een voldoende waarde vertegenwoordigden om een reiziger een heel eind op weg te brengen…


  En toen viel de wijnbeker uit Vakars verslapte vingers, terwijl een afschuwelijke verandering zich voor zijn ogen afspeelde. Het hoofd van het meisje vervaagde langzaam, zodat er niets meer van haar overbleef dan een vrouwelijke izzuni.


   „Rezzara! ” riep hij luidkeels uit.


  Een zwakke stem, die van Rezzara, maar nauwelijks hoorbaar, klonk binnen in zijn hoofd en antwoordde: „Kom, liefste, laten wij onze hartstochten botvieren… ik brand van verlangen naar je… ”


  Hij boog zich voorover en bewoog zijn hand door de lucht op de plaats waar haar hoofd was geweest. Hij voelde geen weerstand. Hij kon zich er toch niet toe dwingen de nek-stomp aan te raken.


  Weer klonk die stem in zijn hoofd, het leek de roep van een verre vogel die wegvliegt in de zonsondergang: „Dus, nu weet je het? Veracht mij niet, vreemdeling, want ik ben slechts een zwervende luchtgeest, gevangen gehouden door de wil van Awoqqas. Hij betoverde dit lichaam, om* je te misleiden. Als je wilt, kun je nog steeds… ”


  Het voorstel werd niet afgemaakt, want een geluid achter Vakars hoofd maakte dat hij omhoog keek en toen met een vaart achteruitsprong, omdat een groot net zich losmaakte uit het baldakijn boven het bed. Het viel op het bed neer en werd strak over het lichaam van Rezzara getrokken. Een van de koorden raakte Vakars haar terwijl hij sprong, en op dat moment vloog de deur open.


  Er stormde een groep izzuneg binnen, ongewapend, met de handen grijpend uitgestrekt, en achter hen aan kwam de kleine Koning.


  Vakar bukte zich naar zijn zwaard. Zijn rechterhand griste de riem van de grond, terwijl zijn linker de Tahakh raakte. Hij kwam overeind, zich omdraaiend om met beide voorwerpen tegenover de indringers te komen, en nauwelijks wetend wat hij deed, wierp hij de zware steen over de izzuneg heen naar Awoqqas, trok dan zijn zwaard juist op het moment dat de izzuneg hem bereikten.


  Er was geen tijd om gericht toe te steken. Hij deed een stap opzij en sloeg links en rechts toe, lichamen opensnijdend en armen rakend. De izzuneg kwamen, hoewel het bloed uit hen spoot, toch dichterbij. Handen klemden zich om zijn armen…


  De greep van de handen werd losser. Alle izzuneg gleden, met een zwak uitblazen van hun laatste adem, op de grond in een wirwar van naakte bruine lichamen. Vakar keek naar de slachting en zag toen pas hoe de Koning bij de deur lag, met ingeslagen schedel. En in zijn geest hoorde hij nog eenmaal de ijle stem van de luchtgeest, die Rezzara had bezeten: „De betovering is verbroken en nu zijn we allen vrij… Heb dank vreemdeling, en vaarwel… ”


  Vakar bleef als verdwaasd staan kijken, met zijn gedachten ver weg, tot Fual kwam binnenstormen, uitroepend: „Wat is er gebeurd, Heer? Ik was in de keukens, zoals deze Koning me dat had bevolen, toen opeens al die hoofdlozen dood neervielen! En is dat daar niet de Koning, ook dood? En wie ligt daar op dat bed? Hebt u haar hoofd er afgeslagen? Dat had ik nooit van u gedacht, Heer… ”


  „Ze had er nooit een, arm kind, ” zei Vakar langzaam. „Ze was een izzuni, net als de anderen, maar Awoqqas had haar betoverd, zodat ze een normale vrouw leek. Daar hij dacht dat ik een groot tovenaar was, liet hij me in de kamer waar de Tahakh werd bewaard met de bedoeling, dat ik die zou aanraken en zodoende mijn magische krachten verliezen. Dan moest Rezzara me op het bed lokken. Er zit een kijkgat in de deur en de Koning was van plan me daardoor gade te slaan en het net over ons beiden te laten vallen, net zoals in die sage van de godin Aphradexa, die die knaap in Huperea voor ons zong. Dan zou Awoqqas binnensnellen om me gevangen te nemen en ons, ongetwijfeld, in izzuneg te veranderen. Maar ik ben geen tovenaar en de wijn maakte, dat ik Rezzara’s ware gedaante doorzag. ”


  De tanden van Fual klapperden. „Wat nu, Heer? ”


   „Onze spullen bij elkaar zoeken en zien dat we hieruit komen. ”


  Fual bukte zich over het lichaam van Rezzara, sneed de koorden van het net door met zijn dolk en begon het lijk van de sieraden te ontdoen. De lichamen begonnen al onnatuurlijk snel naar ontbinding te ruiken.


  Hij zei over zijn schouder: „Waar nu heen, Heer? ”


   „Daar de smeden van Tartaros schijnen te weten hoe van dit sterrenspul dingen gemaakt kunnen worden, geloof ik dat we daar maar heen moesten gaan. ”


   „Naar het Zwarteland? Maar daar eten ze mensen! ” kermde de Armoriaan.


   „Niet allemaal, en we zijn trouwens te mager om goed te smaken. Wikkel de Tahakh in onze deken. ”


  Een paar minuten later liepen ze door de gangen, Vakar voorop met zijn schild voor zich en het zwaard in de hand, Fual hobbelde achter hem aan. Hier en daar lag het lichaam van een dode izzuni uitgestrekt. Eenmaal passeerde een gewone man hen en rende met klepperende sandalen de gang uit. Vakar staarde hem na, draaide zich dan snel om toen een volgende om een hoek verscheen.


   „Stop, jij daar! ” riep Vakar en ging voor de man staan. Hij herkende hem als zijn kennis Shagarnin, die hen naar Niowat had begeleid. De Belemiaan probeerde langs hem heen te duiken, maar Vakar strekte zijn arm uit.


   „Hoe komen we hier uit? ”


  De man ademde zwaar en zijn gezicht was vertrokken van vrees.


   „De izzuneg zijn allemaal dood, ” hijgde hij. „Het gepeupel is in opstand gekomen en ze scheuren alle Ullimen aan stukken! Laat me gaan… ze zullen me vermoorden… ze zullen me vermoorden… ”


   „Blijf staan! ” bulderde Vakar. „Zeg me hoe ik hier uit kan komen, anders zal ik het gepeupel van dat genoegen beroven! ”


   „Die kant op waar ik net vandaan kom… rechtsaf slaan, dan naar links, dan rechtuit… ”


   „Waar zijn onze paarden? ”


   „In de stallen rechts als je de poort uitkomt, maar daar zal het uitschot al wel zijn. Laat me gaan… ”


   „Waarom ga je niet met ons mee? Dan heb je tenminste nog een kleine kans om je waardeloze leven te redden. ”  „Nee… ik ben bang… ze zullen me vermoorden… ” Shagarnin dook onder Vakars arm door en rende door de gang, zijn voorganger achterna. ”


   „Snel nu, ” zei Vakar en zette er de pas in zodat Fual, die zwaar beladen was, hem nauwelijks kon bijhouden.


  Toen ze bij de poort van het tunnel-paleis kwamen, werd Vakar zich bewust van een zoemend geluid als van een omvergeworpen bijenkorf. Toen de ingang in zicht kwam, werd hij getroffen door de rode gloed er om heen. Het zou, dacht hij, zo ongeveer zonsondergang zijn.


  Maar het schijnsel was niet de zonsondergang, hoewel de zon net achter de bergtoppen was verdwenen. De rode gloed was het schijnsel van de branden, die alle huizen van de Ullimen van Belem in vuur en vlam zetten. Overal in de stad onder het paleis lagen kleine groepjes lichamen van verschillende leeftijden, ontkleed en verminkt, terwijl een menigte van enkele honderden gewone burgers gillend en schreeuwend rond de brandende huizen danste. Vakar zag op een bepaalde plaats een groep rondom een aristocraat, die ze aan een boom hadden gebonden en nu levend vilden; een andere groep martelde een jong meisje met vuur. De stank van ontbindende izzuneg ging op een misselijk makende wijze over in die van brandend mensenvlees.


   „Laten we snel gaan, ” zei Vakar en wees de weg naar de stallen, waar weer een berg dode izzuneg lag.


  Een losbarstend geschreeuw van de menigte beneden deed Fual omzien: „Ze hebben ons gezien, Heer! Ze komen deze kant uit! ”


   „Nu, help me dan deze verdoemde beesten te pakken te krijgen, ” snauwde Vakar.


  Eindelijk hadden ze drie van de minst schuwe dieren gevangen en een teugel omgeworpen (in Belem reed men zonder zadel) en hun bagage op een ervan gebonden. De kreten van de naderende mensenmassa werden luider.


  ,. Onze enige kans is, op volle snelheid er dwars doorheen te rijden, ” zei Vakar. „Klaar? ”


  Hij sloeg met het plat van zijn zwaard op de rug van zijn paard, en het dier vloog weg alsof het gestoken was, de omheining uit.


  Het volk zwermde rond de ingang tot het paleis; sommigen waagden zich in de tunnels terwijl een andere groep de stallen naderde. De kreten verdubbelden in sterkte. Een steen raakte Vakars schild en een andere ketste af op zijn helm. Het paard probeerde van het pad af te galopperen, maar Vakar hield het ruw tegen, wetend dat, als ze zouden proberen van de steile helling af te rennen, ze zeker van hun paard zouden vallen. Hij dwong het paard in de richting van de schreeuwende wilden te lopen, die opzij tuimelden toen hij voorover op het paard ging hangen, zelf schreeuwend als een duivel en links en rechts er op los hakkend. Hij keek een van hen in het gezicht: een gezicht bedekt met bloed en verward haar, waaruit een paar bloeddoorlopen ogen waanzinnig loerden. Hij sloeg er naar en voelde hoe het metaal zich in de schedel boorde; voelde hoe zijn paard over het lichaam struikelde en rukte aan de teugels om het hoofd van het dier weer omhoog te krijgen…


  Ze daverden over de hol klinkende brug en door de hoofd -straat van Niowat, ontmoetten nog wat verspreide groepen en waren dan de stad uit. Achter hen stierven de kreten van het gepeupel weg en de vlammen van de brandende huizen verdwenen achter de bochten in de weg.


  Vakar zei tegen Fual: „Ik ben nooit een voorstander geweest van heulen met het gewone volk, maar het heeft ook geen zin ze zodanig te onderdrukken dat ze waanzinnig worden. Stel je voor, alle hoofden afhakken! Geen wonder dat ze zich wilden ontdoen van Awoqqas en zijn edelen. Het jammerlijke is echter, dat ze in hun blinde woede nu alle voorzieningen voor een beschaafd leven in Belem hebben vernietigd, zodat er niets anders zal overblijven dan rampzalige wilden, niet in staat zich boven hun eigen vuiligheid uit te werken… ”


  Ze reden in de richting van het Meer van Kokutos „het voornaamste water in Gamphasantië, daar ze een deel van de weg van Tritonia naar Belem weer teruggevonden hadden, daarna ging het westwaarts langs het Meer van Tashorin, waarbij ze dicht langs de noordelijke rand van de Tamenruft reden. De tropische midzomerzon scheen onbarmhartig op hen neer uit een wolkeloze hemel.


  Fual zei: „Laat ons hopen dat de volgende mensen niet nog slechter gezelschap zullen blijken. De vreemde volkeren zijn steeds maar erger geworden, sinds we uit Phaiaxia vertrokken. Ach, dat was een mooi land! Bent u zeker van deze Gamphasantiërs? Er wordt van ze beweerd dat ze onvriendelijk zijn tegenover vreemdelingen. ”


   „Ik maak me geen zorgen. Ik heb er een ontmoet in Sederado, die een fatsoenlijke kerel leek, ook al probeerde hij me te vermoorden, en als ik ze kan waarschuwen tegen de aanval door de Gweduliërs, zullen ze me toch dankbaar moeten zijn. ”


  Fual huiverde. „Als die Gweduliërs er niet eerder zijn dan wij. Waarom gaan we nu niet rechtstreeks naar huis, Heer? We hebben die klomp sterremetaal… ”


   „Omdat ik van plan ben van die klomp ringen en andere zaken te laten maken, en de smeden van Tartaros zijn de enigen die dat kunnen. Dacht je aan die belofte van vrijheid, die ik je gedaan heb? ”


   „J-ja Heer, ” zei Fual en veegde zijn voorhoofd af.


   „Maak je maar niet bezorgd, ik zal mijn woord houden… Deze Gamphasantiërs onderhouden hun akkers goed, vind je niet? ”


  Ze hadden het zand van de Tamenruft achter zich gelaten en trokken nu dwars door de weilanden van Gamphasantië. Vakar transpireerde in de augustus-hitte, hoewel hij zich had ontdaan van zijn kleding, op een mantel en een lendendoek na. Op enige afstand was een lange, naakte bruine man bezig zijn zeis te wetten met een slijpsteen. Recht vooruit nam een gehucht van lemen hutten vorm aan in de nevelige verte.


   „Hé daar! ” riep Vakar.


  Toen ze het dorpje binnenreden, kwamen de mensen uit hun hutten gerend en omringden de drie ponies in een kwebbelende menigte. Ze waren gillen groot en slank met krullend zwart haar en smalle gezichten met een scherpe neus, en allen waren naakt en bijna zwart verbrand door de zon. Honden holden blaffend om de mensenmassa heen.


   „Achteruit! ” schreeuwde Vakar en trok zijn zwaard. Hij herhaalde die waarschuwing in alle talen die hij kende. „Ga bij die dieren vandaan! ”


  Toen ze er geen aandacht aan schonken, gaf hij er een met de vlakke kant van het zwaard een klap om de weg vrij te maken. Met luid geschreeuw sloot de menigte hen in. Voor hij weer kon uithalen, voelde Vakar hoe hij vastgegrepen werd en op zeer onwaardige wijze van zijn paard getild. Uit een ooghoek zag hij hoe Fual eveneens tot afstijgen werd gedwongen. Hij knarsetandde van woede; wat was hij stom geweest!


  De Gamphasantiërs sjorden Vakar op zijn benen en wrongen het zwaard uit zijn hand, maar sloegen hem niet. Een gerimpelde, leerachtige man met een witte baard en een buik als een opgeblazen meloen ging voor Vakar staan en begon tegen hem te spreken.


  Vakar schudde het hoofd. „Ik versta het niet. ”


  De oude man herhaalde zijn vraag in andere talen en tenslotte in gebroken Hesperiaans: „Wie bent u? ”


  „Vakar van Lorsk. ”


  „Waar is Lorsk? ”


  Vakar probeerde het uit te leggen, maar gaf het op met een vaag gebaar naar het noordwesten.


  „U komt met ons mee. ”


  De oude man gaf een teken en een paar jongeren wierpen een lus over Vakars hoofd en een andere over dat van Fual. Deze lussen waren bevestigd aan een enkele lijn van leer, waarvan de uiteinden door verscheidene potige Gamphasantiërs werden vastgehouden. Op aanwijzing van de oude man begonnen ze nu de weg af te lopen naar Tokalet, de reizigers met zich mee trekkend. Anderen namen de paarden mee. Vakar, met moeite zijn woede verbergend, vroeg de oude man waarom ze aldus behandeld werden. „Vreemdelingen niet leven in Gamphasantië, ” was het antwoord.


  „U bedoelt dat u ons zult doden? ”


  „Oh nee! Gamphasantiërs goede mensen; nemen geen leven. Maar u niet leven. ”


  „Maar hoe… ”


  „Is andere manieren, ” kakelde de patriarch.


  Vakar vroeg zich af of dat betekende dat ze Fual en hem in een cel zouden werpen om daar de hongerdood te sterven, zodoende hen het leven benemend zonder hun gasten persoonlijk te doden.


  Hij probeerde de oude man over de Gweduliërs te vertellen, maar deze had of nog nooit gehoord van de woestijnrovers


  óf ze konden hem niet schelen. Ze liepen de hele dag tot Vakars voeten er pijn van deden, brachten de nacht door in een ander lemen hutten-dorp en gingen de volgende dag verder met andere bewaking. Zo werden ze van dorp tot dorp doorgegeven tot ze in Tokalet aankwamen.


  Tokalet, aan de rand van het glinsterende Meer van Kokutos, was een wijd uit elkaar gebouwde, niet ommuurde stad, eigenlijk ook een huttendorp, maar dan op grotere schaal. Vakar schuifelde een brede straat door aan zijn lus, en zag blinde muren van in de zon gebakken klei. Er waren weinig mensen buiten op dit heetste uur van de dag en die weinigen keken onverschillig naar de gevangenen.


  Vakar werd in een soort officieel gebouw naar binnen gesleurd. Hij luisterde niet-begrijpend naar een gesprek tussen de leider van zijn huidige escorte en een man, die op een kruk in een kamer zat, en werd toen geheel ontkleed in een cel gestopt met een massief houten deur, die met een grote grendel aan de buitenzijde werd gesloten. De deur sloeg dicht, de grendel werd er voor geschoven en ze werden in het halfduister achtergelaten.


  Er zat een kleine opening op ooghoogte in de deur, met houten tralies; een soortgelijke opening diende als venster in de tegenoverliggende celmuur.


   „Nu hebt u ons in een mooi parket gebracht, Heer! ” zei Fual. „Als u nu maar… ”


   „Kop dicht, ” snauwde Vakar, zijn vuist ballend.


  Maar dan ontspande hij zich. Ze konden hun energie beter gebruiken dan om met elkaar te vechten en hij had besloten Fual niet meer te slaan om kleinigheden waardoor hij geirriteerd raakte.


  Hij onderzocht de ruimte, krabbelde aan de zachte steen met de nagel van zijn duim en vroeg zich af hoe lang het zou duren om zich door de muur heen te graven. Het raam bood een beperkt uitzicht op de hoofdstraat van Tokalet. Alles wat men kon zien was een andere lemen muur aan de overkant, en af en toe het hoofd van een passerende voetganger. (De Gamphasantiërs schenen geen paarden te berijden noch rijtuigen te gebruiken, en Vakar had ook geen metaal bij hen opgemerkt. ) Het raam onthulde ook dat deze muur minstens twee voet dik was.


  Bij de andere opening, die in de deur, deed Vakar een stap achteruit met een gesmoord geluid van verbazing. Er bevond zich een andere cel tegenover de zijne, en door het traliewerk in die deur keek een angstaanjagend gezicht in dat van Vakar. Het was enorm groot, aapachtig en niet menselijk, en tegelijkertijd vaag bekend.


   „Ha, ” zei Vakar, „kijk daar eens! ”


  Fual kwam uit zijn ineengedoken houding overeind en keek, waarbij hij op zijn tenen moest staan. Hij zei: „Mijn Heer, ik geloof dat dit dat aapmens is dat we in Sederado hebben gezien, of anders lijkt het er erg veel op. ”


  Vakar riep: „Nji! ”


  Een dof gebrul antwoordde hem.


   „Nji! ” zei hij nog eens, en vervolgens in het Hesperiaans:  „Versta je me? ”


  Weer een gebrul en het gebonk van reusachtige vuisten tegen de deur. Vakar probeerde het in verschillende talen, maar geen ervan bood enig resultaat, en tenslotte gaf hij het op.

 


  Vakar Zhu had in zijn leven al zoveel naakt gezien, dat hij er niet meer zo gauw van onder de indruk raakte, maar vond toch de aanblik van het hoogste gerechtshof van dit land in een dergelijke toestand wat ongepast. Het was de ochtend na zijn aankomst in Tokalet.


  Zijn tolk zei in het Hesperiaans tegen hem: „U wordt er van beschuldigd een vreemdeling te zijn. Wat hebt u daarop te zeggen? ”


   „Natuurlijk ben ik een vreemdeling! Ik kan het toch niet helpen waar ik geboren ben? ”


   „U kunt er misschien niets aan doen waar u geboren bent, ” zei de rechter via de tolk, „maar u kunt er wel iets aan doen dat u naar Gamphasantië bent gekomen, wat een verboden doorreisland is voor buitenlanders. ”


   „Waarom? ”


   „I)e Gamphasantiërs zijn een deugdzaam volk, en vrezen dat handeldrijven met barbaarse landen onze zuiverheid zou kunnen aantasten. ”


   „Maar ik wist niets af van uw idiote wet! ”


   „Onbekendheid met de wet is geen excuus. U had bij de omringende landen navraag kunnen doen voordat u zo driest ons verboden land binnendrong. We zullen daarom als vaststaand aannemen dat u een buitenlander bent. Vervolgens wordt u er van beschuldigd wapens te hebben gedragen in Gamphasantië. Wat zegt u daarop? ”


   „Natuurlijk droeg ik een zwaard! Dat is aan iedere reiziger in beschaafde landen toegestaan. ”


   „Niet in Gamphasantië, wat het enige echt beschaafde land is. Daar geen enkele Gamphasantiër iemand het leven zal benemen, bestaat er geen reden om gewapend rond te lopen, met uitzondering van enkele boeren in een afgelegen gebied, die een speer mogen hebben om leeuwen te verjagen. We zijn het er dus over eens, dat u schuldig bent aan het dragen van dit moordwerktuig dat ik hier voor me heb. Vervolgens wordt u ervan beschuldigd kleren te dragen. Wat hebt u hierop te zeggen? ”


  Vakar trok zich aan de haren. „Vertelt u me niet dat ook dat onwettig is! Waarom kunt u de mensen niet laten doen waar ze zin in hebben? ”


   „Als een dergelijke schaamteloze anarchistische suggestie zou worden gevolgd, zouden we onze ethische standaard nooit kunnen handhaven. Kleren worden gedragen om drie redenen: warmte, ijdelheid en schaamtegevoel. Gamphasantië is warm genoeg om ze overbodig te doen zijn, en ijdelheid is zo’n buitengewone zonde dat we die niet eens behoeven te bespreken. Wat de derde reden betreft, die in sommige barbaarse landen wordt aangetroffen: de goden hebben het menselijke lichaam met al zijn delen zuiver en heilig geschapen en het is daarom een belediging voor hen om een deel ervan uit schaamte te bedekken. Daarom zullen we ook vaststellen dat u kleren gedragen hebt. Maar wij zijn slechts mensen. Indien u bezwaren hebt tegen deze rechtszitting of de gang van zaken bij dit hof, kunt u die naar voren brengen voordat er vonnis wordt gewezen. ” Vakar riep uit: „Ik heb inderdaad iets te zeggen! Ik zou om uw land heen hebben kunnen trekken, maar kwam er in plaats daarvan binnen om u te waarschuwen voor een dodelijk gevaar. ”


   „Wat is dat? ”


   „Hebt u wel eens gehoord van de Gweduliërs? ”


   „Een barbaarse stam, naar ik meen, die ver naar het oosten woont rondom het Meer van Lynxama. Wat is daarmee? ”  „Een groot leger Gweduliërs nadert Gamphasantië dwars door de Tamenruft, op kamelen gezeten, om u uit te moorden en te plunderen. ”


   „Hoe weet u dat? ”


  Vakar vertelde van het verschijnsel in de troonzaal van Koning Awoqqas. De rechter trok eens aan zijn miezerige baard en zei: „Het kan waar zijn en het kan niet waar zijn, maar het maakt weinig verschil uit. ”


   „Weinig verschil! Het verschil tussen leven en dood! ”  „Nee, u begrijpt ons niet. Wij beschouwen het als onfatsoenlijk om agressie met kracht tegen te gaan; stel u voor, we zouden wel eens de dood van een van die Gweduliërs kunnen veroorzaken! Als ze komen, zullen we hen laten zien dat hier niets de moeite waard is om te stelen - geen goud of juwelen, of mooie gewaden of dergelijke poespas - behalve voedsel en daar hoeven ze slechts om te vragen. Dan zullen we hun hoffelijk vragen te vertrekken in het vertrouwen dat zij, getroffen door onze grootmoedigheid, hieraan gevolg zullen geven. ”


   „Oh, dacht u dat? Rechter, de gewoonte van dergelijke rovers is eerst te doden en achteraf het fatsoen te bespreken. Als u niet… ”


   „De goden zullen over ons waken. Er zijn vroeger eens rovers uit de oostelijke woestijnen gekomen, en voor zij ons land bereikten werden ze overvallen door een zandstorm, die hen allen doodde. Een ander maal kwam een leger Gorgoniërs de Kokuton rivier af om ons aan te vallen, en zij werden in de moerassen door pest getroffen, zodat slechts enkelen konden terugvluchten naar de Gorgaden. We kunnen dit interessante gesprek evenwel niet voortzetten, want ik heb nog andere zaken te berechten. Ik bevind u schuldig en veroordeel u beiden om deze middag in de arena gebracht te worden met de aapmens Nji, en dat dan gebeure wat gebeuren moet. Voert hen weg. ”


   „Ha! ” riep Vakar. „U spreekt zo deugdzaam over het nooit nemen van iemands leven, maar wanneer u me in een strijdperk brengt met dat monster, is dat hetzelfde… ”


  De wachters sleepten Vakar, die bleef schreeuwen, uit de rechtszaal en brachten hem terug naar zijn cel.


  
HOOFDSTUK 15
  De Arena van Tokalet


   „Donders, ” gromde Vakar toen de grote grendel weer toegeschoven werd. „Deze keer ziet het er naar uit dat ze ons te pakken hebben. ”


  Fual zei: „Oh, zeg dat niet, Heer, anders sterf ik reeds van wanhoop nog voordat die aap ons aan stukken scheurt! U hebt ons wel uit benarder posities gered… ”


  „Dat was meestal puur geluk, en iedereen die het teveel op zijn geluk wil laten aankomen loopt tenslotte vast. ”


  Vakar schopte tegen de muur en bezeerde daarbij zijn tenen. „Au! Als dit een beschaafd land was, zou de deur een bronzen slot hebben, waarvan je de sleutel zou kunnen stelen, maar ik heb geen idee wat we aan die grote stomme grendel zouden kunnen doen. ”


  Ze zetten zich neer in moedeloos afwachten, maar dat had nog niet zo lang geduurd of Vakar hoorde hoe de grendel teruggeschoven werd. Er stapte een jonge Gamphasantiër binnen.


  „Meester Vakar! ” zei de man in het Hesperiaans. „Kent u me niet meer? Abeggu, de zoon van Misghedi, uit Sederado? ”


  „Ik ben blij je te zien, ” zei Vakar. „Ik herkende je niet zonder je kleren. Wat voert jou hierheen? ”


  „Daar ik had gehoord dat er vandaag twee vreemdelingen moesten terechtstaan, ging ik kijken en herkende u. Ik probeerde uw blik op te vangen, maar u was met uw aandacht elders. ”


  „Je vindt ons wel in een benarde toestand, vriend Abeggu. Wat heb jij te vertellen? Hoe gaat het er mee? ”


  „Verre van goed. ”


  „Hoe dat zo? ” vroeg Vakar.


  „Mijn reizen brachten veel van de ideeën waarmee ik was vertrokken aan het wankelen, en toen ik thuis kwam begon ik onvoorzichtig genoeg overal rond te vertellen hoeveel beter sommige dingen in het buitenland werden gedaan. Daar dergelijke taal vreselijke ketterij is voor een Gamphasantiër, werd ik doodverklaard en maandenlang wilde niemand iets met me te maken hebben. Als mijn familie me geen toegang had verleend tot hun voedselvoorraden, zou ik de hongerdood zijn gestorven. Hoewel de mensen nu wat beginnen bij te trekken, beschouwen ze me nog als iemand die is besmet door buitenlandse denkbeelden. Maar hoe bent u in deze ellende verzeild geraakt? ”


  Vakar schetste zijn reizen sinds hun vertrek uit Sederado, en voegde er aan toe: „Wat is er in Sederado gebeurd nadat het lijk van Thiegos was ontdekt? ”


  „Dat weet ik niet, want ik heb me, evenals u, verborgen gehouden en ben gevlucht bij de eerste de beste gelegenheid, nadat mijn wond was genezen. ”


  Er klonk een gerommel uit de cel aan de overzijde van de gang.


  Vakar zei: „Dat ding aan de overkant lijkt op de reuzenbediende van Qasigan, die tovenaar die probeerde Porfia en mij te doden… ”


  „Dat is inderdaad Nji! Nog slechts enkele dagen geleden kwamen Qasigan en zijn aapmens op een wagen naar Gamphasantië. Ze werden bij hun eerste verschijnen niet tegengehouden zoals u, omdat ze door de dorpen snelden en omdat de boeren bang waren voor de wagen, daar de meesten van hen nog nooit een voertuig op wielen hadden gezien. Toen zij Tokalet binnenreden werd hun weg echter geblokkeerd door een met ossen bespannen slede en de mensen grepen hen. De aapmens sloeg er drie dood met zijn knots voordat ze een net over hem heen konden gooien. Het was de bedoeling hen in de arena bloot te stellen aan de vechtlust van een leeuw die we voor dat doel hielden, maar de volgende dag zat er een groot gat in de muur van deze cel en de tovenaar was verdwenen, ongetwijfeld met behulp van zijn toverkunsten. U kunt nog zien waar de muur is hersteld met nieuwe stenen. Toen de aapmens in de arena werd geworpen, wrikte hij de deur uit de hengsels en brak er de rug van de leeuw mee. Toen werd besloten dat, daar Nji meer beest dan mens is, het rechtvaardiger zou zijn om hem aan te houden als de nationale beul in plaats van de leeuw die hij had gedood. ”


  Vakar zei: „Waarom doden jullie mensen op deze ongewone wijze? Voor zo’n vredelievend volk lijkt dat toch een bloeddorstig kijkspel, mensen te zien verslinden door leeuwen. ” „Het is geen kijkspel! We zijn verplicht te komen kijken als heilzame zedelijke les. Daar onze principes ons niet toestaan ongewenste personen zelf te doden, is ons enige alternatief het door een beest te laten doen. ”


  „Uitvluchten! ” zei Vakar. „Als je een man een leeuwenkuil dwingt binnen te gaan, ben je evenzeer verantwoordelijk voor zijn dood als wanneer je hem persoonlijk aan je zwaard had geregen. ”


   „Dat is waar. Wij Gamphasantiërs, zijnde een eerlijk volk, geven het toe, maar wat moeten we? Onze ethische maatstaven moeten koste wat het kost gehandhaafd blijven, zo denken althans de meesten van mijn volk er over. ”


   „Wat is er met de andere bediende van Qasigan gebeurd, die met de oren? ”


   „Ik heb Qasigan in zijn cel opgezocht - heb ik goed verstaan dat u zei dat hij had geprobeerd u en de Koningin te doden? ”


   „Ja, hij bracht de Slangetroon tot leven met zijn verwenste fluitspel. Maar ga door. ”


   „Ik wist dat niet en zag in hem louter en alleen een oude bekende. Behalve dat krijg ik niet dikwijls de kans om met buitenlanders een gesprek te voeren, en na mijn reizen vind ik mijn eigen mensen saai. Qasigan vertelde me, dat hij u had gevolgd - hij zei niet waarom - met behulp van die Coraniaan, wiens oren niet alleen dienst deden om gebruikelijke geluiden op te vangen, maar ook om onuitgesproken menselijke gedachten te horen, zelfs al waren de mensen kilometers ver weg. Dus zolang hij u maar dicht genoeg op de hielen zat, kon Yok altijd vertellen in welke richting u het zocht. U vertrok zo onverwacht uit Huperea dat u voor enige tijd buiten het bereik van Yok was, maar de Koning van Phaiaxia had Qasigan verteld dat u op weg was naar Tritonia… ”


   „Verdomde oude kletskous! ” riep Vakar uit, maar herinnerde zich toen dat hij geen recht had Nausithion de schuld te geven, aangezien hij hem niet om geheimhouding had verzocht.


  Abeggu ging voort: „Ze maakten een moeilijke periode door om in Tritonia te komen. Eerst stal u een wiel van hun voertuig, waarvan het vele dagen vergde om het te vervangen en daarna ging de wagen voortdurend stuk of raakte vast in de modder. Qasigan is misschien wel een machtige tovenaar, maar hij is geen wagenmaker. In Tritonia namen de Amazones het wonderlijke drietal gevangen en namen hen mee naar Kherronex. De krijgshaftige vrouwen hadden juist een nieuwe Koningin gekozen om de vorige te vervangen die tijdens een verwarde zeeslag, waarbij ook de Koning en de Tritons waren omgekomen, was gestorven. Nu strekken de Amazones hun vrouwelijke gastvrijheid tot het uiterste, bij ieder manspersoon dat zij vangen. Nji voldeed schitterend en mocht de Koningin zelf dienen; Qasigan kreeg vrijstelling omdat hij anders zijn magische krachten zou verliezen; maar de arme kleine Yok stortte in door de inspanning van zoveel hofmakerijen en stierf. ”


  „Ik kan me dat wel voorstellen. En toen? ”


   „Zonder de Coraniaan raakte Qasigan het spoor bijster, daar geen der Amazones wist waarheen u was gegaan. Daarom ontsnapte hij met behulp van tovenarij aan de Amazones en ging op weg naar huis. ”


   „Hoe heeft hij dat klaargespeeld? ”


  Het melancholieke gezicht van de Gamphasantiër werd opgevrolijkt door een zeldzaam glimlachje. „Hij bracht hen in de waan dat er een leger van minnaars aankwam om hen te bezoeken; grote prachtige mannen met grote - eh - spieren. Deze geestverschijningen zeiden tegen de Amazones dat ze van hen hielden, maar geen liefdesdaden wilden laten plaatsvinden tot Qasigan veilig aan wal was op het Voornaamste Land, en vandaar zette hij koers naar ons land. ” Vakar grinnikte. „Ik kan me indenken dat de meisjes in woede zijn ontstoken toen hun beloofde vrijers vervaagden. Ga door. ”


  „Wel, Qasigan kwam hierheen, zoals ik u verteld heb. Toen ik hem zag was hij in een sombere stemming, vrezend dat, zelfs al zou hij uit zijn huidige gevangenschap ontkomen, en terugkeren naar de Gorgaden, Koning Zeluud zijn hoofd zou eisen omdat hij had gefaald. Laten we ons echter bezighouden met methoden om u te redden, want ik kan niet met een toverspreuk de muur doorbreken, zoals Qasigan. Ik heb echter wel een plan. Ais u, wanneer u de arena binnengaat, drie stappen recht vooruit doet na de deur en daar in het zand graaft, zult u twee korte zwaarden vinden. Die heb ik meegebracht van mijn reizen, maar ik moest ze verborgen houden anders hadden de gerechtsdienaren ze in het Meer van Kokutos gegooid. ”


  „Waarom help je ons? ” vroeg Vakar.


  „Omdat u eens mijn leven hebt gespaard in Sederado terwijl u, volgens uw principes, het recht had om het te nemen. ”


  „Als we Nji verslaan, wat dan? ”


  „Dat geeft ons de tijd om iets anders te verzinnen terwijl de consuls mannen er op uit sturen om een nieuwe leeuw te vangen. Dit is een moeilijk land om uit te ontvluchten, vlak boomloos gebied met slechts weinig schuilplaatsen; en er zijn hier geen getemde paarden. ”


  Vakar roerde de op handen zijnde aanval van de Gweduliërs aan.


  Abeggu schudde het hoofd, terwijl hij zei: „De reactie van de rechter is wel zoals te verwachten viel. Zelfs als hij het land krachtdadig had willen verdedigen, wat had hij kunnen doen? Het volk heeft geen wapens en zou niet weten hoe ze die zouden moeten gebruiken als ze ze hadden, want er is hun geleerd dat wapens vervloekt zijn. ”


   „Kun je niet in hoger beroep gaan bij de Koning? ”


   „We hebben geen Koning. Er is een erfelijke senaat van grote landeigenaars - mijn vader is een senator, daarom kon ik reizen - en elk jaar kiest het volk twee consuls. Daar deze consuls mannen zijn met conventionele Gamphasantiaanse inzichten, heeft het geen zin bij hen in beroep te gaan. ” Vakar zei: „Ik geloof dat sommige vrijsteden zoals Kernê ook zo geregeerd worden. Naar uw mensen te oordelen, zijn de grote massa’s zich niet voldoende bewust van hun eigen belangen om het systeem te laten werken. ”


  Abeggu haalde de schouders op. „Misschien zou het werken, als ze allemaal zouden kunnen lezen, en als papyrus zo’n gemeengoed zou zijn dat iedere familie er een rol perkament op na zou kunnen houden die alle wijsheid van het ras zou bevatten. Maar hier wordt schrijven bestempeld als een kwade buitenlandse uitvinding, en alle kennis wordt mondeling overgeleverd. Maar ik moet nu weg om deze zwaarden te begraven, anders is het te laat. ”


  Hij riep iets naar de cipier, die er aankwam met zijn assistenten om de deur te ontgrendelen. Vakar, die de verdwijnende rug van Abeggu nakeek, zei: „Het is fijn om te weten dat we één vriend hebben in deze varkensstal. Kop op, Fual, we zijn nog niet dood… Ja? ”


  De gevangenbewaarder drukte zijn gezicht tegen het traliewerk en zei: „Wat is dit? ”


  Vakar keek. De man hield de Tahakh in een hand en hield Abeggu’s arm met zijn andere hand omklemd. Terwijl hij Abeggu als tolk gebruikte, legde de cipier uit: „We hebben jullie kleren verbrand en jullie wapens in het meer gegooid, en jullie andere bezittingen zijn in de algemene opslagplaats neergezet, maar we weten niet wat we hiermee aan moeten. Wat is het? ”


  „Zeg hem maar, ” zei Vakar, „dat het een talisman is - weet je wel, iets wat gelukt brengt. ”


  De bewaker liep weg, nog steeds naar de zware zwarte massa starend, en ook Abeggu vertrok. Toen moest Vakar het nerveuze gebabbel van Fual aanhoren. Het ene moment was de kleine man aan het pochen over wat machtige helden als zij zouden doen met het monster; het volgende gaf hij overvloedig lucht aan zijn diepste wanhoop: „… vannacht heb ik gedroomd van een geit, die drie blauwe appels at en tegelijkertijd verzen reciteerde, dat betekent ongetwijfeld dat we gedood zullen worden, Heer. Waarom hebt u me toch niet laten gaan toen ik het u vroeg in Gadaira? Ik zal nooit de gouden torens van de tempel van Cucal in Kerys terugzien… ”


  Vakar kwam in de verleiding hem met een paar slagen tot zwijgen te brengen, maar zag er van af, zich voorhoudend dat hij daar spijt van zou krijgen als hij het deed en Fual tenslotte toch in de arena zou sterven.

 

  Onder de laaiende tropische zon blikkerde het zand van de arena fel wit in Vakars ogen. Hij plaatste er een blote voet op en sprong met een gil weer achteruit.


  „Dat is heet! ” zei hij.


  ,. Opschieten jullie, ” zei de gevangenbewaarder achter hem. „Of moeten we jullie duwen? ”


  „Kom, Fual, ” zei Vakar en klemde de tanden op elkaar vanwege de hitte van het zand. „We hadden ons moeten harden door blootsvoets over gloeiende kolen te lopen, zoals de duivelsdansers uit Dzen. ”


  Aan het andere eind van de arena ging een deur open en Nji slofte naar binnen met dezelfde oude knots met koperen kop over zijn schouder. Vakar deed drie snelle stappen en begon te graven.


  „Help me, stommeling, ” grauwde hij tegen Fual toen zijn tastende vingers niets stevigs voelden.


  Nji schommelde dichterbij. Vakar had het te druk met in het zand te wroeten om de ellipsvorm van de arena, de lage stenen banken en de zwijgende bruine menigte op te merken.


  „Ha! ” Zijn vingers stuitten op iets van metaal. Een ogenblik later stonden hij en Fual rechtop tegenover de aapmens, elk met een kort zwaard in de hand. Een gemompel van verbazing weerklonk bij de toeschouwers.


   „Denk er aan, ” zei Vakar, „onze enige hoop is de directe aanval. Als we vlug genoeg onder zijn knots doorrennen, kan tenminste een van ons doel treffen voor hij ons de hersens inslaat. Klaar? ”


  Vakar spande zijn spieren voor de sprong. Nji greep zijn knots met beide harige handen beet en opende zijn grote mond.


   „Nu! ” riep Vakar, en rende.


  Nji uitte een gebrul en sloeg, maar niet naar Vakar. Hij rende schuin weg om Fual te achtervolgen, die in een vlaag van paniek zijn zwaard had laten vallen en nu naar de zijkant van het strijdperk holde, kennelijk met de bedoeling tussen de toeschouwers te klimmen.


  Vakar haalde uit naar de aapmens toen deze langs hem heen daverde, maar miste; boog vervolgens om zich om te draaien en vervloekte ondertussen de lafheid van zijn knecht. Fual had de zijwand bijna bereikt toen Nji hem inhaalde en de knots in een machtige slag omlaag bracht. Fuals schedel werd versplinterd en de hersenen spatten er uit. En op datzelfde ogenblik verscheen Vakar achter Nji. Hij had geen tijd om de boven hem uitrijzende harige rug goed te bekijken, maar Vakar bukte en richtte een krachtige achterhandse slag op het been van het monster, net boven de hiel en sprong daarna achteruit toen Nji zich begon om te draaien. Toen het gedrocht zijn gewicht overbracht op zijn gewonde been, waarvan de pezen waren doorgesneden, sloeg hij dubbel. Vakar nam opnieuw een sprong en mikte op de keel van de aapmens. De grote tanden klapten op elkaar en een arm greep Vakars enkel en trok hem naar de grond, waarbij het vastgehouden been er bijna afgerukt werd.


  Vakar rolde zich om in een poging zich los te draaien, maar de verpletterende greep verhinderde dat. Voelend dat hij aan zijn voet naar de aapmens toegetrokken werd, keek Vakar en zag dat het ondier van plan was het been in zijn mond te stoppen. De Lorskaan kronkelde en draaide, plantte zijn andere voet tegen de borst van Nji om zich te kunnen afzetten en, terwijl hij met zijn vrije hand houvast kreeg in het haar op de schouder van Nji, hakte hij op de harige hand los, die zijn enkel vasthield.


  Nji uitte een schrille kreet en liet de enkel los, maar greep onmiddellijk Vakars rechterarm met zijn ene hand en zijn haar met de andere. Dit keer begon het monster Vakars hoofd naar zijn kaken te trekken, terwijl hij met zijn grote platte voeten naar Vakars lichaam schopte.


  Vakar greep de dikke keel van Nji met zijn rechterhand, niet om de aapmens de keel dicht te drukken (iets wat zijn krachten ver te boven zou gaan), maar om de kwijlende kaken van zich af te drukken die zich om zijn gezicht wilden sluiten. Intussen dreef zijn linkerarm koortsachtig het zwaard in de borst en de buik van Nji. Telkens weer stak hij, maar de bovenmenselijke kracht van de aapmens scheen onuitputtelijk.


  Hoewel de spieren op Vakars magere armen als ijzeren staven aanvoelden, begon zijn rechterarm langzaam maar zeker door te buigen terwijl de aapmens hem naar zich toetrok. Bloed en speeksel liep over zijn klauwende hand en de smerige adem van het wezen blies hem in het gezicht. De kaken kwamen dichterbij.


  Tenslotte stak hij het zwaard diep in de gapende mond en omhoog door het rode verhemelte - hoger - en hoger…


  Nji liet hem met een rilling gaan toen de bronzen punt in zijn hersenen doordrong. Een moment bleef Vakar, gehavend en gekneusd, hijgend op het kokende zand liggen, terwijl zijn bloed en dat van de aapmens in dikke rode druppels over zijn huid vloeide.


  De voorkant van Nji’s lichaam was overdekt met wonden, die elk afzonderlijk een man zouden hebben gedood.


  Vakar kwam wankelend overeind. Hij was overdekt met bloed en vuil en een deel van zijn haar was uitgetrokken. Zijn enkel was, waar Nji die had vastgehouden, gezwollen en verkleurd, en de krabben van Nji’s teennagels over zijn buik en benen staken als een zwerm horzels. Toen een blik op Fual hem ervan overtuigde, dat deze niet meer te redden viel, liep hij naar de uitgang. Daar kwam hij tegenover een menigte Gamphasantiërs, met netten en touwen in hun handen, te staan. Hij dacht er nog even over zich een weg door hen heen te banen, maar liet die gedachte varen. Al zou hij er twee of drie doden, dan nog zou de rest hem overmeesteren en het kon alleen maar erger voor hem worden. Een soortgelijke menigte had zich bij de andere ingang verzameld, die waardoor Nji naar binnen was gekomen.


   „Goed, ” zei hij in zijn gebroken Gamphasantiaans, „ik zal rustig meegaan. ”


  De cipier vroeg hem, dreigend fronsend: „Waar had je dat zwaard vandaan? ”


  Vakar lachte. „De goden hebben me in mijn droom bezocht en me gezegd waar ik moest graven. Word ik nu de officiële beul? ”


  „Nee. Nji was als beul aangesteld omdat hij meer beest dam mens was, en daar de Gamphasantiërs een rechtvaardig volk zijn, straffen ze geen redeloze bruut voor het overtreden van een wet die hij niet begrijpt. Jij bent echter niet alleen een mens, maar ook nog een intelligent man, en moet derhalve de volledige straf ondergaan, zodra we een andere leeuw kunnen krijgen. ”


  Vakar hinkte verloren terug naar zijn cel. Arme Fual, hij zou de zilveren stranden van Armoria nooit meer zien. De kleine man mocht dan al een opschepper zijn geweest, een lafaard en een dief, maar op zijn huilerige en onberekenbare manier was hij toch een trouwe dienaar geweest. Vakar zou zeer zeker de man missen die zijn lasten deelde en luisterde naar zijn grappen en verzen. Hij had spijt van het pak ransel dat hij Fual had gegeven vanwege zijn onverbeterlijke zucht tot stelen, met al zijn tekortkomingen had Fual in Torrutseish toch maar zijn leven gered, wat meer waard was dan een boekhoudkundige balans van deugden en ondeugden.


  De tranen stroomden rijkelijk over Vakars gezicht, toen de deur van zijn cel openging en Abeggu binnenkwam, een emmer torsend en een handdoek.


  De Gamphasantiër zei: „Je hebt een grote prestatie geleverd en het spijt me dat je knecht dood is. Ik kan niet lang bij je blijven want ik geloof dat men mij er van verdenkt de hand te hebben gehad in deze zaak. Ik heb mijn vader om tussenkomst gevraagd om je vrij te krijgen, maar hij zei dat hij al genoeg moeilijkheden had gekregen door mij in het buitenland te laten reizen, in tegenstelling tot de tradities van de Gamphasantiërs, en daarom niets zou doen. ”  „Ik hoop, ” zei Vakar, „dat je iets kunt bedenken voor de volgende leeuw komt. ”


   „Ik zal het proberen, maar ik heb er niet veel hoop op. ”  „Wat dacht je van een stuk gereedschap om me door de muur heen te graven? ”


   „Dat gaat niet. De cipier komt iedere dag in je cel en sinds de ontsnapping van Qasigan loopt een van zijn helpers voortdurend langs de buitenzijde van de gevangenis. Maar we zullen wel zien. ”


  En weg was hij. Vakar voelde zich in de steek gelaten. Hij wijdde enkele bittere gedachten aan mooi-weer vrienden, maar dan bedacht hij dat Abeggu zijn leven al eens had gered met een aanzienlijk risico, en dat hij niet mocht verlangen dat de man dit telkens opnieuw zou doen.


  De volgende ochtend werd Vakar wakker van een verwijderd rumoer. Nog stijf en pijnlijk van de mishandeling door de aapmens van de vorige dag, riep hij de bewaker: „Hé daar, Nakkul! Wat gebeurt er? ”


  De gevangenis leek wel verlaten. Vakar liep naar zijn raam, maar kon niets zien. Het rumoer zwol aan en de hoofden van verscheidene Gamphasantiërs schoten langs Vakars raam, de mensen renden. Nu kon Vakar kreten van pijn en angst er bovenuit horen.


  Als er hier iemand was om mee te wedden, dacht hij, zou ik er tien tegen een op zetten, dat de Gweduliërs zijn gekomen. En toen dreunde de grendel van zijn deur los en de deur vloog open. Abeggu verscheen in de deuropening en riep: „De Gweduliërs vermoorden ons! Vlucht nu het nog kan! ”


  ‘ „Fijn dat je nog aan me gedacht hebt, ” zei Vakar en haastte zich naar buiten.


   „De consuls liepen ongewapend op hen toe om hen te verwelkomen en die woestelingen hebben hen met werpspiesen omgebracht… ”


  In het kantoortje van de cipier nam Vakar even de tijd om rond te kijken in de hoop dat enkele van zijn bezittingen er nog zouden zijn. Het was niet gemakkelijk om in een vreemd land op de vlucht te slaan zonder kleren, wapens of handelsgoederen. Hij zag niets van dat alles, maar in een hoek lag een donkere klomp: de Tahakh. Hij greep hem vast bij het uitsteeksel en draaide de korte gang in die naar buiten leidde.


  Op dat ogenblik stapte een Gweduliër de ingang in, op een paar passen afstand. De indringer droeg de gebruikelijke hoofdmantel en een sluier voor het gezicht. Op zijn linkerarm zat een klein rond schild van struisvogelhuid vastgebonden dat zijn linkerhand vrij liet, en in beide handen droeg hij een lange speer met koperen punt. Voor hij meer kon doen dan naar de nieuw aangekomene kijken, hoorde Vakar een kreet naast zich en zag dat de Gweduliër zijn speer diep in de bruine buik van Abeggu had gedreven, die de schacht met beide handen vasthield.


  Vakar deed drie grote stappen naar voren en zwaaide de Tahakh omlaag, naar achteren en weer omhoog in een cirkel aan het uiteinde van zijn gestrekte linkerarm. De Gweduliër trok aan zijn speer, maar Abeggu bleef hem vasthouden. Toen liet de Gweduliër de schacht met zijn rechterhand los om naar een bijl te tasten die hij in zijn gordel droeg. Voor hij de schacht kon lostrekken belandde de Tahakh met een dreunende slag op zijn hoofd. De Gweduliër stortte neer.


  Vakar keek naar Abeggu, die tegen de muur van de gang gedrukt lag en nog steeds de speerschacht vasthield, hoewel de ruk van de Gweduliër de punt uit de wond had getrokken.


   „Kun je lopen? ” vroeg Vakar.


   „Nee, ik ben stervende. Ga jij maar gauw. ”


   „Oh, kom mee. Ik zal je wel helpen, ” zei Vakar, hoewel hij diep in zijn hart wist dat iemand van een dergelijke diepe steek in de buik zelden zou kunnen genezen.


   „Nee, ga jij nu maar. Het is tegen jouw belang als je me meesleept want ik zal weldra dood zijn en jij loopt gevaar ook gedood te worden als je het probeert. ”


  In zichzelf mompelend, trok Vakar de hoofdmantel en de sluier van de dode Gweduliër en trok die zelf aan. Er onder bleek de nomade een tanige, donkere man te zijn, die lichamelijk veel overeenkomst vertoonde met de Gamphasantiërs; zijn hoofd was gladgeschoren op een scalplok na. Vakar nam ook de sandalen van de man weg, maar liet de lendendoek zitten, omdat hij er huiverig van was een zo vuil kledingstuk tegen zijn eigen huid te voelen. Hij eigende zich ook het schild toe, de bijl met de kop van gepolijst steen en de speer. Toen nam hij Abeggu bij de arm en probeerde hem mee te trekken, de gang door, maar de man begon te jammeren en riep uit: „Ga toch weg, dwaas! Je kunt niets meer voor mij doen! ”


  Vakar gaf het op en haastte zich de deur uit, een mengeling voelend van schuld omdat hij Abeggu achterliet, en opluchting omdat hij de gewonde niet in veiligheid behoefde te brengen.


  Voor de ingang knielde de dromedaris van de Gweduliër. Vakar keek de straat naar beide kanten af. Lichamen van Gamphasantiërs lagen her en der verspreid en andere Gweduliërs reden alle kanten uit om nog levende slachtoffers te achtervolgen, hen omverrijdend met hun lansen of hen speren in de rug stotend. Een golf achtervolgers en vluchtenden rende langs Vakar, terwijl de kameel kalmpjes zijn voedsel bleef herkauwen. Een honderd passen verder in de straat was een groep afgestegen Gweduliërs bezig een vrouw één voor één te verkrachten.


  Vakar naderde behoedzaam de kameel. Het dier keek Vakar van onder zijn lange oogwimpers aan, terwijl zijn kaken een malende beweging bleven maken. Een houten rek was op de bult op zijn rug bevestigd, waar een stuk hout van een voet lang voor uitstak. Een soort deken was over en onder deze stellage vastgemaakt en aan de zijkanten van dit zadel hingen een zweep, een bundel speren met stenen punten, een grote zak van geiteleer en kleinere zakken die voedsel en water bevatten.


  Vakar verzamelde zijn schaarse bezittingen en klom op de rug van de kameel, daarbij trachtend de houding van een Gweduliër aan te nemen. De Tahakh en de bijl liet hij in de grote zak vallen. Maar hoe kreeg hij dit dier op gang? Verscheidene bevelen leverden geen resultaat op; hij kende geen Gweduliaans. Tenslotte maakte hij de zweep los en sloeg de kameel er mee tegen de flank. Er gebeurde niets, daarom gaf hij het dier een stomp met zijn vuist.


  Het achterlichaam van de kameel kwam zo plotseling omhoog, dat Vakar van zijn rug werd geworpen en op zijn hoofd op straat terechtkwam. Hij zag sterretjes en vroeg zich een moment lang af, of hij zijn nek niet had gebroken. Toen hij zich omrolde en weer overeind kwam, stond de kameel, nog steeds herkauwend, naast hem. Zijn poten waren met een koord van gevlochten leer bijeengehouden zodat hij niet kon weglopen.


  Hoe moest hij nu op dat beest komen zonder ladder? Hij probeerde tegen het dier te spreken en er hier en daar tegen te tikken met de zweep, in de hoop het zover te krijgen dat het weer zou knielen, maar de kameel bleef staan kauwen terwijl de brokstukken van de strijd en de slachting om hem heen vlogen.


  Tenslotte maakte Vakar het koord los, plantte de Gweduliaanse speer in de grond en trok zich zelf hand voor hand omhoog, schoppend en zwoegend. Hij greep de speer vast en gaf de kameel een slag met de zweep, waarop deze begon te grommen en wegstoof met een sprong, die hem bijna voor de tweede maal uit het zadel deed vliegen. Hij merkte nu dat een kameel niet gewoon liep; het dier was een telganger, zodat zijn berijder van de ene kant naar de andere werd geslingerd tot Vakar dacht dat hij in stukken uiteen zou vallen. In zijn huidige gekneusde en gehavende toestand was deze beweging een marteling. Hij greep het stuk hout vast dat voorop het zadel zat en kreeg, door aan de teugels te blijven trekken, zijn rijdier Tokalet uit.


  De geluiden van de slachting stierven achter Vakar weg toen de kameel voortschommelde langs de weg die de kust van het Meer van Kokutos volgde, naar het zuiden.



HOOFDSTUK 16
  De Tovenaar van Gbu


  Vakar Zhu reed langs de boorden van het Meer van Kokutos en kwam daarbij zelden een levend wezen tegen. Soms reed hij door een dorpje, maar het was óf verlaten óf er lagen lijken van Gamphasantiërs in het rond, wat er op duidde dat de Gweduliërs waren gekomen voor de bewoners tijd hadden om te vluchten. In de verstikkende hitte begonnen de lichamen na enkele uren reeds tot ontbinding over te gaan, zodat Vakar leerde een omweg om dergelijke nederzettingen te maken.


  De weinige Gamphasantiërs die hij was tegengekomen, waren gillend op de vlucht geslagen bij het zien van zijn hoofdmantel. Troepen op kamelen gezeten Gweduliërs schonken geen aandacht aan hem, behalve om een terloopse groet te schreeuwen. Toen hij weer eens een groep van hen aantrof in een geplunderd dorp, stopte hij om te zien hoe ze met hun kamelen omgingen. Toen hij weer voortreed, kende hij tenminste het tonggeklak, dat gebruikt werd om de dieren te laten knielen of opstaan.


  Toen het voedsel in de provisiezak van de Gweduliër schaars begon te worden, doodde Vakar een rondzwervende koe en sneed, gebruik makend van de koperen punt van zijn lans en zijn stenen bijl, de meest voor de hand liggende delen van het vlees in smalle stroken met de draad mee. Na uren moeizaam zwoegen hing hij een honderd pond van deze repen aan het kamelezadel om ze te laten drogen.


  Hij reed daarna, tot het einde van de volgende dag, toen het vlees voldoende uitgedroogd was, temidden van een ondoorzichtige wolk zoemende vliegen, en zegende de omvangrijke hoofdmantel, die de meeste vliegen van zijn lichaam weghield. Hij had liever een mooi, stevig varken gehad, maar de Gamphasantiërs schenen die er niet op na te houden. Hij had trouwens, behalve de wilde zwijnen op de savannes, sinds hij uit Phaiaxia was vertrokken, geen varken meer gezien. Toen het vlees gedroogd was, schrapte hij de vliegeieren er met zijn nagels af en stouwde het in zijn zakken.


  Vakar was altijd gewoon geweest te reizen met een uitgebreide bagage van extra kleding, toiletbenodigdheden, wapens en handelsgoederen, en een of meer slaven om dat alles te dragen. Nu de Gamphasantiërs hem tot op zijn huid hadden uitgekleed, ontdekte hij dat de mens op een veel eenvoudiger niveau kan leven, met vrijwel geen aardse goederen afgezien van een hoeveelheid voedsel of de middelen om dat te verkrijgen. Hij leerde het echter nooit prettig vinden. En hij miste Fual deerlijk.


  Vanwege de paniek die gezaaid werd door zijn kledij had hij op dit gedeelte van zijn tocht minder last van mensen dan van zijn rijdier. Hoewel het een tam en onvermoeibaar beest was, in staat om alles wat maar op een plant leek, te verorberen, was het ook dom en onberekenbaar, er toe in staat om, wanneer er niet goed op hem gelet werd, midden op de ochtend tijdens de rit plotseling stil te houden, zijn lange poten op te vouwen (daarbij Vakar over zijn hoofd te laten vliegen) en te gaan liggen om rustig te herkauwen. Door pijnlijke ervaring leerde Vakar de kunst van het kameelrijden. Om het dier op gang te krijgen moest de zweep ergens gezwaaid worden waar het dier haar kon zien; om het tot stilstand te brengen moesten de teugels worden aangetrokken en het dier met de achterkant van de zweep een tik op de kop krijgen. Zijn draf was al moeilijk genoeg, maar stapvoets gaan was veel erger, het bonkte minder maar de berijder werd van voor naar achter en van de ene kant naar de andere geslingerd in een ingewikkeld patroon; terwijl zijn galop te allen tijde onverdraaglijk was.


  Vakar miste Fual en peinsde somber over het bloedvergieten dat zijn spoor kenmerkte. De goden waren hem beslist niet gunstig gezind. Koningin Aramnê, Fual en Abeggu van Tokalet waren op een gewelddadige wijze aan hun eind gekomen. Welke vloek rustte er toch op hem? Hij was geen bloeddorstig mens, slechts iemand die zijn taak graag in vrede wilde volbrengen…


  Toen Vakar het zuidwestelijke laatste deel van het Meer van Kokutos naderde, werden de boerderijen schaarser en de sporen van Gweduliaans geweld eindigden. Vakar deed de benauwde sluier van zijn gezicht af en liet de kameel stoppen binnen gehoorsafstand van een geitehoeder, die niets van de invasie gehoord scheen te hebben, want hij liep niet weg. Met hun weinige gemeenschappelijke woordenkennis en veel gebarentaal hoorde Vakar dat zich achter het einde van het meer een. smalle weg voortslingerde door de zandvlakten naar de Oase van Kiliessa, en dat men daarna bij de rivier de Akheron kwam, die uitmondde in de zee. De geitehoeder had nog nooit gehoord van Tartaros en zijn zwarte handwerkslieden, maar Vakar was ervan overtuigd dat hij dat gebied zou kunnen vinden als hij maar eenmaal de Westelijke Oceaan zou hebben bereikt.

 


  Twee dagen later reed Vakar een heuveltje over en kreeg de Oase van Kiliessa in zicht. Hij zag weldra menselijke gestalten onder de palmbomen bewegen. Moe van het horen van geen andere geluiden dan geblaf van jakhalzen, gelach van hyena’s en het gorgelende gegrom van zijn kameel, reed hij snel de heuvel af met een groet op de lippen.


  Toen hij dichter bij de oase kwam, ontstond daar enige beroering en er kwamen ruiters zijn richting uit gereden; drie mannen op ezels, die hun dieren met slagen aan vuurden. Toen ze naderbij kwamen spande de voorste ruiter zijn boog en liet een pijl los op het moment dat hij de kameel passeerde. De schacht schampte Vakars gezicht en trok een diepe snede van wel vijf centimeter in zijn wang langs de rand van zijn baard.


  Vakar werd zo bij verrassing aangevallen, dat hij niet eens probeerde te bukken om de pijl te ontwijken, maar toen bewoog hij zich snel. De tweede en derde man hielden elk een bundel werppijlen in de hand en hadden in hun andere hand er een gereed om te gooien toen ze dichterbij kwamen. De pijl van de tweede man raakte het zadelbouwsel. Vakar, die de zadelknop met een hand vasthield, boog zich naar voren en dreef zijn lans in de derde man, juist op het ogenblik dat deze wierp. De pijl miste en de ezel van de man holde in wilde galop verder met de man klauwend aan de speer, zodat deze uit Vakars hand gewrongen werd.


  Vakar keerde de kameel, schoof het schild van struisvogel -huid over zijn benedenarm en reed weer op zijn aanvallers toe, intussen Gweduliaanse pijlen uit hun koker halend. De eerste twee aanvallers hadden zich eveneens omgedraaid. Toen ze vlakbij waren schoten ze elk weer een projectiel af terwijl Vakar er twee in snelle opeenvolging gooide. Vakar ving de ene pijl op met zijn schild; de pijl van de andere vijand trof de kameel. Een van Vakars werppijlen miste, maar de andere raakte de ezel van de boogschutter die zo hevig begon te steigeren dat hij zijn berijder in het zand wierp.


  De man die door Vakars speer was getroffen, was nu van zijn ezel gevallen. De overgebleven ruiter nam de vlucht, hij galoppeerde de woestijn in. De boogschutter stond op en begon weg te rennen. De Lorskaan volgde hem, steeds weer werppijlen met stenen punten gooiend tot de man ineenzakte terwijl er vijf uit zijn rug staken.


  Toen liet Vakar zijn kameel knielen, liep op de man toe en sloeg hem met zijn stenen bijl de schedel in.


  Vakar maakte de balans op. De man die hij aan zijn speer had geregen lag stervend in het zand, bloedig schuim om zijn mond.


  De gewonde ezel verdween aan de horizon, en de niet-gewonde was begonnen aan een struikje te knabbelen. Vakar inspecteerde de kameel en vond de werppijl, die met de stenen punt in een schouderspier was blijven steken. Hij trok de pijl er uit; de kameel bloedde licht maar bleef rustig herkauwen en merkte blijkbaar niets van de wond.


  Vakar nam zijn speer op en liep voorzichting op de palmen af. De andere menselijke bewoners van de oase bleken twaalf naakte negers te zijn: negen mannen en drie vrouwen, aan elkaar gebonden door een soort van houten jukken met een ketting. Er was er een bij, Yoju genaamd, die een paar woorden Hesperiaans sprak, de gebruikelijke handelstaal van de kusten van de Westelijke Zee.


  Yoju legde uit: „We komen van een land tussen de rivieren Akheron en Stoux, meer landinwaarts dan dat land dat door u Tartaros wordt genoemd. Het opperhoofd van de Abiku (moge zijn vrouw schorpioenen baren) heeft ons tot slaven gemaakt en ons aan deze handelaren verkocht die ons naar Kernê wilden brengen. We hopen dat u, Heer, ons niet zult vermoorden. ”


  Vakar vroeg: „Waarom hebben de handelaren mij aangevallen? ”


   „Omdat zij zeer bang zijn voor Gweduliërs, die iedereen doden die op hun pad komt. Daar zij veronderstelden dat u een verkenner was voor een groep rovers, leek hun enige kans u te doden voor u uw makkers kon waarschuwen. ” Nog meer nodeloos bloedvergieten! Vakar leunde in gedachten verzonken op zijn speer. Hij kon best een paar stevige slaven gebruiken en zou er geen bezwaar tegen hebben gehad deze mensen daarvoor te gebruiken. Maar om praktische redenen kon hij ze niet allemaal gebruiken, want daar ze te voet moesten gaan, zouden ze hem tot een wandel tempo noodzaken. Geketend zou hij niet veel aan ze hebben en wanneer hij ze zou bevrijden zouden ze hem naar alle waarschijnlijkheid in zijn slaap vermoorden en dan vluchten. Zelfs als Vakar van plan zou zijn alle negers op één na af te slachten (wat niet zo was) dan nog zou die ene op een nacht hem met een steen de schedel kunnen inslaan.


   „Wat zouden jullie doen, ” vroeg hij, „als jullie het voor het zeggen hadden? ”


   „Terugkeren naar huis! ”


   „Luister dan naar mij. Ik ben geen Gweduliër, maar een reiziger onderweg naar Tartaros. Ik ben van plan jullie vrij te laten. Hebben jullie voldoende voedsel om weer naar de bewoonde wereld terug te keren? ”


  „Ja. ”


  „Maar daarbij komt, dat ik een dienaar nodig heb die met me meegaat tot Tartaros. Als jij” - hij wees Yoju aan „liever naar huis wilt rijden in plaats van te lopen, kun je met mij meegaan en onderweg je eten en drinken verdienen. Als ik je nu bevrijd en je tot Tartaros meeneem, zul je dan bij je goden zweren dat je me trouw zult dienen tot ik de man heb gevonden, die ik daar zoek? ”


  De man zwoer het. Vakar maakte de negers los, kleedde de lijken uit en ving de niet gewonde ezel weer op. Hij merkte dat hij er een goede wollen tuniek aan had overgehouden om zijn naaktheid te bedekken, verscheidene gouden ringen, een vuist-vol koperen munten en een bronzen zwaard: tweesnijdend met een tweemaal gebogen blad, zoals een sapara uit Thamuzeira.


  Daar zijn eigen wond erbarmelijk begon te steken, bekeek hij zijn spiegelbeeld in het water van de oase. De weelderigheid van zijn baard, nu aan een zijde plakkerig van opgedroogd bloed, maakte hem aan het schrikken. Hij doopte zijn gezicht in het water om het ergste bloed en vuil er af te wassen, en hield de zijkanten van de diepe wond bijeen met een kleine gouden speld, die hij tussen de bezittingen van de dode handelaars had gevonden.


  Een van de negers sprak tegen Yoju en deze vertaalde:  „Hij zegt dat u, voor een blanke, een goed mens bent, en mocht u ooit in zijn dorp komen, dan behoeft u niet te vrezen opgegeten te worden. ”


   „Dat is vriendelijk van hem, ” zei Vakar droogjes. „Als je klaar bent gaan we. ”


  Hij beklom de kameel en gaf het dier een teken om op te staan. Yoju besteeg de ezel en samen reden ze naar het zuiden. De achterblijvende negers zwaaiden hen na.


  Twintig dagen later kwam Vakar aan in Tegrazen, bij de monding van de Akheron, en hoorde weer eens een keer het geluid van de branding. De stad was buitengewoon goed ommuurd tegen een eventuele aanval door de Gorgoniërs. De taal leek op die, welke werd gesproken in Gamphasantië en Belem, maar veel inwoners spraken Hesperiaans. Er stonden allerlei huizen: sommige in de stijl van Gamphasantië, opgetrokken van leem; er waren stenen behuizingen zoals die in Kernê en bijenkorfachtige hutten van gevlochten daken zoals de negers in het zuiden ze bouwden. De bevolking was eveneens sterk gevarieerd: lange, bruine Lixitaniërs, afstammelingen van Gorgoniërs met kogelronde hoofden en een gelige huid, gebaarde Kernêanen, zwarten uit Tartaros en alle mogelijke tussenvormen.


  Vakar baande zich een weg door de rommelige menigte, zijn kameel achter zich meetrekkend. De stad had zelfs een herberg, waar Vakar op een bank plaatsnam met zijn rug tegen de muur. (Hij had er een gewoonte van gemaakt dat te doen, sinds zijn ervaring in het huisje van de tovenares in Ogugia, Charsela. ) De herbergier zette grote mokken neer van zwartgeworden leer en vulde die met gerstebier uit een kalebasfles.


  Vakar zette zijn mok neer, toen hij een eigenaardige uitdrukking waarnam in de ogen van Yoju.


   „Wat is er? ” vroeg hij.


  Yoju wees. Vakar draaide zijn hoofd om en zag, aan het eind van de bank, een man die was gekleed als een handelaar uit Kernê, een man met een tanige huid en een volle zwarte baard, die doorspikkeld was met grijs. De man was nog geen zestig centimeter groot en dronk ook gerstebier, maar dan uit een kinderbeker.


  Toen de herbergier Vakars mok kwam bijvullen, maakte de laatste een duimbeweging zijwaarts en zei: „Wat ter wereld is dat? ”


   „Die daar? Dat is Yamma uit Kernê. Toen hem dat ongeluk overkwam durfde hij niet meer naar huis terug te keren, maar vestigde zich in Tegrazen als handelaar in metalen. Wil je hem leren kennen? Het is een vriendelijk kereltje. ”  „Dat zou ik zeker wel willen, ” antwoordde Vakar.


  De herbergier nam de dwerg op bij een plooi van zijn tuniek en plaatste hem voor Vakar op de tafel, terwijl hij zei:  „Hier heb je een reiziger, Vakar Lor ska geheten, Yamma, die graag met je wil kennis maken. Vertel hem je levensgeschiedenis; vertel hem wat er met je gebeurd is toen je die medicijnman zei dat hij een zak vol vuilnis was. ”


   „Ik zou zeggen dat dat nogal duidelijk is, ” zei Yamma.  „Wat voor medicijnman is dat? ” vroeg Vakar.


   „Fekata van Gbu, de grootste smid van Tartaros. Als ik had geweten wie hij was en niet dronken was geweest, zou ik wel voorzichtiger gesproken hebben. ”


   „Vertel me eens wat meer over Fekata. ‘Hij lijkt me de man die ik zoek. ”


   „Er wordt van hem gezegd dat hij met zijn tang een ster van de hemel kan plukken en die op zijn aambeeld in een bepaalde vorm hameren. Hij was hoofdman van Gbu, midden op het schiereiland Tartaros, halverwege het land Abiku. Als je hem vindt, spuw hem dan voor mij in zijn soep, hoewel hij je waarschijnlijk in een schorpioen zal veranderen voor je moeite. ”


  Gbu was, zoals alle steden van Tartaros, een rommelige verzameling bijenkorf-vormige hutten, van waaruit het geblaf van honden weerklonk, het geschreeuw van kinderen, het gerinkel van de belletjes die om de halzen van de ezels hingen, die gebruikt werden door de handelaren van Kernê en het gezoem, geratel en gekletter dat veroorzaakt werd door de handwerkslieden van Tartaros terwijl zij hun ambacht uitoefenden. Vakar baande zich een weg tussen de stalletjes van houtsnijders, kralenboorders, edelstenenslijpers, schildenmakers en goudsmeden door, tot bij het onderkomen van Fekata, hoofdman van Gbu, smid en tovenaar.


  Fekata had zijn smidse gevestigd in een open schuur naast de serie hutten die hem en zijn vrouwen tot thuis dienden. Een nog verse luipaardehuid hing aan de achterzijde in de zon te drogen. Een jonge neger zorgde voor het vuur, terwijl midden in de schuur Fekata zelf een bronzen bijlkop in vorm hamerde met een voorhamer met een stenen kop. Hij was een neger van middelbare leeftijd, ongeveer even lang als Vakar, maar veel breder, met een vooruitstekende dikke buik en de massiefste en gespierdste armen, die Vakar ooit gezien had. Een oog was blind als gevolg van staar, en een kortgeknipte verwarde bos grijze wol bedekte Fekata’s hoofd.


  Bij de nadering van Vakar keek de smid op en stopte met zijn gehamer. Het gezoem van vliegen werd hoorbaar in de stilte.


  Vakar stelde zichzelf voor en vroeg: „Bent u degene die een ring heeft gemaakt uit het metaal van een gevallen ster? ”  „Dat is waar, en als ik ooit nog die zwendelaar te pakken krijg, die me met de prijs voor dat werk bedonderd heeft… ”  „Wat is er dan gebeurd? ”


   „Oh, dat is al lang geleden, hoewel ik, Fekata van Gbu, dergelijke dingen niet vergeet. Er kwam hier een haveloze koopman uit Tritonië, ene Ximenon, die in Abiku reisde toen het ding daar met een grote lichtflits en een gedonder neerkwam en zich in de grond boorde. Hij had het opgespoord en uitgegraven. Hij beloofde me voldoende ivoor en goud om de rug van die kameel daar van jou te doen breken, als ik voor hem een ring wilde maken uit het metaal van die ster. Dat heb ik gedaan, hoewel ik er haast de levenstijd van een krokodil voor nodig had om er achter te komen hoe je dat spul moest bewerken. Toen hij de ring eenmaal had, stapte hij zwierig als wat op zijn ezel en reed weg. ‘Ho’ zei ik, ’waar blijft mijn betaling? ’ ’Kom maar naar Tritonia als ik mezelf tot Koning heb uitgeroepen en dan zal ik je betalen, ’ zei hij en weg galoppeerde de kerel. Ik zond hem een vervloeking na, die hem had moeten veranderen in een duizendpoot - niet wetend dat het sterremetaal een bescherming vormde tegen alle magische bezweringen. Later hoorde ik, dat hij de Koning van de Tritons was geworden met behulp van deze ring, maar ik zag er geen heil in de halve wereld rond te reizen met de geringe kans dat Ximenon zijn belofte zou houden. Wat weet jij daarvan? ”  „Koning Ximenon is dood, als je het prettig vindt om dat te horen, ” zei Vakar. „Wat de gevallen ster betreft, is dit hem? ” Hij haalde de Tahakh te voorschijn.


  Fekata’s ogen puilden bijna uit zijn hoofd. „Dat is hem! Hoe kom jij daaraan? Heb je hem van Ximenon gestolen? ”  „Nee, van een andere Koning, Awoqqas van Belem. Hoe hij er aangekomen is, weet ik niet, maar ik veronderstel dat Ximenon hem de ster gegeven heeft in ruil voor zijn hulp om hem tot Koning der Tritons te maken. Kun je er nog meer ringen uit maken? ”


  Fekata draaide de klomp om en om in zijn reusachtige handen, zijn goede oog schitterde. „Tegen welke prijs? ”


   „Ik heb verscheidene onzen goud, en wat koper… ”


   „Pfff! Ik, Fekata van Gbu, heb weinig goud en koper nodig. Ik verdien met mijn gewone werk genoeg om mij, mijn zes vrouwen en drieëntwintig kinderen eten en drinken te verschaffen. Maar om aan een nieuw metaal te moeten werken… Ik zal je eens wat zeggen. Ik zal één ding voor je maken - één maar - uit dit stuk en als betaling moet je me de rest van het stuk laten houden. Wat dacht je daarvan? ”  „Wat! Jij verdomde zwarte zwendelaar… ”


  De smid liet een hand uitschieten en greep Vakars arm. De grote vingers zonken er diep in weg en Fekata trok en draaide tot Vakar dacht dat zijn arm er afgerukt zou worden. Ofschoon hij lenig was en goed gespierd, was hij als een kind in de handen van deze reus.


   „Nu, ” zei de smid met een dodelijk-zachte stem, „wat zei je ook weer? ”


   „Ik zei, dat ik je prijs wat aan de hoge kant vond, ” kreunde Vakar, „maar misschien kunnen we tot overeenstemming komen. ”


  De verpletterende greep ontspande zich. Vakar, zijn arm wrijvend en inwendig vloekend op het kort-aangebonden humeur dat hem van tijd tot tijd in dit soort moeilijkheden bracht, zei: „Wil je onder getuigen verklaren één ding te maken, alles wat ik vraag, in ruil voor de rest van de ster? ”  „Dat wil ik. ” Fekata sprak in zijn eigen taal tegen de jongen, die wegstapte.


   „Wat zei je? ” vroeg Vakar.


   „Ik heb mijn zoon gezegd de hoofden van de Ukpe, ons geheim genootschap, bijeen te roepen om als getuigen op te treden. ”


  Binnen korte tijd verschenen vier mannen, met struisveren als hoofdtooi, hun gezichten met strepen en cirkels beschilderd, gewikkeld in leren dekens en uiterst waardig, voor hen. Vakar en Fekata herhaalden hun overeenkomst ten aanhoren van deze mannen.


  Fekata vroeg: „Nu, hoe groot moet de ring zijn die je wilt hebben? ”


   „Wie had het over een ring? Ik wil een zwaard hebben, gemaakt volgens mijn afmetingen. ”


  De smid keek niet-begrijpend; toen vertrok zijn gezicht van woede tot Vakar vreesde dat de man zijn hersens zou inslaan met één klap van zijn hamer. Maar toen veranderde de gelaatsuitdrukking van Fekata opnieuw en hij barstte in een bulderend gelach uit, zich daarbij op de buik slaand.


   „Jullie verdomde blanken! ” bulderde hij. „Hoe kan een eerlijk handwerksman zijn brood verdienen als jullie, schurken hem zo bezwendelen? Maar ik zal een zwaard voor je maken. Ik, Fekata van Gbu, hou me aan mijn woord en het grootste zwaard dat een insect als jij kan hanteren, zal toch altijd nog minder vergen dan de helft van de ster. Geef op dat ding. Angwo, haal een stel van je broers, we hebben elke long die we kunnen krijgen nodig aan de blaasbalg. Zie je, Vakar, de kunst bij het bewerken van het sterremetaal is, dat het gesmeed moet worden als het fel-rood is, als koper of brons uiteen zou spatten, en met een hamer, dubbel zo zwaar als een normale… ”


  
HOOFDSTUK 17
 De greep van de Octopus


  Vakar nam afscheid van Yoju en reed terug naar Tegrazen, waar hij de kleine Yamma uit Kernê bierdrinkend aantrof in dezelfde herberg. Yamma was net bezig zijn levensgeschiedenis te vertellen aan een gladgeschoren man met de geelachtige huid van een Gorgoniër.


   „Heil u, ” piepte Yamma, toen Vakar ging zitten. „Jij bent toch de man die op weg was naar Fekata, of niet? Heb je in zijn soep gespuwd? ”


   „Nee, hij en ik hebben wat zaken gedaan. ”


   „Zo gaat het nu altijd. Niemand wil het voor de arme kleine Yamma opnemen, die nu te klein is om zijn eigen strijd uit te vechten. ”


   „Je weet hoe Fekata is, ” zei Vakar. „Ik zou een legertje achter me willen hebben staan, voordat ik hem zou durven aanpakken. Maar wie is je vriend? ”


   „Wessul; vroeger uit het koninkrijk Gorgonië. ”


   „Waarom vroeger? ”


  Yamma zei: „Een klein meningsverschil met mijn kapitein, dat resulteerde in een uitwisseling van messteken. Hij wilde me degraderen van stuurman tot gewoon matroos, onder het voorwendsel dat ik te goed bevriend was met zijn vrouw. Ik heb hem achtergelaten met zijn ingewanden in beide handen, er overheen huilend en wachtend tot hij stierf, en ben er snel vandoor gegaan, want de wet in Gorgonië is streng voor dergelijke gevallen. ” De Gorgoniër zuchtte. „Nu zwerf ik de wijde wereld rond en er is niemand die me ergens heen stuurt, en ik kan jullie wel vertellen, heren, dat dat een eenzaam en verlaten gevoel is. Het ergst van alles is, dat ik de grote plundertocht zal missen. ”  „Wat voor plundertocht? ” zei Vakar scherp.


   „Heb je daar niets over gehoord? Het vasteland gonst er van. Koning Zeluud heeft alle strijdkrachten van Gorgonië en zijn deelstaten bijeengeroepen voor een aanval op het een of andere land in het noorden. ”


   „Wat voor land? ”


   „Dat zegt hij niet, hoewel sommige geruchten spreken van


  Euskeria, sommige van Poseidon en andere van Armor ia. ”  „Wanneer denkt hij uit te varen? ”


  „Voor zover ik weet heeft hij dat misschien al… Ho, waar ga je geen? ”


  „Kernê. ” Vakar sprong op. „Waard! De rekening, snel. ”

 


  Vijf dagen later hobbelde Vakar Kernê binnen, uitgeput van het snelle rijden met slechts af en toe een paar uur zich nauwelijks gegunde slaap. Hij voerde de vermoeide kameel mee naar de haven, waar de grote stenen pakhuizen neerzagen op het mastbos van scheepsmasten en dwarshout. Mannen van allerlei rassen en huidkleur botsten tegen hem op; paarden en ezels schrokken van de stank van de kameel en hun eigenaars vervloekten hem in vele toonaarden. Vakar, diep in gedachten verzonken, schonk er geen aandacht aan. Het werd tijd, dacht hij, om eens van zijn relaties gebruik te maken.


  Hij vroeg een paar maal, tot hij vernam waar Senator Amastan woonde en maakte zich bij de deur bekend, zijn naam opgevend als Prins Vakar van Lorsk. Na een lange tijd gewacht te hebben werd hij door een eunuch naar binnen gewenkt.


  Zelfs na al zijn reizen vond Vakar de opzichtige weelde van dit huis overweldigend, met palmen, die in potten van massief goud waren neergezet. Amastan was een grote, forse man met ringen aan elk van zijn pafferige vingers. Hij rook sterk naar parfum, was gekleed in veelkleurige zijden gewaden en sprak: „Welkom, Prins Vakar. Hebt ge de andere helft van Drozo’s medaille meegebracht? ”


  „Nee. Die verdomde Gamphasantiërs hebben me uitgekleed tot op mijn huid. ”


  „Werkelijk? ” Amastan tikte met de vingers van zijn ene hand in de palm van de andere. „Dat zou best waar kunnen zijn. Maar - eh - we moeten werkelijk toch een of ander middel hebben om u te identificeren, weet u. ”


  „Alle duivels! ” tierde Vakar, maar beheerste toen zijn ongeduld, bedenkend dat hij er voor Amastan gewoon uitzag als een of andere woest-uitziende, door de zon gebruinde zwerver.


   „Zoekt u iemand die bekend is in Lorsk, dan zal ik zijn vragen beantwoorden tot Poseidon in de Westelijke Zee verzinkt. Intussen, wanneer u aanneemt dat ik ben wie ik zeg te zijn, dacht ik dat het met mijn krediet wel goed zat. ”


   „Het krediet van de erfgenaam van de troon van Lorsk zou zeer zeker goed zijn, ” mompelde Amastan en wendde zich tot een klerk.


   „Haal Suri. Prins - eh - Vakar, wat wenst ge van mij? ”  „Ik wil naar Amféré, en zo snel mogelijk. ”


   „Welnu, wanneer u de vrachtprijs kunt betalen, er vertrekken nog steeds om de paar dagen schepen naar Amféré, ofschoon het bijna het einde is van het handelsseizoen. ”  „Dat gaat te langzaam! Ik zou wel eens een maand in Sederado moeten blijven wachten op een gunstige wind. Weet u iets af van de plundertocht van de Gorgoniërs? ”


   „We hebben vernomen dat zij een leger op de been brengen, maar niet dat ze al zee hebben gekozen. ”


   „Toch, ” zei Vakar, „moet ik naar huis om mijn volk te waarschuwen. ”


   „Wat kunnen we er aan doen? We hebben wel enkele redelijk goede tovenaars, maar ik zou er geen weten die u de hele route een gunstige wind kan geven. ”


  Vakar maakte een onbehouwen opmerking over datgene wat Kernê kon doen met zijn handelsvloot. „Ik heb een galei nodig! Een van jullie kostbare oorlogsschepen! Lorsk zal u goed belonen voor deze vriendendienst. ”


   „Ah, maar ongelukkigerwijs moet de vrije stad zijn zee-strijdmacht dicht bij huis houden, nu de Gorgoniaanse dreiging boven ons hoofd hangt. Hoezeer het ons spijt een dergelijk voordeeltje te moeten laten schieten, vrees ik toch dat we niets voor u kunnen doen. ”


  Vakar redetwistte nog geruime tijd, maar schoot er niets mee op. Toen de zeeman Suri binnenkwam, zei de Lorskaan: „Oh, laat wat mij betreft die ondervraging maar schieten, als ik toch niet met u tot overeenstemming kan komen. Misschien weet jij een kapitein die weldra uitvaart naar Amféré en die me niet de keel afsnijdt zodra we buitengaats van Kernê zijn? ”


  Suri zei:., Jerro van Elusion vaart over twee dagen uit; dat is zijn laatste reis van dit jaar. ”


  Vakar vond Jerro’s schip, boekte voor de overtocht, verkocht zijn kameel, liet zijn haar knippen - wat dringend nodig was - en wachtte toen drie dagen op oostelijke wind. Ze voeren langs de zuidkust van het schiereiland Dzen. Toen de wind voldoende naar het zuiden draaide om het schip noordwaarts naar Meropia te stuwen, zette Jerro koers in die richting dwars over de blauwe Sireense Zee.


  De wind bleef gunstig, hield het zeil strak en krakend in het want, terwijl de ene blauwe golf na de andere tegen de hoge achtersteven aansloeg en er dan onderdoor gleed. Een dag en een nacht lang zeilden ze naar het noorden, en toen riep een matroos: „Schepen achteruit! Een hele vloot! ”


  De schrik sloeg Vakar om het hart, want de horizon was bezaaid met masten, en het aantal groeide met de minuut. Weldra kon men de lage zwarte rompen van een grote vloot oorlogs-galeien onderscheiden.


  Een andere matroos riep: „Het is de vloot van de Gorgoniërs! ” en viel op de knieën om tot zijn Hesperiaanse goden te gaan bidden.


  Jerro vloekte.


  Vakar zei tegen Jerro: „Wat bent u van plan te doen? ”  „Op de loop te gaan zo lang ik het kan volhouden. Je kunt beter dood zijn dan galeislaaf bij de Gorgoniërs. Als ze haast hebben stoppen ze misschien niet eens voor ons. ” Alle zeelieden huilden nu of baden, terwijl ze de namen van hun vrouwen en hun thuishaven uitriepen. Vakar schopte van drift tegen de reling. Hij speelde zenuwachtig met het gevest van zijn zwaard terwijl hij overdacht dat, als de Gorgoniërs een schip achter hen aan zouden zenden, er maar weinig was dat hij, de kapitein en vier doodsbange matrozen zouden kunnen doen.


  De vloot galeien kwamen dichterbij, voortkruipend over de gladde zee als een zwerm duizendpoten die te voorschijn komt vanonder een platte steen. Alle zeilen droegen het teken van Gorgonië, de octopus, een symbool waarvan onwetende landrotten soms dachten dat het een menselijk hoofd moest voorstellen met slangen als haar, waarop het in de verte ook wel leek. Een galei maakte zich los van de rest en voer in een bocht naar Jerro’s schip.


  Vakar onderbrak zijn woedeaanval door te zeggen: „Als ze ons levend te pakken nemen, zeg dan alsjeblieft dat ik Thiegos van Sederado ben. ”


   „Aye-aye, ” zei Jerro. „Maar wat, bij de zeven hellevuren, is dat? ”


  Vakar keek. Op het voordek van de galei stond een man, gekleed in het gewaad van een Gorgonische priester. Hij hield een eind van een gouden ketting vast, waarvan het andere eind was verbonden met een gouden halsband die rond de nek van een schepsel was bevestigd zoals Vakar dat nog nooit had gezien. Het was iets kleiner dan een man en vaag menselijk van gestalte. Het had een staart, puntige oren en een snavelachtige bek, en was van onder tot boven bedekt met schubben, zoiets als een Triton in zijn wapenrusting van slangehuid. Het zat op de hurken op het dek, als een hond.


   „Dat moet een medusa zijn, ” zei Vakar.


   „Een wat? ”


   „Schepsels, waarvan wordt beweerd dat ze hypnotische krachten bezitten. Hoewel ik niets hypnotisch zie aan die uit zijn krachten gegroeide hagedis. Kijk uit, daar! ”


  De naderende galei week uit om een aanvaring met de kleine koopvaarder te voorkomen. Iemand riep iets over het water. Jerro gaf een ruk aan het stuurgerei om het schip van de galei weg te laten varen, maar een matroos op het voorschip van laatstgenoemd vaartuig wierp een enterhaak over de reling van de koopvaarder. Verscheidene matrozen begonnen het daaraan bevestigde touw in te halen en trokken zo beide schepen naar elkaar toe.


  Vakar sprong in het gangboord van zijn schip, onderwijl het kromzwaard uit zijn gordel trekkend, dat hij van de Kernêaan in Kiliessa had afgenomen, om het entertouw door te hakken. Voor hij deze handeling ten uitvoer kon brengen, wees de priester op de galei naar hem en sprak tegen de medusa. Deze sprong tegen de reling van zijn eigen schip op, strekte zijn geschubde nek, opende zijn bek en maakte een afschuwelijk sissend geluid, alsof uit honderd heksenketels tegelijk stoom ontsnapte.


  Midden in zijn beweging verstijfden Vakars spieren en hij werd als steen. Door de vallende beweging schoot hij naar voren zodat zijn hoofd tegen de verschansing sloeg. Hij zag een lichtflits en dan niets meer.


  Toen hij weer bij zijn positieven kwam, lag hij al aan boord van de galei, nog steeds zo stijf als een standbeeld, met het bronzen zwaard vast in zijn vuist geklemd, op het achterschip vóór een zetel, waarop een gebaarde man zat die een bronzen helm droeg, ingelegd met goud en versierd met ibisveren. Deze man bekeek Vakars zwaard van sterremetaal nauwkeurig, draaide het om en om, keek langs het blad en zwaaide er mee door de lucht. Hij zei tegen een andere


  Gorgoniër: „Kleedt de anderen uit en zet ze aan de riemen, als ze weer bijgekomen zijn. Maar deze hier lijkt me iets bijzonders. Hij ziet er uit alsof hij uit Poseidon komt, maar is gekleed als een Kernêaan en draagt een zwaard, zoals ik er nog nooit een heb gezien. We zullen hem bewaren om aan de Koning te laten zien. ”


   „Aye-aye, admiraal, ” zei de andere man, en duwde het lichaam van Vakar uit de weg, over de rand.


  Vakar zag het potdeksel op een paar centimeter afstand van zijn gezicht. Daar hij noch zijn nek, noch zijn ogen kon bewegen, was hij gedoemd om uren achtereen naar het verweerde hout te staren, terwijl het schip voortzwoegde. Zijn verlamming had zijn gevoelens voor ongemak niet verminderd, en na een paar uur op het hellende dek gelegen te hebben, was zijn lichaam één grote pijnlijke massa. Hij kon nauwelijks ademhalen en zijn geest draaide tevergeefs in kringetjes rond, trachtend na te gaan welke koers hij had moeten volgen in plaats van degene die hij had genomen. De zon kwam steeds hoger aan de hemel te staan, maar Vakar had het geluk dat het zonnescherm over het achterdek hem evenzeer tegen de stralen beschermde als de admiraal. De zon ging weer onder. Vakar, die hevig door dorst gekweld werd, bleef liggen waar hij lag. De Gorgoniërs moesten wel haast hebben, begreep hij, anders zouden ze hun roeiers niet hebben opgejaagd om de tweedaagse oversteek over de Sireense Zee te maken zonder dat de bemanning de kans kreeg om even te slapen. Ongetwijfeld wilden ze hun grote plundertocht achter de rug hebben, voor de winterstormen zouden inzetten.


  Tegen de ochtend nam de verlamming van Vakar voldoende af om hem met de ogen te kunnen doen knipperen en te laten slikken. Hij had een smerige smaak in zijn mond en zijn oogappels waren droog en voelden ruw aan.


  Toen de zon weer opkwam weerklonk er veel heen en weer geloop en gepraat achter hem, hoewel hij niet veel kon volgen van wat er gezegd werd. Tenslotte begreep hij uit een verandering in de beweging van de galei, dat ze een beschutte inham waren binnengevaren. Ze hielden met een schok stil toen de kiel van de galei over het zand schraapte en er volgden geluiden van mannen die druk in het rond renden. Handen grepen Vakars lichaam en half-droegen, half-sleepten het over de verschansing en het strand op. Bij het dragen door de matrozen werd Vakars lichaam heen en weer gedraaid, zodat zijn verstijfde ogen een indruk kregen van een beboste kust, die er uitzag als een van de Hesperiden.


  De mannen droegen hem op hun schouders het strand langs, voorbij de voorstevens van nog meer galeien. Ze hesen hem over de reling van een ander op het strand geschoven vaartuig, het grootste van allemaal. Hij werd door het middenpad tussen de banken van de roeiers door naar het achterdek gedragen. Daar werd hij rechtop gezet, tegen de reling geleund, tegenover een donkere man met een dikke buik, die op een zetel zat zoals die op het andere schip, maar dan mooier.


  De admiraal, die Vakar was gevolgd, vertelde aan de dikkerd hoe zij Vakar gevangen hadden genomen.


  De dikke man zei: „De verstijving moet nu wel uitgewerkt raken. Jij daar, kun je spreken? ”


  Met een enorme krachtsinspanning dwong Vakar zijn spreekorganen om te zeggen: „J-Ja. ”


   „En wie ben jij dan wel? ”


   „Thi-Thiegos van Sed - Sederado. ”


   „Een Hesperiaan, hè? Wel… ”


  Juist op dat ogenblik drong een andere man zich naar voren. Ofschoon Vakar zijn hoofd of zelfs zijn ogen nog niet kon bewegen kon hij wel zien, dat dit zijn oude bekende Qasigan was.


   „Koning! ” zei Qasigan. „Dit is geen Hesperiaan of Kernêaan, maar onze belangrijkste prooi: Prins Vakar van Lorsk in eigen persoon! Ik herken hem, ondanks zijn bakkebaarden. ”


  De dikke man, die derhalve Koning Zeluud moest zijn, slaakte een uitroep. „Laat ons hem dan snel ombrengen en onze missie voortzetten. Khashel, neem dit zwaard. Leg het lichaam van de gevangene zo neer, dat zijn nek op de reling rust, en sla zijn hoofd af. ”


   „Nee-Nee, ” mompelde Vakar, maar niemand schonk aandacht aan hem.


  De man, die was aangesproken als ’Khashel’ greep Vakars lichaam en trok het zo naar zich toe, dat Vakars nek over de reling kwam te liggen. Hij spuwde zich in de handen, zette zijn voeten schrap en greep Vakars eigen lange zwaard, datgene dat Fekata voor hem had gemaakt, in beide handan om er een forse neerwaartse slag mee te geven. Hij strekte het blad voor zich uit en gaf het een halve draai, op de nek richtend en het zwaard uitproberend voor het zijn doel moest treffen. Hij liet het zwaard zakken zodat het juist Vakars hals raakte, hief het toen hoog boven zijn hoofd…


  Op het ogenblik dat het blad Vakars nek raakte, vóór Khashel het liet neerkomen voor de definitieve slag, trok de verlamming weg uit Vakars spieren. Plotseling ontspannen, viel hij als een hoopje ellende neer in het gangboord. De slag van Khashel, met verschrikkelijke kracht gegeven, joeg het blad in de verschansing op de plaats waar zoëven nog de nek van Vakar had gerust.


  Met uitpuilende ogen trok Khashel aan het gevest toen Vakar overeind kwam, nog steeds met het Kemêaanse kromzwaard in de hand dat hij vast had toen de medusa hem had doen verstenen. Khashel hield beide handen nog om het gevest van Vakars sterrezwaard toen de Lorskaan een stap voorwaarts deed, zijn arm achterwaarts bracht voor een slag die het bronzen blad dwars over Khashels nek zwiepte, juist onder zijn korte baard.


  Terwijl Khashel tegen de spuigaten aanviel, terwijl het bloed uit zijn doorgesneden keel stroomde, zwaaide Vakar het bloedige zwaard in de richting van Koning Zeluud, die bukte. In een en dezelfde beweging greep Vakar het gevest van zijn eigen zwaard, rukte het uit de gespleten reling en sprong overboord.


  Hij belandde met een plons in water, dat hem tot het middel reikte. Achter hem ontstond opschudding op het schip terwijl hij naar de kust waadde, half struikelend toen een golf hem raakte, daarna rende hij over het strand, zich niets aantrekkend van het staren van Gorgoniaanse soldaten, die er overal in het rond hun gemak van namen. Hij stortte zich druipnat het bos in en rende tegen de heuvel op, weg van de zee, bomen ontwijkend, tot een bonzend hart en gebrek aan adem hem noodzaakten zijn snelheid te verminderen. Achter zich hoorde hij het nodige rumoer: geschreeuw, geblaas op een trompet en het gekletter van wapenen toen de Gorgoniërs heen en weer renden als een verstoord mierennest en de achtervolging inzetten.


  Vakar zette zijn weg een tijd lang recht landinwaarts voort, maakte dan een scherpe hoek naar rechts om zijn achter -volgers van zich af te schudden. De bosjes schramden zijn naakte dijen tijdens zijn vlucht. Hoger en hoger klom hij. Een stukje blauwe hemel voor hem uit lokte hem naar een richel langs de rotsen aan de flank van de heuvel, vanwaar hij over de boomtoppen heen kon uitzien naar het strand beneden en over de Sireense Zee er achter. Hij zakte daar in elkaar, dronk de frisse lucht gretig in met volle teugen en bleef liggen, terwijl de kevers over zijn ledematen liepen zonder dat hij er iets tegen deed.


  Toen hij de dingen weer duidelijk kon onderscheiden, ging hij rechtop zitten en keek naar de landingsplaats van de Gorgoniërs. Hun opsporingsploegen moesten nog steeds het binnenland instromen. Zou hij in een boom klimmen? Zouden ze honden bij zich hebben? Konden medusa’s een spoor volgen, zoals een hond, of zouden ze hem kunnen opsporen met bovennatuurlijke middelen? Toen drong het tot hem door, dat het toneel voor hem niet leek op wat hij verwachtte. Trompetgeschal, ijl vanwege de afstand, riep de achtervolgers terug naar de schepen en de Gorgoniërs zwermden uit over de verschillende op het strand gezette vaartuigen, waarvan enkele reeds zee kozen.


  Iets verder weg kijkend, zag Vakar waarom. Verderop in de Sireense Zee lag een andere reusachtige vloot, die langzaam oprukte naar de Gorgoniaanse armada. Dit moesten, volgens Vakar, de verenigde zeestrijdkrachten van de Hesperiden zijn. Hij liet zijn vingers knakken van nerveuze, afwachtende spanning. Zou hij hier een loge-plaats hebben voor de grootste zeeslag aller tijden?


  Maar naarmate de tijd verstreek minderde de nieuwe vloot vaart terwijl de Gorgoniërs, in plaats van er op af te varen, wegroeiden naar rechts, van Vakars plaats af gezien, evenwijdig aan de kust en weg van de Hesperianen. Vakar stond op en klom hoger, tot hij een betere uitkijkpost vond. Vandaar kon hij zien dat de kust aan zijn rechterzijde een bocht maakte naar het noordoosten, en achter een uitgestrekte zee kon hij, aan de blauwachtige horizon, een nieuw land zien opdoemen in het noordwesten. Als hij op Ogugia was, dan moest dat Meropia zijn; als hij zich op Meropia bevond was dat in de verte het vasteland van Poseidon.


  De Gorgoniaanse vloot wendde de stevens noordwaarts om door deze brede zeestraat heen te varen, de Hesperianen volgden op een eerbiedige afstand. Blijkbaar zetten de


  Gorgoniërs toch niet koers naar Amféré, om dwars door Zhysk op te rukken en dan Lorsk aan te vallen. Wat dan? In het noorden lag aan de kust van Poseidon de kleinere Zhyskiaanse stad Azaret, en daarna kwam er geen behoorlijke haven meer tot Diöprepé, wat slechts een dorpje was in het rotsachtige Lotör. Daar er in Lotör niets de moeite van het stelen waard was, kon dat de bestemming toch niet zijn? Waren de Gorgoniërs dan van zins Avalon binnen te vallen, of de Saturiden, of zouden ze zelfs nog verder naar het noorden varen tot aan Armoria of de kusten van het woeste Ierarné?


  Als ze werkelijk landden in Azaret, dan had Lorsk weinig te vrezen, want de weg van daar naar Lorsk voerde tussen hoge bergen door, waar een geoefende kleine legereenheid een grote strijdmacht zou kunnen tegenhouden.


  Vakar Zhu keek toe, meer dan een uur, hoe de vloot van de Gorgoniërs langzaam noordwaarts kroop, kleiner en kleiner wordend.


  Daarna, toen hij merkte dat de zon bijna haar hoogtepunt had bereikt, keerde hij terug naar het strand.


  Verscheidene dagen later strompelde Prins Vakar Sederado binnen, want - zoals hij weldra had gemerkt - bevond hij zich inderdaad op Ogugia. Hij had zich in leven weten te houden door te stelen van boeren en zag nu uit naar een middel van bestaan zonder enig ander hulpmiddel dan het naakte zwaard dat tussen zijn gordel gestoken zat. Hij had het gevoel dat hij zich niet bezorgd behoefde te maken voor zover het de Gorgoniërs betrof, daar zij kennelijk niet de bedoeling hadden Lorsk aan te vallen. Koningin Porfia zou hem misschien nog wel eens in handen willen krijgen vanwege Thiegos, maar hij hoopte dat hij vanwege zijn baard en het opvallende litteken op zijn linkerwang niet herkend zou worden in het voorbijgaan.


  Wat had hij te bieden? Hoewel hij in Mneset als een geleerde gold, kon een Prins uit de provincie als hij nauwelijks iets beginnen met zijn bescheiden kennis in de Stad der Filosofen. Anderzijds zou hij, hoewel hij in zijn eigen land geen groot krijger of atleet genoemd kon worden, met zijn onderweg verworven kundigheden op dit gebied hier misschien iets waard kunnen zijn, daar hij groter was dan de meeste inwoners van Ogugia.


  Hij richtte zijn schreden naar de kazerne van de koninklijke Garde, de enige permanente beroepsstrijdmacht van Ogugia, want evenals de andere volkeren van de Hesperiden, koesterden de Ogugiërs meer vertrouwen in hun zeemacht. De meeste leden van de Garde waren vreemdelingen, omdat de oorspronkelijke bewoners van Ogugia zich meer bezighielden met filosofie en hun stoffelijke behoeften, dan met krijgshaftige overwegingen.


  Viahes, de commandant van het garnizoen, vroeg: „Wie ben je en waar kom je vandaan, en wat wil je? ”


   „Ik ben Znur, een Lorskaan. ” Vakar had ad vast nagedacht over zijn schuilnaam, het had hier geen zin om zich Thiegos van Sederado te noemen. „Ik heb maanden achtereen door het vasteland gereisd, vandaar de kleding en de bruine huidkleur door de zon. Nu zoek ik werk en ik dacht dat de Garde me misschien zou kunnen gebruiken. ”


   „Wat kun je zoal? ”


   „Paardrijden en dit gebruiken. ” Vakar raakte het zwaard aan.


   „Laat me dat eens zien. Kijk hier eens naar, Gwantho. Wat is dat? ”


  Vakar antwoordde: „Iets wat ik in Tartaros heb gekregen. De zwarte smeden hebben een magische manier om brons te bewerken. ”


   „Hoe ben je in Ogugia gekomen, nu alle schepen hun havens opzoeken uit angst voor de Gorgoniërs? ”


   „De Gorgoniërs hebben me hier gebracht. ”


   „Wat? ” riep Gwantho uit, de adjudant van Viahes. „Ben je soms een spion voor ze? ”


   „Helemaal niet. Ze hebben me gevangen genomen, maar ik ontsnapte toen de vloot op jullie kust landde om de mannen te laten uitrusten en om vers water in te nemen. ”


   „Dat zou kunnen, ” zei Viahes. „We zullen je door een van onze Lorskaanse soldaten laten ondervragen in zijn eigen taal om te zien of je bent voor wie je je uitgeeft, en als je dan kunt tonen wat je waard bent, zullen we je aannemen tegen drie pond koper per maand met kost en inwoning. We zullen je een schild verstrekken, een helm en een speer die je in zes maanden kunt afbetalen met anderhalf pond in de maand. ”


   „Dat lijkt me wel wat, ” zei Vakar.


   „Goed. Je krijgt misschien vanmiddag al de kans om te laten zien wat je kunt, als de Koningin een kort inspectiebezoek brengt.” Viahes grijnsde eens tegen zijn adjudant. Terwijl Vakar zich nog afvroeg hoe hij door die inspectie door de Koningin heen moest komen zonder herkend te worden, kwam de Lorskaanse soldaat er aan: Riazh uit Lezötr, die Vakar scherp opnam en zei: „Ik weet zeker dat ik je al eens gezien heb. ”


   „Kan wel zijn. Ik kom weliswaar uit Mneset maar ik ben dikwijls door Lezötr gekomen. Ik logeer dan meestal in de herberg van Alezu. ”


  „Hij is een Lorskaan, ” zei Riazh in het Hesperiaans tegen de officieren. „Ik kan dat geaffecteerde accent uit de hoofdstad uit duizenden herkennen. ”

 


  De leden van de lijfwacht stonden in het gelid met helmen en speerpunten die glommen van het poetsen van die ochtend.


  Vakar, die nog geen uitrusting verstrekt had gekregen, stond terzijde toen Koningin Porfia de rijen langs liep, achteraf niet met opzet, maar wel trachtend niet de bijzondere aandacht van de Koningin te trekken. Toen ze dichterbij kwam, voelde hij zijn bloed sneller stromen: wat een vrouw! Fantastische denkbeelden joegen hem door het hoofd: Porfia op te tillen in zijn armen, haar te overladen met kussen en haar mee te voeren naar de dichtstbijzijnde rustbank. Maar hoezeer hij ook verlangde naar de Koningin van Ogugia, Vakar had zijn eigen hoofd toch nog liever en hield zich daarom rustig.


  De Koningin beëindigde haar inspectie, terwijl de pafferige Garal in haar kielzog meesjokte, en wendde zich af. Viahes zei iets tegen de Koningin, riep dan: „Jij daar! Jij met dat gekerfde gezicht, hoe heet je ook weer, Znur! ”


  „Wie, ik? ” zei Vakar tam.


  „Ja, jij. Omdat jij zegt dat je een ervaren ruiter bent, mag je je kunsten eens vertonen en op Thandolo rijden. ”


  „Een paard? ” zei Vakar, die merkte dat zowel de Koningin als minister Garal’naar hem keek met eenzelfde uitdrukking van: ’wie is dat ook weer’ die hij tevoren op het gezicht van Riazh had waargenomen.


  „En wat voor een paard! Hier komt het. ”


  Twee stalknechten brachten een grote zwarte hengst naar voren, die onheilspellend met zijn ogen rolde. Vakar stapte, met een onhoorbare zucht, naar het dier toe, zijn lange Kernêaanse gewaad ophijsend tussen zijn gordel.


  Thandolo droeg een teugel, maar geen zadel, zelfs niet de zadelriem vlak achter de voorbenen, waarmee de Hesperianen hun paarden uitrustten. Hij ontblootte zijn tanden tegen Vakar, toen deze dichterbij kwam.


   „Gedraag je! ” blafte Vakar hem af en gaf het dier een tik op zijn neus, nog juist op tijd zijn hand terugtrekkend om een beet van de scherpe paardetanden mis te lopen. „Geef me de teugels, ” zei hij.


  Hij greep de teugels stevig vast en sprong op de rug van het dier. Bij het neerkomen klemde hij zijn knieën om de buik van het paard en greep een vuistvol manen met zijn vrije hand, net toen Thandolo steigerde.


  Vakar hield zich met inspanning van al zijn krachten overeind, aan de teugels rukkend om het hoofd van het dier omhoog te krijgen. Het leek wel of het een mond van ijzer had. Weer kwam de rug omhoog in een hernieuwde steigering met stijve benen. Vakar voelde hoe zijn knieën begonnen weg te glijden langs de gladde huid, maar toen het dier weer omlaag kwam groef hij zijn tenen tussen de voorbenen en het lichaam van Thandolo, om te voorkomen dat hij er op het hoogtepunt van iedere sprong af zou vliegen. Op - neer; op - neer; Vakar besefte vaag dat hij Lorskaanse vloeken uitschreeuwde en het paard sloeg met het afhangende eind van de teugels. Op - neer. De toekijkende gardisten, commandant Viahes en Koningin Porfia zigzagden langs hem heen…


  Toen zat Vakar een fractie van een seconde mis met zijn berekende greep en voelde de buik van het paard tussen zijn benen door slippen. Hij zag de grond in een wervelende beweging op zich af komen, en belandde met een dreunende schok op zijn linkerheup.


  Thandolo stapte weg, met zijn hoofd schuddend, terwijl een stalknecht de vermoeiende taak begon, het dier op te vangen. Vakar kwam trillend overeind. Ongetwijfeld had de grijnzende Viahes deze stunt bedacht om zich vrolijk te maken ten koste van hem. Hoewel Vakar het nooit zo grappig gevonden had als er flauwiteiten met hem werden uitgehaald, zou hij het nog niet zo erg gevonden hebben als hij niet belachelijk was gemaakt onder de ogen van Koningin Porfia. Hij dacht er over Viahes uit te dagen tot een duel, maar zei bij zichzelf, dat hij zich niet als een dwaas moest aanstellen. Hij was ongewapend, hinkte en had overal pijn door zijn val, en Viahes zou waarschijnlijk zijn soldaten opdracht geven de Lorskaan met speren te doorsteken bij de eerste vijandige beweging.


  Het enige wat hem te doen stond was weg te strompelen (want hij had de proef kennelijk niet goed doorstaan) met zoveel waardigheid als hij nog kon opbrengen. Misschien zou hij een baantje kunnen vinden als havenarbeider…


  Hij hinkte naar de poort toen hij de uitroep van Viahes achter zich hoorde: „Ho daar, Znur! Waar ga je naar toe? ” Toen Vakar niet-begrijpend omkeek, blafte de commandant: „Kom terug! Wat mankeer je? ”


  Vakar liep terug tot de plek waar Viahes stond met de handen op de heupen, zich afvragend of hij misschien nog een tweede kans zou krijgen. „Ja mijnheer? ” zei hij.


   „Waarom ging je er vandoor? Je bent de beste ruiter van Ogugia! ”


   „Wat? ”


   „Natuurlijk! Geen enkele man heeft ooit kans gezien langer dan drie hartslagen op de rug van Thandolo te blijven zitten! ”


   „We kunnen mannen als u goed gebruiken, ” zei een bekende vrouwenstem, en daar was Porfia: groene ogen, zwart haar en een figuur om iedere man tot waanzin te brengen.  „Heb je dat gehoord! ” bulderde Viahes hartelijk. „Ga nu maar terug naar de kazerne, waar Gwantho je je wapens zal geven. ”


  Vakar boog en vertrok. Diep in gedachten was hij bezig zijn nieuwe helm te poetsen tot hij zijn smalle, door het litteken ontsierde gezicht er in weerspiegeld zag, toen er een man binnenkwam. Vakar herkende Dweros, een van de lakeien van Porfia.


  Dweros zei: „Prins Vakar, de Koningin laat u vragen of u met mij mee wilt gaan naar het paleis. ”


  
HOOFDSTUK 18
 De filosofie van Sederado


  Vakar keek onthutst op. Dus ze had hem herkend! Probeerde ze hem in een dodelijke val te lokken? Als ze dat van plan was, zou het dan niet logischer zijn geweest dat ze een groep soldaten had gestuurd om hem te overmeesteren? Hij trok in stomme verbazing aan zijn snor. Zou hij Dweros neerslaan en vluchten? Dit keer wachtte er geen schip op hem, en op een eiland als dit was het slechts een kwestie van tijd voor men hem zou hebben opgespoord…


  Hij nam een besluit en zei tegen Dweros:     Wacht hier, ” en kwam enkele minuten later terug met zijn magisch zwaard (in een geleende schede) aan zijn zijde. Nu moest iemand maar eens proberen hem te ontwapenen!


  Hij volgde Dweros door de straten, somber fronsend. Bij de poort van het paleis zag hij geen tekenen die op een valstrik wezen; slechts de als gebruikelijk verveeld-uitziende wachters die op hun hellebaarden leunden, en enkele mensen die op audiëntie gingen en wat officiële personages die in en uit liepen. Binnengekomen liet Dweros hem voorgaan voor de mensen in de wachtkamer, en hij werd zich bewust van zure blikken van diegenen die zaten te wachten. Hij spande zijn spieren toen Dweros de gordijnen opzij schoof, gereed om het sterrezwaard te trekken…


  En toen voelde hij Porfia’s armen om zijn hals en ze drukte haar lippen op de zijne. Toen duwde ze hem van zich af en zei: „Wat nu! Bij de acht borsten van Heroé, wanneer ik een man kus blijft hij gewoonlijk niet als een standbeeld staan met de hand aan zijn zwaard! ”


  Vakar lachte, terwijl zijn ogen door de kamer dwaalden, gereed om Porfia als gijzelaar te grijpen als dat nodig mocht blijken.


  Hij antwoordde: „Mijn excuses voor mijn voorzichtigheid, mevrouw, maar ik dacht dat u wellicht een reden zou hebben mij te kussen met geslepen brons. ”


   „Dus daarom sluip je mijn koninkrijk binnen onder een valse naam en met dat oerwoud op je gezicht. Waarom zou ik je doden? ”


   „Thiegos, ” zei hij droog.


   „Oh, die! Ik was ontstemd door zijn verscheiden, dat is waar, maar jij deed het enige dat je kon doen. Ik hield trouwens toch al niet meer van die laffe salonheld, met zijn maniertjes en zijn hatelijke opmerkingen. ”


   „Dus…? ” zei Vakar, en kwam met uitgestoken handen op Porfia af.


  Ze hield hem met een hand tegen. „Niet voordat je je opgeknapt hebt. Elbien! Neem Prins Vakar mee… “


  In dezelfde kamer waarin hij bij zijn eerste bezoek had gelogeerd vond hij een fraaie Ogugiaanse tuniek gereed liggen; een tot de knieën reikend kledingstuk van hemelsblauw linnen, geborduurd met zeedieren. Er was ook een scheermes, waarmee hij de baard verwijderde, maar de weelderige snor liet hij zitten. In de zilveren spiegel vormde de bleekheid van zijn nu weer zichtbare kin een vreemd contrast met de donkere tint van de rest van zijn gezicht, dat er mager en vermoeid uitzag, als een oud en vaak geslepen lemmet van een mes.


  Hij dineerde alleen met een stralende Porfia. Toen ze hem zag zei ze: „Ik sta zelf verbaasd dat ik je herkende, je ziet er zoveel ouder uit. “


   „Werkelijk? De dingen die ik de laatste zeven maanden heb meegemaakt, zouden zelfs een god doen verouderen. “  „Waar heb je dat grote litteken opgelopen? “


   „Ik vergat te bukken. ” Hij vergastte haar op een lichtelijk gekuiste versie van zijn belevenissen.


  Ze reageerde: „Ik heb altijd gedacht dat die heldenverhalen uit Poseidon pure barbaarse opschepperij waren, maar hier heb ik dus zo’n avonturier in levenden lijve. “


   „Ik ben geen held en ook geen avonturier, maar een rustige man die van boeken houdt en die zich graag in Sederado zou vestigen om filosofie te studeren. Tijdens al die gevechten en die keren dat ik moest vluchten heb ik nooit die dolmakende vreugde van de strijd gevoeld, waarvan de heldendichten verhalen. Voor het gevecht ben ik bang, tijdens de strijd raak ik in verwarring en erna ben ik uitgeput en walg ik er van. “


   „Welnu, als je dit alles kon doen terwijl je angst, verwarring en walging voelde, durf ik nauwelijks te denken aan de slachting die je zou aanrichten wanneer je je er werkelijk voor zou inzetten. Weet je zeker dat Koning Awoqqas probeerde je onder een net te vangen voor de verleidingen van de vrouw zonder hoofd je te machtig waren geworden? “  „Heel zeker, mevrouw, maar dat is niet mijn speciale verdienste. Ik ben gewoon de laatste maanden de mensen die mij slecht gezind waren, te snel af geweest om tijd over te houden voor minnekozen. ”


  Het leek Vakar taktisch om maar niet te spreken over Tiraafa de sater. „Maar nu wij toch openhartig spreken, wie is de gelukkige opvolger van Thiegos? ”


  Vakar probeerde om, terwijl hij sprak, de glans van verlangen uit zijn ogen te weren en de klank van hartstocht uit zijn stem. Hij kon niet naar Porfia kijken zonder dat het bloed hem naar het hoofd steeg. Ofschoon hij al vroeg was ingewijd in de kunst van het liefdesspel, had hij nog nooit een vrouw ontmoet die een dergelijke uitwerking op hem had.


  Ze zei: „Ik kan naar waarheid hetzelfde verhaal vertellen als jij. Zeven maanden lang heb ik in een koud bed geslapen; ik heb alle losse vrijerijtjes afgezworen en was vastbesloten me niet meer te laten aanraken tot ik een nieuwe gemaal gevonden had, waar Garal voortdurend bij me op aandringt. Maar ik wil die inhalige Shvo niet hebben; ik voel niets voor jullie Poseidonische polygamie. ”


  Vakar knikte vol meegevoel. Hoewel in Poseidon de man het in het gezin absoluut voor het zeggen had, kon hij, nu hij daar afstand van had genomen, een ander gezichtspunt ook begrijpen.


  Porfia vervolgde: „Behalve dat wordt het hoog tijd dat ik een paar erfgenamen produceer, voor ik sterf en mijn neven om de troon beginnen te vechten, ik laat het koninkrijk niet graag aan hun machtsstrijd over. ”


   „Zou je dat kunnen? ”


   „Zeker wel. Ik heb een dochtertje gekregen bij Vancho, maar het arme kleintje is gestorven. Thiegos was mijn enige andere minnaar. Maar genoeg over mij. Vertel me eens iets over jouw plannen. Ik veronderstel dat je met het eerste het beste schip naar Lorsk terug wilt? ”


   „Dat hangt er van af. Wat heb je gehoord over de vloot van de Gorgoniërs? ”


   „Toen onze gecombineerde Hesperiaanse zeestrijdkrachten de achtervolging staakten, voeren ze nog steeds naar het noorden. ”


  De bedienden hadden de overblijfselen van de maaltijd afgeruimd. Ze zaten tegenover elkaar aan een klein tafeltje, waarop een kan wijn stond. Porfia zat op een nieuwe met houtsnijwerk versierde troon, die de plaats innam van de Slangetroon, en Vakar had plaats genomen op een ivoren krukje. De vlammetjes van de olielampen lieten vonkjes dansen in haar groene ogen.


   „Dan, ” zei hij, „kan het niet in hun bedoeling liggen Lorsk aan te vallen en hoef ik me niet te haasten om thuis te komen. ” Hij zette zijn wijnglas neer en rekte zich uit. „Maak je geen zorgen, Porfia, liefste, dat je me zult moeten onderhouden. Ik zal geld van huis laten sturen om van te leven terwijl ik onder jouw Ogugiaanse leermeesters filosofie studeer en die hengst Thandolo tem. ”


   „Werkelijk? ” Ze schonk hem een verlangende glimlach.  „Ja. ” Hij stond op en liep om de tafel heen, nam haar handen en trok haar zachtjes omhoog uit haar troon.


  In een soepele, vloeiende beweging sloegen zij de armen om elkaar heen en ontmoetten hun lippen elkaar. Na verloop van tijd ging hij op de troon zitten en trok haar bij zich op schoot, waarbij hij zich eens te meer er over verwonderde hoe licht ze was.


  Vakar klopte met zijn knokkels op het eikehout van de zetel en zei: „Laten we hopen dat deze stoel zich niet zo griezelig gedraagt als die andere, de laatste keer dat je op mijn schoot zat. ”


  Porfia giechelde. Ze kusten elkaar weer. Vakar liet een hand over haar schouder glijden en omlaag tussen de dunne japon, maar ze trok die weg en gaf er een lichte tik op.


   „Nee, ” zei ze. „Ik heb je toch gezegd dat ik vluchtige vrijpartijtjes had afgezworen, en daar ben jij bij inbegrepen, mijn lieve Vakar, al doen die grote zwarte ogen van je me bijna voor je bezwijken. ”


   „Wie zei er iets over vluchtig? Ik, mevrouw, erfgenaam van de troon van Lorsk, doe u hierbij plechtig het aanzoek, om mij tot uw gemaal en wettige echtgenoot te maken. ”  „Oh! Dat werpt een ander licht op de zaak. Maar wat moeten we doen als je eenmaal Koning van Lorsk geworden bent? Waar moeten we gaan wonen? ”


   „Laat ons dat probleem maar oplossen wanneer het zover is. Misschien kunnen we onze zomers in Lorsk doorbrengen en onze winters hier. ”


   „En als we dan terugkomen en we komen tot de ontdekking dat onze regenten tijdens onze afwezigheid de troon hebben bezet? ”


   „Dat is een kwestie van het kiezen van betrouwbare plaatsvervangers. Maar denk eens aan de voordelen: het brons en de spierkracht van Lorsk verenigd met de filosofie en de vloot van Ogugia! Wie zou een dergelijke combinatie durven aanvallen? ”


   „U brengt steekhoudende argumenten ter tafel, mijnheer. Maar we moeten nog één kleine aangelegenheid regelen. ”  „Ja? ”


   „Zouden onze wederzijdse karakters zo bij elkaar passen dat de groeiende liefde en toewijding tussen ons verzekerd blijven? ”


   „Hebben wij elkaar dan niet reeds lief? Ik althans koester een brandende hartstocht voor jou. ”


   „Ik spreek over die andere liefde, niet de puur lichamelijke; hoe plezierig die ook is, we weten beiden dat men zich daardoor gemakkelijk kan laten bedriegen. Oh, ik weet zeker dat je geweldig voor me zult zijn in bed; maar hoe blijft dat op de lange duur, als onze tanden uitvallen, onze huid rimpelig wordt en we last krijgen van humeurigheid? ”


   „Daar heb ik ook al over gedacht, ” zei Vakar, die tot op dat moment totaal geen aandacht aan dit aspect had geschonken. „Wil je een rustige, betrouwbare echtgenoot, die liever achter zeldzame oude boeken aanzit dan achter verleidelijke dames, maar die als de nood aan de man komt kan bewijzen dat hij wel degelijk tot iets praktisch in staat is? ”  „Het klinkt wel erg fraai. Was ik er maar zeker van… ”


   „Wanneer je al te lang wacht, vind je jezelf tenslotte in een urn, terwijl je vraag nog steeds onbeantwoord is gebleven. Zoals geschreven staat in ’De dood van Zormé’:


  ’De dood legde beslag op alles,     op de zedig voorzichtige,


  En de snoevende roekeloze, en de grimmig inhalige,


  En de met geld smijtende verkwister,     met goddelijke minachting.


  Slechts een lege woestijn bleef over… ’


  Hij trok Porfia’s gezicht naar zich toe en kuste het nog eens. Ditmaal stribbelde ze niet tegen toen hij zijn hand over haar schouder liet glijden, maar drukte zijn hand met de hare stevig tegen zich aan. Na enige tijd maakte ze zich zachtjes los en stond op. Toen Vakar opkeek, zijn zware wenkbrauwen vragend opgetrokken, stak ze haar hand uit.  „Kom, ” zei ze.


  Hij stond op, nam haar op of ze een jong poesje was, en droeg haar de kant op, die ze hem aan wees.


  De volgende ochtend stapte Vakar, met een handvol koperen betaalstukken, geleend uit de Ogugiaanse schatkist, in zijn buidel, door de straten van Sederado, intussen een vrolijk Lorskaans liedje fluitend, tot hij bij het huis van Rethilio kwam.


  Porfia had aangeboden een lakei er heen te zenden om de bewoner van dat huis te ontbieden, maar Vakar had zoveel eerbied voor filosofie, dat hij er de voorkeur aan gaf er zelf heen te gaan. Bovendien was hij nieuwsgierig om te zien hoe een filosoof leefde.


  Zoals veel Hesperiaanse woningen, was het huis van Rethilio om een binnenplaats heen gebouwd, zodat de buitenwereld slechts een gladde stenen muur te zien kreeg. Een bediende liet Vakar binnen en binnen zeer korte tijd verscheen de filosoof zelf, die uitriep: „Maar ik ken u! Ik heb u enkele maanden geleden toch ontmoet… Eens kijken, u bent… ”


  Vakar stelde zich voor.


   „Natuurlijk! ” zei Rethilio. „En wat, Heer, kan ik voor u doen? ”


   „Daar ik waarschijnlijk geruime tijd in Sederado zal verblijven, zou ik graag bij u filosofie studeren. ”


   „Bewonderenswaardig! Wilt u zich laten inschrijven voor mijn dagelijkse middagcollege, of geeft u de voorkeur aan privéles? Dat laatste is wat duurder, maar ik veronderstel dat een Prins daar geen bezwaar in ziet. ”


   „Deze Prins wel, ” zei Vakar, diens periodes van armoede tijdens zijn omzwervingen hem de waarde van het handelsmetaal beter had leren waarderen.


   „Daar ik echter binnen een zo kort mogelijk tijdsbestek zoveel mogelijk wil leren, zal ik beide nemen. ”


  De filosoof scheen zeer verheugd en weldra luisterde Vakar geboeid naar Rethilio’s theorie over het wereld-ei. Toen de filosoof zijn leerling de voornaamste punten van zijn opvattingen had bij gebracht, begon hij hem te vragen naar zijn reizen en de mensen die hij had ontmoet. Vakar vroeg hem op zijn beurt dingen over de Gorgoniërs.


   „Hun oorsprong, ” zei Rethilio, „is in de nevelen der mythen verloren gegaan. Een zeer oud ras, en in veel opzichten een vreemd en boosaardig soort. Het verhaal gaat -en wie dat wil mag het geloven - dat duizenden jaren geleden de Gorgaden slechts bewoond werden door medusa’s, die destijds zelf een beschaafd volk waren, met steden en al. ”


   „Deze reptielen beschaafd? ” vroeg Vakar.


   „Ja, er wordt verteld dat ze werkelijk even intelligent zijn als mensen. In die dagen was het, wat nu de Gorgoniërs zijn, een volk van naakte wilden die langs de kusten van Tartaros woonden, nauwelijks tot mensdom gewassen na hun aapachtige voorouders. Welnu, deze medusa’s, niet al te zeer op werken gesteld, hadden de gewoonte het vasteland in te trekken op zoek naar slaven, tot er op de eilanden veel meer Gorgoniaanse slaven woonden dan reptiel-meesters. En het was een harde slavernij, want de medusa’s martelden hun slaven voor hun genoegen en aten ze soms nog op ook. Een aristocratische groep tovenaars regeerde over de medusa’s en zou daarmee ongetwijfeld tot op de dag van heden zijn voortgegaan, als de president van deze senaat niet nóg luier was geweest dan de meeste medusa’s. Hij nam geen genoegen met het dwingen van zijn menselijke slaven om hem te dragen, te kleden en te ontkleden en zelfs het voedsel (hij prefereerde gebraden jonge vrouwen) in zijn mond te stoppen, doch hij werd zelfs te lui om zijn eigen toverkunsten uit te oefenen en leerde zijn voornaamste trucs aan zijn vertrouwde slaaf. ”


   „Ik geloof dat ik weet wat er toen gebeurde, ” kwam Vakar tussenbeide.


   „Inderdaad. Het gevolg was, dat de slaven in opstand kwamen en hun meesters uit de macht ontzetten en, op enkelen na, ombrachten. Deze laatsten hielden zij op hun beurt als slaven, maar, wijzer geworden door de vergissing die hun voorgangers hadden begaan, zorgden zij er voor elke nieuwe medusa in volstrekte eenzaamheid te laten opgroeien en hem niet méér te laten leren dan strikt noodzakelijk was om zijn plicht te doen. En hun voornaamste plicht is te sissen tegen die vijanden, die hen door hun meesters worden aangewezen, waardoor ze verlamd raken. ” Vakar luisterde vol aandacht tijdens het middagcollege. Toen het beëindigd was, kon hij zich nauwelijks losrukken, tot hij aan Porfia dacht. Hij lachte van puur geluk.


  Hij nam juist afscheid van de filosoof, toen de bediende aankondigde: „Meester, hier is iemand voor u. Hij zegt dat hij Ryn uit Mneset is. ”


  Vakar schrok hevig, terwijl Rethilio zei: „Laat hem binnen, ik heb van hem gehoord - wat scheelt er aan, Prins. Kent u hem? ”


   „Maar al te goed. Hij is onze hoftovenaar, die me op deze tocht heeft uitgestuurd. ”


  De gebochelde gestalte van Ryn schuifelde binnen. „Wel, wel! ” kakelde hij. „Ze hadden me verteld dat ik je hier kon vinden. Dus in plaats van zich naar huis te spoeden, is onze jonge redder bezig te leren hoe hij een haar kan splijten en een blok kan kloven met een scheermes! Heil u, Meester Rethilio. Ik kom net op tijd, voordat hij zo verstrikt raakt in uw gekunstelde spinnewebben, dat niets hem daar meer van kan losmaken. ”


  „Hoor nu eens even, ” zei Rethilio. „U mag dan de man zijn die de meest dodelijke bezweringen van Poseidon kan oproepen, maar dat geeft u nog niet het recht de goddelijke kunst van de filosofie te veroordelen, die vergelijkbaar is met uw duistere tovenarijen als de dag met de nacht. ” „Wie beledigt nu wie? Mijn tovenarij levert tenminste enig praktisch nut op, daar ik met behulp van de heks Gra vernam dat deze jongeman zich in Sederado bevond. Kom, Vakar, we kunnen onderweg naar die vergulde kooi van jou wel praten. Vaarwel Rethilio; ik zal tegen de Lorskanen zeggen dat je de beste chicaneur van de Ogugiërs bent, die de grootste chicaneurs ter wereld zijn! ”


  Toen zij naar het paleis wandelden zei Vakar: „Waarom mag je Rethilio niet? ”


  „Pfff! Ik heb geen hekel aan hem, maar ik ken zijn soort. Ze brengen de ochtend door met het kammen van hun baard om een karakteristiek Uiterlijk van wijsheid te verkrijgen en ’s middags halen ze het goud met scheppen vol binnen, door colleges te geven over de waardeloosheid van de rijkdom. Zijn theorie van het wereld-ei is niet slechter dan andere; voor iemand die goed bij zijn verstand is, is die echter volslagen waardeloos, want geen mens weet hoe de mensheid en het heelal zijn ontstaan. Maar nu over belangrijker zaken: wat doe jij hier in plaats van je terug te haasten naar Lorsk in de ure des gevaars? ”


  „Ik ben hier gebleven omdat ik de Gorgoniaanse vloot zag wegzeilen naar het noorden, blijkbaar niet met de bedoeling om in Zhysk te landen. Ik zie geen enkele reden waarom ik me niet hier zou vestigen, met Koningin Porfia trouwen en een echte geleerde worden en geen hersenloze Lorskaanse bisonjager. ”


   „Oh, dus je wilt hare groenogige majesteit trouwen! Je smaak wat vrouwen betreft is tenminste goed. Weet ze er van? ”


   „Ze weet het en ze stemt er mee in. Dus je kunt mijn liefhebbende familie vertellen… ”


   „Jonge dwaas! Weet je dan niet wat de Gorgoniërs van plan zijn? Ze zeilen langs de noordkust van Poseidon, om Lotör heen, om ons van het westen uit te benaderen! ”  „Oh! ”


   „Ja, oh! Ze dachten ons met deze manoeuvre te verrassen en dat zou ook gebeurd zijn als een van onze edelen, Kalesh van Andr, niet toevallig een bedevaart had gemaakt naar de tempel van de drie-ogige Tandyla in Lotör en het bij geruchte hoorde van de Lotris. Hij verkende de kust en zag de vloot van de Gorgoniërs langs de horizon voorbij kruipen, en spoedde zich daarna naar huis zo snel zijn rijdier hem kon dragen. Nu, wat is dat magische weet-ik-veel wat jij werd verondersteld op te sporen. Heb je het gevonden? ” Vakar vertelde zijn verhaal en liet het zwaard van sterremetaal zien.


   „Ah! ” zei Ryn. „Dit klopt allemaal. Nu weet ik wat de goden  boven alles vrezen en waarom. ”


   „Wat is dat dan? ”


   „Voordat ik per schip de Sireense Zee overstak, ben ik gaan kijken in de bibliotheek van Koning Shvo in Amféré. Je weet dat Shvo een verwoed verzamelaar is: van land, rijkdommen, vrouwen, oude boeken, alles wat hij maar te pakken kan krijgen. Ik veronderstel dat je weet dat hij ook geprobeerd heeft jouw mooie kleine Porfia aan zijn verzameling toe te voegen? ”


   „Wat! Dat moet hij eens proberen… ”


   „Rustig, rustig. Houd het in gedachten en wees voorzichtig, want als hij op de hoogte raakt van jouw bedoelingen zou hij wel eens iemand kunnen omkopen om je wijn te vergiftigen. Pas op voor die dikke Garal; hij is minder ongevaarlijk dan hij er uitziet. In dit geval heeft de verzamelwoede van Shvo ons evenwel een goede dienst bewezen, want temidden van dat pakhuis vol rommel, dat hij een bibliotheek noemt, vond ik een verfomfaaid oud stuk papyrus uit een vervallen tempel in Parsk, waarop de legende van Kumiö stond beschreven. ” „Wat is dat voor verhaal? ”


  „Het is een legende, waarnaar wordt verwezen in de Commentaren van Omas, waarvan slechts een fragment bewaard is gebleven en dat op zichzelf al zo oud is, dat het niet gedateerd kan worden. Maar dit was het origineel, of tenminste een kopie van een kopie van een kopie van het origineel. ”


  „Wat stond er op? ” vroeg Vakar.


  „Het verhaalt hoe een dief en een goddeloze, Kumiö genaamd, een gevallen ster vond, juist als jouw vriend Ximenon. Hij brak er een stuk af en droeg dat om zijn hals als een amulet, en ontdekte gaandeweg dat het hem beschermde tegen allerlei bovennatuurlijke invloeden. Heksen konden geen bezweringen over hem uitspreken; demonen konden hem niet deren; zelfs de goden konden hem niet treffen en ook geen contact met hem krijgen. Nu dan; Kumiö woonde in waar nu de Baai van Kort is, ten westen van Lorsk. Daar lag de hoofdstad van het koninkrijk Kort, de grote stad Klâto met zijn rode en zwarte torens. De mensen waren gewoon om voor de bescherming van hun eigendommen te vertrouwen op betoveringen en amuletten die ze kochten van de tovenaars, maar met de komst van Kumiö en zijn amulet werd alles anders. Een kist, die door de machtigste spreuk gesloten werd gehouden, opende zich gemakkelijk voor Kumiö als hij die eenmaal had aangeraakt met zijn stuk ster. Hij drong zelfs door tot in de harem van de Koning, die bewaakt werd door een driekoppig -monster, verzot op mensenvlees, dat toch niet dichtbij hem kon komen, en hij vermaakte zich zes dagen lang met de concubines eer hij vluchtte voordat de Koning iets gemerkt had van zijn bezoek. Derhalve werden toen de eerste sloten en grendels uitgevonden, om Kumiö met zijn vlugge vingers buiten te houden. Na verloop van tijd gingen de goden in beraad, want het werd hun duidelijk dat, wanneer het bestaan van dit metaal alom bekend werd, iedereen op zoek zou gaan om er een stukje van te vinden, en dan zouden de goden niet meer in staat zijn verbinding te krijgen met de mensen, die de goden dan zouden vergeten en zouden ophouden ze te aanbidden, wat voor een god een feitelijke dood betekent. ”


  Vakar zei: „Rethilio heeft de Fragmenten van Lontang op dezelfde wijze uitgelegd. ” „Dus, ” hernam Ryn, „besloten de goden zich van Kumiö te ontdoen. Eerst probeerden ze het met ziektes, maar hij was bestand tegen alle vormen van lichamelijk onwelzijn, die geen natuurlijke oorzaak hadden. Toen schakelden ze een andere dief in, om zijn stuk metaal te stelen, maar de dief vertrouwde op een onzichtbaarheidsbetovering, die hij van een tovenaar had gekocht, en Kumiö zag hem desondanks aankomen en stak hem neer. Ik kan je niet alles vertellen wat ze geprobeerd hebben; maar tenslotte, toen ze wanhopig begonnen te worden, lieten ze het gehele koninkrijk Kort onder de wateren van de Westelijke Oceaan verdwijnen. Zodoende verdronk Kumiö samen met alle andere inwoners van Kort, op een paar overlevenden na. ”


  „Is dit waar? ”


  „Wie zal het zeggen? Misschien niet in bijzonderheden. Maar het verschaft me de reden voor de vrees van de goden ten opzichte van het sterremetaal. ”


  „Wat is het voor materiaal. Wordt het ook aan de aardoppervlakte gevonden? ”


  Ryn haalde zijn ongelijke schouders op. „Hoe moet ik dat weten? Van de vijf bekende metalen worden goud en zilver in hun natuurlijke toestand gevonden, tin en lood worden uit rotsen gedolven en koper komt op beide manieren voor. Hoe weten we welke metalen er verder nog schuilgaan in de rotsen; als we die er eens konden uithalen… Maar tot dusver heeft niemand nog sterremetaal gevonden. ”


  Vakar dacht na. „Ik begrijp nu hoe dat zwaard de macht van de medusa over mij verbrak, toen de kerel die me het hoofd wilde afslaan eerst mijn nek met het metaal aanraakte, zoals men wel meer doet om goed te mikken. Nu we weten hoe het werkt, wat zullen we er nu mee doen? ”


  „Dat zal te zijner tijd wel blijken; ik heb nog nooit gemerkt dat de voorspellingen van Gra niet uitkwamen. Intussen moet je snel met me terugvaren, voor de zee te ruw wordt. ”


   „Verdomme! ” Vakar schopte tegen een steentje. „Waarom zou ik, nu ik net gevonden heb wat ik echt graag wil? Wat heb ik in Lorsk behalve eeuwig gebekvecht met mijn broer? Waarom kun jij het zwaard niet meenemen… ”


  „Er is nog steeds het koninkrijk waarvan jij de erfgenaam bent. Je vader voelt zich niet goed en als je er niet op tijd bent… Je kunt je eigen gevolgtrekking maken. ” Weifelend, besluiteloos wandelde Vakar in een sombere stemming terug naar het paleis. Hij zond een lakei om een audiëntie, die de Koningin verleende, te onderbreken en vertelde haar het nieuws.


  „Nee, ” riep Porfia uit, een hand naar haar keel brengend.  „Je kunt niet weggaan! Ons huwelijk zal over zes dagen worden voltrokken en nu ik de enige man heb gevonden met wie ik de troon wil delen, laat ik hem niet sneuvelen in een of ander oorlogje in een uithoek van de wereld… ”


  Haar toon prikkelde Vakar juist voldoende om te kunnen zeggen: „Gemaal of niet, mevrouw, ik neem mijn eigen beslissingen. Tenslotte heb ook ik mijn plicht tegenover mijn volk, evenals u. ”


  Na nog wat heen en weer gepraat zei ze: „Laten we Charsela raadplegen. Wil je je bij haar advies neerleggen? ”


   „Ik zal haar raad zeer zeker in overweging nemen, ” antwoordde Vakar voorzichtig, „wanneer u me Rethilio er bij wilt laten halen. ”


   „Ik moet eens zien waar ik al die zieners en voorspellers van Sederado te eten kan geven, ” zei Porfia, „want het loopt tegen etenstijd. ”


   „Huh! ” zei Ryn. „Alsof mijn advies niet even goed is als dat van de haarklover! Hij wil je natuurlijk hier laten blijven, zodat hij kan doorgaan met het uitmelken van de schatkist van Lorsk, voor zijn lessen. ”


  De oude heks kwam het eerst binnen en sprak: „Het is de jonge edelman die de Koningin en mij heeft gered! Hoewel u mijn huis als een puinhoop hebt achtergelaten. En dit is, als ik mij niet vergis, de grote Ryn uit Mneset? ”


   „Ja, ja, ” gromde Ryn. „Hoe staat het met de handel in liefdesdrankjes? ”


   „Slecht, edele heer, want de maden der filosofie hebben de hersenen van het volk dermate aangetast, dat ze weinig aandacht meer schenken aan de liefde. Met uitzondering natuurlijk van onze koninklijke beschermers hier, die klaarblijkelijk tot op heden aan weinig andere zaken hebben gedacht. ”


  Rethilio arriveerde, ernstig de aanwezigen groetend. Koningin Porfia nam hen mee naar een donkere kleine kamer midden in het paleis, die door één enkele lamp werd verlicht. Charsela vulde haar schaal en ging in trance. Na lange tijd zei ze: „Wanneer Prins Vakar terugkeert naar


  Lorsk, zal hij een groot verlies lijden, doch dit niet lang betreuren. ”


  Porfia riep uit: „Ga niet, liefste! Ze bedoelt dat je het er niet levend zult afbrengen! ”


   „Ik denk niet gering over mijn leven, ” antwoordde Vakar,  „maar na alle gevaren waaraan ik de laatste tijd ontsnapt ben, laat ik me toch niet ervan weerhouden naar huis terug te gaan, uit angst voor een twijfelachtige voorspelling. Wat denkt u ervan, Rethilio? ”


  De filosoof zei: „De meeste mensen bezitten een innerlijke stem die hun zegt wat de juiste weg is, die zij moeten gaan. Sommigen schrijven die toe aan een beschermgeest, sommigen aan een lievelingsgod en sommigen aan de ziel van de man zelf. Wat het juiste is, weet ik ook niet, maar wanneer je in tijden van gevaar deze stem niet gehoorzaamt, heeft dat zijn terugslag op je. Wanneer je bijvoorbeeld uit stelen zou gaan ondanks de waarschuwingen van de stem, zou die je laten struikelen als de wachtsman achter je aan zit, en je op die manier weer op het rechte pad brengen. ”


   „Dan zal ik, ” zei Vakar, „spoorslags naar Lorsk terugkeren. Is er vervoer beschikbaar, Ryn? ”


   „Een galei van de vloot uit Zhysk wacht in de haven. We kunnen morgen vertrekken. ”


   „Zo zal het geschieden. We - wat nu, Porfia! ” Vakar kwam half overeind.


  De Koningin van Ogugia was in tranen uitgebarsten. Ze stond op en zei snikkend: „Ik zal mijn dienaren het eten laten brengen, maar ik verzoek u mij te willen verontschuldigen. Ik wil alleen zijn - nee, Vakar, jij blijft hier bij onze gasten. Later kun je bij me komen. ”


  Vakar keek ongelukkig toe hoe Porfia wegging, aan zijn snor plukkend en wensend dat hij beter in staat was dergelijke emotionele crises het hoofd te bieden. Toen hij zo nog besluiteloos stond, brachten de bedienden eten en wijn. Over de tafels heen zei Ryn tot Rethilio: „Ik ben u een excuus schuldig. Ik had niet gedacht dat u een zo ongeinteresseerde raad zou geven. ”


   „Och, dat is geen speciale verdienste van mij, ” zei Rethilio openlijk, terwijl hij een stuk brood brak. „Mijn bestaanszekerheid hangt af van mijn reputatie van onpartijdigheid, en wat zou ik er mee opschieten de Prins te dwingen hier te blijven in de hoop dat ik aan hem zou verdienen, als hij verveeld zou raken en een andere ontspanning zoeken, mij achterlatend met een bezoedelde reputatie? ”


   „U doet mij onrecht aan, mijnheer de filosoof, ” zei Vakar.  „Ik zou u niet verlaten uit verveling, slechts voor een filosoof die nog geleerder zou zijn dan u, want voor mij is het zoeken naar de hoogste waarheid het boeiendste tijdverdrijf ter wereld. ”


   „Wel, laten we hopen dat we allen lang genoeg zullen leven, zodat u het kunt voortzetten. Meester Ryn, het komt bij me op dat ook u beter aan filosofie zou kunnen beginnen. ”  „Waarom? ”


   „Omdat, wanneer de bekendheid met sterremetaal en zijn eigenschappen zich breder gaat verspreiden, zodat iedereen stukjes van dat materiaal bij zich gaat dragen, uw beroep langzamerhand zijn waarde zou gaan verliezen. ”


   „Dat is iets waar ik nog niet aan had gedacht. Ik ben echter te oud om nog nieuwe kunsten te leren en zal niet lang genoeg meer leven om deze verandering mee te maken. Misschien kunnen mijn opvolgers, die nu leerling zijn aan de lycea der magie in Torrutseish hun werk dusdanig verbeteren dat ze de anti-magische eigenschappen van die stof kunnen aanvallen. ”


  Charsela sprak met haar holle stemgeluid: „Daar zit nog veel meer aan vast. Het sterremetaal zal op zekere dag zelfs de goden van hun troon stoten, want wanneer ze dat eenmaal bezitten zullen de mensen worden afgesneden van hun goden, zowel voor zegeningen, bestraffingen als louter communicatie. ”


   „Dus - dan geen goden meer? ” zei Rethilio.


   „Nee; er zullen wel goden zijn, maar dat zijn slechts schimmen zonder enige invloed, in stand gehouden door hun priesters, zodat deze zonder zich in te spannen kunnen bestaan van de offeranden van de gelovigen. Ik heb het in mijn visioenen gezien. ”


   „En dan, ” zei Vakar, „zullen alle mensen zijn zoals ik, die nooit contact met hen heb gehad, zelfs niet met het kleinste godje. Dat zou nog zo kwaad niet zijn. ”


  Later klampte Porfia zich aan hem vast met een heftigheid, die zijn ribben deed kraken, hartstochtelijke omhelzingen, zoals hij die nog nooit had meegemaakt van een vrouw afwisselend met periodes van stormachtige huilbuien.


   „Ik zal je nooit weer terugzien, ” klaagde ze. „Ik weet dat Charsela bedoelde dat je gedood zult worden! ”


   „Toe, kom nu, liefste. Dat heeft ze niet gezegd, en voor ons allen is een tijd vastgesteld… ”


   „Onzin! Dat is een van die wijsgerige argumenten, die indrukwekkend klinken en niets te betekenen hebben. Ik houd waanzinnig veel van je en kan je niet opgeven. Je weet dat ik geen blozende maagd meer ben, maar ik heb nog nooit een man gekend die deze gevoelens bij me opwekte.


  Hij beantwoordde haar hartstocht met hartstocht, maar weigerde koppig zijn reis ook maar voor twee dagen uit te stellen.


  Ze sliep nog toen hij eer de schemering aanbrak met Ryn het paleis uitsloop.


  Toen de Zhyskaanse galei krakend en kreunend de haven van Sederado uit voer, leunde Vakar op het achterschip over de reling, somber starend naar de fraaie stad, die rose glansde in de zonsopgang. Ryn, naast zijn elleboog, zei:  „Kop op, jongen. Denk eens aan mij, jij hebt liefgehad en nu iets verloren, maar met mijn bochel heb ik nooit… ”  „Hou je mond, oude dwaas! nee, zo bedoel ik het niet. • Maar als ik op deze expeditie gedood mocht worden, zal ik je tot in je urn achtervolgen! ”


  
HOOFDSTUK 19
  De Baai van Kort


  Voor de strenge rotsachtige muren van Mneset trok Vakar de teugels aan toen de wachters hun hellebaarden kruisten en zei: „Ik ben Prins Vakar! Laat me door, idioten! ” „ Wat krijgen we nu? ” zei een van de wachters. „Iedereen weet dat Prins Vakar de wereld in trok en over de rand gevallen is. ”


   „Hij lijkt wel een beetje op de Prins, ” zei de andere. „Wie kan u herkennen, Heer? ”


   „Loop naar de hel! ” snauwde Vakar.


  Hij was Ryn vooruit gereden in zijn ongeduld om te vernemen hoe het er bij stond in Lorsk en nu moest hij op zijn hijgende paard blijven zitten en wachten tot de koets van Ryn aankwam ratelen. Toen putten de wachters zich uit in verontschuldigingen waar Vakar weinig aandacht aan schonk toen hij op het kasteel af vloog.


  De eerste man van enig aanzien die hij tegenkwam was de kamerheer, wie hij vroeg: „Waar is iedereen? Waar zijn mijn vader en mijn broer? ”


   „De Koning ligt ziek, Heer, en Prins Kuros is naar de Baai van Kort getrokken met het leger. ”


  Vakar begaf zich snel naar zijn vaders vertrekken.


  Koning Zhabutir lag in bed, omgeven door bedienden en verwanten en keek wezenloos om zich heen. Vakar baande zich een weg door hen heen en zei: „Heil u, vader. ”


  De ogen van de Koning keken hem aan uit hun diepe kassen. Hij zei zwakjes: „Oh, Vakar. Waar kom je vandaan, beste jongen? Ben je weggeweest? Ik heb je een tijd niet gezien. ”


  Vakar keek de kring van mensen rond, die de kamer vulden en het kwam hem voor, dat ze hem medelijdend aanzagen. De Koning ging voort: „Hoe kom je aan dat litteken op je gezicht, zoon? Heb je je gesneden met scheren? ”


  Toen kwam Ryn binnen, nam Vakar bij de arm en leidde hem naar buiten.


  De oude ziener zei: „Zo is hij nu al een maand, geleidelijk aan verliest hij zijn verstand zodat hij nu nog maar zelden iets zinnigs zegt. ”


   „Moet ik dan niet blijven tot hij óf beter wordt óf sterft? ”  „Nee. Hij kan elk moment overlijden, maar het zou ook nog maanden kunnen duren, terwijl het leger tegen de Gorgoniërs strijdt. We moeten nu op weg gaan naar de Baai van Kort en er op hopen dat hij nog leeft als we terugkomen. ”


   „Zou ik dan niet eerst een offer gaan brengen aan Lyr en Okma, die me door zoveel gevaren hebben heen geholpen? ”  „Nu niet. Na al die tijd kunnen ze nog wel een paar dagen wachten. ”


  Vakar ging geschokt naar zijn kamers, want hoewel hij zich nooit zo nauw verbonden had gevoeld met zijn vader, is het verlies van een naast familielid toch altijd een ernstige zaak. Hij koos als wapens zijn met juwelen bezet kuras van vergulde bronzen schakels, zijn op één na beste helm (niet die van massief goud, die was te zacht) en een bronzen schild zoals dat, waarmee hij zijn reis was begonnen. Hij hield het zwaard van sterremetaal bij zich, dat hij zo nu en dan had geslepen tot het zo scherp was als een scheermes. Toen gingen hij en Ryn op weg naar de Baai van Kort, waar de Gorgoniaanse vloot werd verwacht.


  Vier dagen later bereikten ze de pas door de heuvels die de baai omringden, waar ze in een bocht van de weg de hele baai konden overzien en de halve cirkel vlak land tussen heuvels en baai zich uitstrekte als een schotel. De koele herfstwind streek langs hun mantels. Op de voorgrond was het Lorskaanse kamp opgeslagen.


   „Bij de schubben van Lyr! ” riep Vakar uit.


  De Gorgoniaanse vloot lag reeds over een afstand van mij -len in slagorde voor het strand, honderden grote en kleine vaartuigen met vastgezette zeilen, gestreken riemen en de boeg rustend op het zand. Het leger der Gorgoniërs was ontscheept en trok nu op in één grote, rechthoekige massa, in regelmatige rijen met grote van hout en leder vervaardigde schilden en helmen in exact dezelfde rijen, de speren er boven uitstekend en groepen boogschutters langs de zij -kanten. Boven elke compagnie wapperde het eigen vaandel, bevestigd aan een vergulde kruisstaf.


  Een halve mijl landinwaarts verwijderd van de Gorgoniaanse strijdmacht waren de afdelingen van Lorsk in losse eenheden verspreid, waarbij elke groep de aanhang bevatte van een edelman of een hooggeplaatst officier.


   „De verdoemde dwaas, ” kraste Ryn. „Hij zei tegen me dat hij van plan was aan te vallen terwijl ze van boord gingen! Het plan op zichzelf was goed, maar het is op een of andere manier misgelopen. Nu hij ze niet heeft kunnen overvallen terwijl hun tunieken nog nat waren, had hij zich moeten terugtrekken in de heuvels om ze in een hinderlaag te lokken en klem te zetten, ze intussen insluitend met de cavalerie, die zij niet hebben. Op de vlakte maakt die Gorgoniaanse vleesmolen korte metten met onze edele individualisten. ”  „Wij zijn groter in aantal. ”


   „Dat geeft weinig voordeel. De koppige idioot… ”


   „Misschien heeft hij het wel met opzet zo gedaan, ” zei Vakar en vertelde Ryn over de woorden van de stervende Söl.  „Alle goden! Waarom heb je me dat niet eerder verteld? ”  „Ik ging zo overhaast weg uit Mneset dat daar geen tijd meer voor was en later is er zoveel gebeurd, dat het me ontschoten is. ”


  Ryn mompelde binnensmonds iets over de dynastie, die eindigde met een generatie halve dwazen en zei toen: „Laten we maar naar het strijdtoneel gaan. ”


  „Dat kost ons een uur, ” zei Vakar, maar stuurde zijn paard de helling af. De wagen van Ryn botste achter hem aan. Onder het voortrijden zag Vakar het verloop van de strijd als een spel, uitgebeeld in een maquette. De schelle Lorskaanse trompetten weerklonken en de ruiters en de lichte strijdwagens zwermden uit om de vijand in te sluiten, oprukkend tot op een paar voet afstand om bogen te ontspannen of speren weg te slaan, dan weer afstand nemend. Er vonden enkele schermutselingen plaats in de achterste Gorgoniaanse linies, maar de boogschutters verdreven hen met een vlucht pijlen met benen punten.


  Anderen galoppeerden in de richting van de schepen die langs de kust lagen, achter de Gorgoniaanse strijdmacht. Toen ze dichterbij kwamen, kozen de schepen weer zee. Vakar zag hoe de Lorskanen er een te pakken kregen, die nog op het strand zat. Er was een heen en weer gedraaf van kleine figuurtjes en geschitter van wapens in het zonlicht, dan kringelde rook omhoog uit het schip, de Lorskanen hadden het in brand gestoken.


  Nu beantwoordden de diepere tonen van de trompetten van de Gorgoniërs die van Lorsk. Vakar zag een rimpeling door de Gorgoniaanse troepen gaan toen zij in slagorde naar voren kwamen. De strijdwagens en de paarden van Lorsk trokken zich terug door de openingen in hun eigen linies naar de achterhoede, en de hoog boven alles uit torenende Lorskaanse, in kilt geklede soldaten te voet, stormden voorwaarts onder hun banieren van bisonhuid, gillend en met hun wapens zwaaiend.


  Toen kon Vakar niets meer scherp onderscheiden, want hij was op de vlakte zelf aangekomen. De veldslag was nu een zich donker tegen de horizon aftekenende wriemelende massa figuren, maar de taktiek en de vordering van de strijd werd aan het gezicht onttrokken door de ruggen van de allerachterste Lorskanen en door de stofwolken die nu opstegen.


  „Ik wacht hier! ” riep Ryn. „Ik zal een paar bezweringen uitspreken; ga jij maar verder en kijk wat je kunt doen. ” Vakar reed voorwaarts, om het Lorskaanse kamp heen, waar enkele volgelingen onverstaanbare kreten tegen hem schreeuwden. Het tumult van de strijd zwol in hevigheid aan tot hij afzonderlijke kreten kon waarnemen. Achter de frontlinie wachtten de Lorskaanse cavalerie en de strijdwagens op orders. Toen Vakar naderde zag hij de gezichten van soldaten te voet, eerst enkelen, dan hier, daar en overal. Dat betekende dat ze de verkeerde kant opkeken - ze liepen weg! Was de slag nu reeds verloren?


  De vluchtende manschappen zigzagden tussen de paarden en de wagens door en holden Vakar voorbij over het gras naar de heuvels: eerst met een en twee tegelijk, dan honderden, de meesten zonder wapens. Nu begonnen de ruiter -macht en de wagens rechtsomkeert te maken, langs Vakar wervelend om dan de infanterie in te halen; zelfs voorbij te gaan. Eenmaal zag Vakar in een flits zijn broer Kuros, die met de rest mee de terugtocht blies. Kuros moest natuurlijk bij de eerste vluchtenden blijven, in de wetenschap dat zijn mannen weldra zijn voorbeeld zouden volgen en dat zijn geheime verbond met Koning Zeluud dan aan het licht zou komen. Het was een volslagen verwarde vlucht.


  Vakar greep een wegrennende soldaat bij de pluim van zijn helm. De kinband verhinderde dat de helm losschoot en de ruk brak bijna de nek van de man.


   „Wat is er gebeurd? ” brulde Vakar de verbijsterde man in het gezicht.


   „‘Tovenarij! ” hijgde de man. „Ze hadden beesten, zoiets als grote hagedissen, voor zich en als we dichtbij kwamen sisten de hagedissen tegen ons en onze mannen vielen als door de bliksem getroffen neer. Laat me gaan. Wat kan een gewoon mens doen tegen zulke tovenarij? ”


  Vakar liet de man los, die zijn vlucht vervolgde. Het grootste deel van het Lorskaanse leger was nu langs Vakar gestormd, die bijna huilde van woede. Nog nimmer in de geschiedenis der mensheid hadden de trotse mannen van Lorsk zo’n smadelijke nederlaag geleden.


  Achter de Lorskanen aan kwamen de Gorgoniërs onder hun wapperende octopus-banieren, de zon schitterde op hun wapenrusting. De meesten van hen hadden hun zware schilden van hout en leer weggesmeten om sneller achter hun tegenstanders aan te kunnen zitten. Tijdens hun achtervolging hadden ze hun strakke rechthoekige formatie opgegeven, zodat ze nu in een grote, ongelijkmatige en sterk verspreide massa oprukten.


  Van zijn hoge zitplaats te paard af kon Vakar over de hoofden van de Gorgoniërs heen de lichamen van duizenden Lorskanen verstijfd op het gras zien liggen. Aan zijn rechterkant stond Koning Zeluud in de enige wagen van de Gorgoniërs, trots voorgaand aan het hoofd van zijn manschappen.


  Vakar trok zijn zwaard en joeg zijn paard naar een van de openingen in de Gorgoniaanse linie. De Gorgoniërs staarden naar die ruiter die zich in hun midden stortte. Een paar van hen deden enkele stappen in Vakars richting, maar hij stoof langs hen als een wervelwind. Een bepluimde Gorgoniaanse helm dook voor hem op. De Gorgoniër zwaaide met een strijdbijl, maar voor hij kon mikken dreef Vakar zijn zwaard in het gezicht van de man. Hij voelde het gekraak van dunne beenderen en wrikte de punt er uit terwijl de man viel. Toen was hij door de vijandelijke linie en hield in om om zich heen te kijken.


  Achter zich naar de heuvels toe zag hij nu de ruggen van de Gorgoniaanse massa, nog steeds de Lorskanen achtervolgend. Hun officieren moedigden hen aan met schorre kreten; niemand maakte zich druk over die eenzame ruiter wiens paard blijkbaar dol geworden was en hem nu op goed geluk dwars door het leger droeg.


  Tussen Vakar en de zee lagen de slachtoffers van de aanvallen door de medusa’s in lange rijen, in stijve, onnatuurlijke posities als standbeelden, die van hun voetstuk waren getuimeld. Hun hoofden lagen naar de zee toe gekeerd, want toen de krijsende medusa’s hen midden in de aanval hadden versteend, waren zij vrijwel allemaal in hun beweging naar voren gevallen.


  Tussen Vakar en de gevallen Lorskanen zag hij waarnaar hij zocht: de medusa’s en hun begeleidende priesters van Entigta. Er waren negen reptielen, elk aan een halsband. Bij het begin van de slag waren de priesters gelijkmatig verdeeld langs het Gorgoniaanse front, maar nu hun rol was uitgespeeld hadden zij zich in één enkele groep verzameld te midden van hun mensen, op een paar honderd voet rechts van Vakar als hij met zijn gezicht naar zee stond. Er stonden er daar al zes bijeen en de overgebleven drie wandelden op dit groepje af.


  Vakar gaf zijn paard de sporen en galoppeerde in een grote boog die hem achter de laatste priester liet uitkomen. Voor hij de Gorgoniër bereikte keek de priester, gealarmeerd door de hoefslagen achter zich, om. De priester wees op Vakar en sprak tegen de medusa, die zijn bek opendeed en siste. Het paard schrok en Vakar voelde een trilling door zich heen gaan, maar terwijl hij het magische zwaard stevig vasthield, haalde hij uit naar het paar. Zolang hij het gevest in zijn greep hield, beschermde het contact tussen zijn hand en de bovenrand van het zwaardblad hem. Een omlaag gerichte slag liet hij neerkomen in de geschubde kop van de medusa en toen was hij er langs, zich amper een blik achteruit gunnend, waar hij het reptiel zag kronkelen in het stof.


  Toen was hij bij de tweede. Een zwiepende uithaal sloeg door de slangachtige nek en liet de kop van de medusa door de lucht vliegen.


  Hij snelde langs de groep priesters en reed naar het overgebleven beest dat hem nog niet had bereikt. Zijn slag miste doel en sneed slechts een van medusa’s oren er af; hij wendde zijn paard met een ruk in een krappe cirkel en kwam terug. Ditmaal vloog er weer een kop de lucht in.


   „Prins Vakar! ” riep de priester, en Vakar herkende Qasigan. Maar hij had nu geen tijd om oude rekeningen te vereffenen met een gewone man. Hij reed op de zes overgebleven priesters af, die in een groepje afwachtend bijeenstonden. Op het laatste ogenblik begrepen ze pas wat hij deed. Er was een zenuwachtige drukte toen ze trachtten een kring rond de medusa’s te vormen, terwijl ze messen uit hun gordels trokken om hun dieren met hun eigen leven te verdedigen. Toen daverde Vakar met vol geweld de groep in. Er weerklonken angstschreeuwen van mannen en medusa’s toen beenderen vermorzeld werden onder de paardehoeven en Vakars zwaard neerflitste op gladgeschoren kruinen en geschubde koppen.


  Toen was hij er doorheen en beschreef een cirkel om opnieuw aan te vallen, het bloed spatte van zijn zwaard terwijl hij er mee in het rond zwaaide, woordeloos gillend. Ai! Een felle pijn in zijn been maakte dat hij wist dat een van hen hem geraakt had met een mes, maar hij ging door, zwaaiend en houwend…


  En dan achtervolgde hij nog één overlevende medusa over het gras. Het reptiel maakte sprongen als een konijn, de gouden ketting aan zijn halsband danste en kronkelde achter hem aan. Vakar reed het dier ondersteboven en liet het met uitpuilende ingewanden achter.


  Vier priesters, onder wie Qasigan, renden om hun schepen te bereiken, hun gewaden opschortend om meer loopruimte te hebben.


  Het Gorgoniaanse leger trok nog steeds naar de heuvels toe om de Lorskanen te achtervolgen. Vakar wist dat de weg naar de pas geblokkeerd zou worden en dat de Gorgoniërs daar een enorme slachting zouden aanrichten. Wat nu te doen? Het zwaard dat de medusa’s had vernietigd, zou ook de gevallen Lorskanen weer tot leven kunnen wekken, want de Gorgoniërs hadden niet de tijd genomen hen te binden of te vermoorden.


  Ver weg, langs de waterkant, tussen de boegen van de op het strand gezette schepen, wezen mensen naar Vakar en riepen iets, maar leken niet goed te weten wat ze moesten doen. De meesten waren gewone ongewapende bedienden. Vakar reed naar het ene uiteinde van een rij getroffen Lorskanen en draaide daar. Terwijl hij zich aan de manen van zijn paard vasthield met de hand, waarmee hij ook zijn schild droeg, bukte hij zich diep en reed zo langs de lichamen en tikte hen met zijn vlakke zwaard op handen en gezichten. De verstijving bij de Lorskanen verdween en ze konden overeind krabbelen.


  Vakar riep: „Sta op! Formeer gelederen! Raap jullie wapens op! ”


  Er leek geen eind te komen aan deze bewerking. Hij moest steeds weer omdraaien om mannen aan te raken die hij had gemist, er waren er honderden en honderden. Het was even vermoeiend als een veldslag. Maar de menigte herstelde. Lorskanen groeide en groeide. Bij gebrek aan andere leiding gehoorzaamden zij hem.


  Ginds bij de kust kozen de Gorgoniaanse galeien, bevreesd geworden door het tot leven komen van een leger doodgewaande lichamen, weer zee.


  De tijd verstreek. Vakars arm deed pijn. Nog maar een paar lichamen en dan… Vakar zette er nog meer haast achter, niet al te zorgvuldig, wat af en toe een neus of een oor kostte. Na een poosje waren ze allen weer op de been. Hij reed terug tot hij midden tussen hen in stond en zwaaide met zijn zwaard, terwijl hij riep: „Stel je op en volg mij! De magische krachten van de Gorgoniërs zijn tenietgedaan!


  We kunnen ze van achteren aanvallen en van de aarde wegvagen! ”


  Hij sprak hen krachtig toe en kreeg ze uiteindelijk in beweging, dwars over de vlakte in een snelle voettocht: lange gebaarde Lorskaanse landstormers met hun mengelmoes van wapens. Toen ze de rand van de kustvlakte naderden, kon Vakar zien wat er voor hem uit gebeurde. Veel Gorgoniërs hadden de achtervolging gestaakt en plunderden in plaats daarvan het Lorskaanse kampement, waar ze zich vrolijk bezighielden met het afslachten van de koks en de marketentsters en het verkrachten van de vrouwen.


  De rest had de vluchtelingen achterhaald waar de weg zich versmalde en de pas in liep, en had hen daar overvallen met speer en zwaard. De slachting van de door elkaar krioelende menigte Lorskaanse soldaten en degenen die uit het kamp kwamen was vreselijk geweest, en had nog erger kunnen zijn als de voorste gelederen niet zo dicht op elkaar hadden gezeten, dat men geen ruimte had om een wapen in de aanslag te brengen.


  Toen Vakar met zijn leger de achterhoede van de Gorgoniërs bereikte kon hij de Gorgoniaanse officieren zien rondrennen om te proberen hun mannen rechtsomkeert te doen maken om deze nieuwe aanval te pareren.


  Vakar, de afstand schattend, schreeuwde: „Val aan! ” Voorwaarts ging het, op een draf met luid geschreeuw, terwijl ze over de dode lichamen struikelden. Ze zwoegden door het kamp onderwijl de plunderaars voor zich uit drijvend en hen vertrappend. De twee legers botsten op elkaar met een geweld en gekraak dat de mannen ondersteboven gooide en pijlen, speren en hellebaarden liet afknappen. Wapens vlogen omhoog en vielen als dorsvlegels. Achter de Gorgoniaanse hoofdmacht vatten de Lorskaanse vluchtelingen weer moed en in plaats van in paniek te proberen de weg naar de pas op te dringen of tegen de steile hellingen op te klauteren, op weg naar veiligheid, keerden sommigen zich om, raapten gevallen wapens op en stortten zich in de strijd. Daar de meeste Gorgoniërs nu geen schilden meer bij zich droegen, was hun voordeel in uitrusting weggevallen. Kreten van afgrijzen klonken uit de groepen Gorgoniërs toen ze merkten, dat ze in de val zaten. Vakar, midden in de melée, hakte los op elke met een veer versierde helm, tot hij nauwelijks meer zijn zwaard kon zwaaien. Een punt van een speer verwondde nogmaals zijn been; een andere drong in de borst van zijn toch al gewonde paard. Met een gil stierf het dier, maar er werd aan alle kanten zo geduwd, dat het niet kon vallen, maar geleidelijk in elkaar zakte bovenop een worstelende kluwen strijders.


  Vakar, uitgeput als hij was, kon er nog juist onderuit komen, maar werd dan omvergestoten en begraven onder een stapel lichamen.


  Hij kroop op eigen kracht onder de hoop doden en gewonden uit, gehavend, gekneusd en bedekt met zijn eigen bloed en dat van anderen, en zag dat de Gorgoniërs zich in tal van kleine groepjes hadden gesplitst, zonder enige leiding. Midden in de grootste groep verrees de wagen van Koning Zeluud. De paarden waren gedood en de Koning stond in het voertuig, boven de hoofden van zijn achtervolgers zwaaiend met een lang tweesnijdend zwaard naar iedere Lorskaan die trachtte door te breken om hem te bereiken. Vakar begon door de massa heen te dringen naar de wagen. De Gorgoniërs rondom de wagen vochten als leeuwen tot een enorme Lorskaan kans zag achter de Koning er op te klimmen, hem bij zijn nek te grijpen en over de kant te gooien. Koning Zeluud verdween.


  Nu begon de Gorgoniërs de moed in de schoenen te zinken. Sommigen wierpen hun wapens weg en riepen dat ze zich overgaven. De meesten hiervan werden door de tot het uiterste gedreven Lorskanen zonder genade gedood, maar Vakar slaagde er in een paar van hen te redden. Er was nog veel dat hij wilde weten over Gorgonië en dode mannen konden hem niets vertellen.


  De geluiden van de veldslag stierven weg, verscheidene duizenden Lorskanen stonden daar hijgend op hun speren geleund. Wie nog voldoende adem had, hief de overwinningskreet aan. Sommigen sneden de Gorgoniaanse gewonden de keel af; anderen trokken hun eigen gewonden van onder de stapels doden uit om te zien of zij nog gered konden worden of dat men hen, om ze uit hun lijden te verlossen, ook maar beter de keel kon afsnijden. De grond was bezaaid met lichamen en delen daarvan, en met helmen, schilden, zwaarden, speren, dolken, bijlen, staven, hellebaarden, trompetten en allerlei andere oorlogsattributen. Gerafelde vaandels lagen temidden van deze gigantische vuilnishoop, waarvan de meeste zó met bloed bevlekt dat de bison van Lorsk nauwelijks kon worden onderscheiden van de octopus van Gorgonië.


  Waar nog een stukje grond te zien was, was dit donker roodbruin van het bloed. Wolken vliegen zetten zich neer op de lijken, en gieren begonnen verwachtingsvol er boven rond te cirkelen.


  Vakar Zhu stak zijn zwaard in de schede en verbond de wonden aan zijn been met repen stof die hij van de kleding van gevallenen scheurde. Hij vond Lord Kalesh (degene die de boodschap had gebracht van de omtrekkende beweging van de Gorgoniërs naar Lorsk) schrijlings op een met bloed bevlekt paard. Vakar gaf Kalesh het bevel over het leger, met de instructies alle Gorgoniaanse schepen die niet hadden kunnen wegkomen, te bezetten en die nacht op de vlakte te blijven. Toen leende hij het paard van Kalesh en zocht de steile weg op, die naar Mneset voerde. Boven haalde hij Ryn met zijn wagen in.


  Vakar gleed van zijn paard en zei: „Is het goed als ik met u meerijd? De wonden aan mijn been kunnen dan sneller genezen. ”


   „Stap in, stap in. ”


  Ze bolderden langzaam naar huis, waarbij ze tot de ontdekking kwamen dat vrijwel iedereen die ze onderweg tegenkwamen dacht, dat de Lorskanen de slag hadden verloren, uit de verhalen van de eerste vluchtelingen die dit nieuws door het land hadden verspreid.

 


  Negen dagen later bereikten zij Mneset in een motregen, verscheidene honderden mannen kwamen vlak achter hen. Ze vonden de poort gesloten en alle tekenen wezen op de voorbereidselen voor een beleg.


  Vakar riep: „Hé daar! De poort open voor Prins Vakar! De Gorgoniërs zijn verslagen! ”


  Een gewapend man stak zijn hoofd over de muur. „Wat hoor ik daar, Heer? ”


   „Ik zei: de Gorgoniërs zijn verslagen! Open die poort! ”  „Een ogenblik, Heer. ”


  De man verdween, maar er verschenen anderen in zijn plaats, die zwijgend omlaag keken en hun bogen en speren betastten.


  Vakar kookte van ongeduld. De overgeblevenen van het leger kwamen druppelsgewijs aan langs de weg, te voet en op paarden en muildieren, tot een hele menigte in een halve cirkel voor de poort was verzameld.


  Vakar tierde: „Ik weet niet wat die kerels mankeert. Ze hebben tijd genoeg gehad om open te doen. “


  Hij riep weer, maar zonder enig resultaat; de gewapende mannen op de muur staarden zwijgend omlaag. Na geruime tijd verscheen het hoofd van zijn broeder Kuros, die zei:  „Wie vertelt er hier leugens over het verslaan van de Gorgoniërs? “


   „Leugens! ” riep Vakar. „Kom naar buiten, lafaard, dan zal ik je laten zien wat een leugen is! “


   „Wat? Niemand kan zo tegen een Koning spreken en dan nog in leven blijven! “


   „Koning? ” schreeuwde Vakar. „Wat bedoel je, Koning? ” „Precies wat ik zei. De oude man stierf terwijl je weg was, na mij eerst nog tot zijn opvolger benoemd te hebben. Hij was het er mee eens dat het hoog tijd werd dat we die absurde oude traditie van het laatstgeboorterecht lieten varen. “


  Vakar had een paar seconden nodig om dit schokkende nieuws te verwerken. Eindelijk zei hij: „Dat is onwettig en niet volgens de grondwet, dat weet je. Zelfs als het waar is, waar ik alleen maar jouw twijfelachtige woord voor heb, mag de Koning de grondwet niet wijzigen zonder goedkeuring van de ministerraad. “


  „Wel, in elk geval ben ik nu Koning, met verscheidene duizenden soldaten om dat te bevestigen. Wat dacht je daaraan te doen? “


  „Moordenaar! Verrader! Overweldiger! ” brulde Vakar, schuimbekkend van woede. „Jij hebt Söl de spion vermoord toen hij op het punt stond te onthullen hoe jij Lorsk had verkocht aan de Koning der Gorgoniërs! Jij probeerde bij Kort je eigen leger te vernietigen door te vluchten toen het gevecht begon en nu heb je je meester gemaakt van de troon nadat je ongetwijfeld het einde, van onze arme vader hebt verhaast door hem te smoren met een kussen! Kom nu naar buiten met je zwaard, dan zullen we die opvolgingskwestie regelen, als man tegen man! “


  „Zie ik er zo gek uit? ” antwoordde Kuros. „Hier! “


  Terwijl hij sprak, greep Kuros een boog van een man die naast hem stond, legde een pijl aan en liet die wegsuizen. Vakar bukte toen het projectiel langs hem vloog, hem op enkele centimeters miste, maar de voet doorboorde van een toeschouwer, die een gil gaf.


  De teruggekomen soldaten verspreidden zich in alle richtingen, terwijl de gewonde hen achterna hinkte met de pijl nog in zijn voet. Toen Kuros naar een volgende pijl zocht, liet Vakar de zweep knallen, keerde de wagen en reed buiten zijn bereik, onderwijl grauwend: „Ik rijd terug en pik de rest van het leger op! Ik zal Mneset stormenderhand veroveren en die verrader aan de torens bij de poort ophangen tot hij verrot… ”


  Ryn schudde het hoofd, aan zijn geitebaardje trekkend.  „Dat zou erg slecht zijn voor de stad, om het even wie er zou winnen. ”


  Vakar leunde tegen de zijkant van de wagen en staarde somber in de verte. De manschappen stonden in kleine groepjes bijeen, en keken van Vakar naar Kuros, die op de muur stond met zijn tweede pijl op de boog, maar nog niet gericht, wachtend wat Vakar zou gaan doen. Ryn voegde er zachtjes aan toe: „Is dit nu wat je echt wilt? Denk goed na. ”


  Vakar richtte zich lachend op. „Nu weet ik waar Charsela op aanstuurde! En ik weet ook wat Rethilio bedoelde toen hij zei dat ik een keuze zou moeten maken uit verschillende bestemmingen; ik zou ze niet allemaal in één leven kunnen inpassen! Waarom zou ik die schurk bestrijden, voor een tochtig oud kasteel en het recht om de baas te spelen over een stel boerenpummels, als ik een veel aangenamer thuishaven kan vinden in Ogugia? ”


   „Inderdaad, waarom zou je? ”


   „Ik ben geen veroveraar, maar een rustige kerel die alleen maar met rust gelaten wil worden om echte wetenschap te beoefenen. Zeg Bili maar vaarwel van mij en leen me wat handelsmetaal. Ik ben onderweg naar Sederado! ”


  Vakar vulde zijn buidel en sprong, nu zijn benen weer genezen waren, op het paard van Kalesh. Hij verhief zijn stem tot de meegekomen mannen en de soldaten op de muur:  „Jullie hebben allen gezien en gehoord wat hier is gebeurd. Als jullie je afvraagt, waarom ik het gevecht met mijn broer niet doorzet, daar zijn twee redenen voor: ten eerste ben ik niet zo gebrand op de plichten van het koningschap als hij schijnt te zijn en ten tweede, ons land heeft de laatste tijd al genoeg geleden, zonder het in een burgeroorlog te storten. Ik ga in ballingschap, zonder mijn aanspraken op de troon op te geven. Als jullie in de verre toekomst de regering van een moordenaar en verrader beu mochten worden… Welnu, dat zal blijken als de tijd gekomen is. Vaarwel! ”


  Vakar wuifde, bracht Kuros een spottend saluut en galoppeerde weg in de richting van Lezötr, onderwijl zingend: ’Vrir de overwinnaar    reed naar de rivier,


  Zijn zilveren wapenrusting schitterde in de zon… ’


  De goden, bijeengekomen op hun vergaderplaats, jammerden tegen Drax: „Dwaas! Waarom heb je ons niet verteld dat het middelpunt van deze kwaadaardige invloed zich zou verplaatsen naar Tartaros en dat Vakar Lorska slechts een geringe schakel zou zijn in de keten der gebeurtenissen… ” Drax schoof ongemakkelijk heen en weer. „Ik verzoek u, heb geduld, goddelijkheden. Ik heb u alles meegedeeld wat mijn kennis me had onthuld. Wellicht is nog niet alles verloren. Door het laten zinken van de westelijke gebieden te verhaasten kunnen we niet alleen Poseidon, maar ook Tartaros onder water doen verdwijnen. ”


   „Wat doet het er toe, ” zei Lyr, „of we nu verdwijnen door de verspreiding van het sterremetaal of door het uitroeien van onze aanbidders? Waarom heb je alles toch niet met rust gelaten? Als we Entigta niet hadden aangemoedigd zijn Gorgoniërs in beweging te brengen, zou de Tahakh nog steeds een gewone klomp meteoriet ijzer zijn, een ongevaarlijke bezienswaardigheid in handen van Awoqqas van Belem. ”


   „Zonder twijfel was dit alles van het begin af aan voorbeschikt, ” zei Okma.


  Dit ontketende een heftige discussie over de vrije wil tegenover de voorbeschikking, tijdens welke Asterio, de bosgod met het stierehoofd van Ogugia, wreed aan de tentakels van Entigta trok.


  Maar een gelukkige Vakar van Lorsk reed naar Amféré om het laatste schip van het seizoen naar Sederado nog juist te kunnen halen.




  DE TRITONIAANSE RING


  Prins Vakar bindt de strijd aan
met de barbaarse prehistorische goden
in zijn gevaarlijke speurtocht naar


   


  de Tritoniaanse Ring


   


  In het bronzen tijdperk
daalt de schemering over Poseidon,
een continent dat met de ondergang
wordt bedreigd.


  In de rook van het door de tovenaar
aangelegde vuur verschijnt
de gestalte van Gra, de heks.


   „Wat wensen de Heren van Lorsk van mij? ”


   „Ge moet ons raden hoe wij de bedreiging
door de Gorgoniërs kunnen afweren,”
antwoordt de tovenaar.


   „Zendt Prins Vakar uit om datgene te zoeken
wat de goden boven alles vrezen! ”


  Een boek voor de S. F. -fijnproever.


   


  De Tritoniaanse Ring


   


  onweerstaanbaar aantrekkelijk
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